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    58 B.C. 

"caes.gal.1.1":    [1.1] Celá Gálie je rozdělena do tří částí, jedné kterou Belgové obývají, jiné Aquitanci, a těmi kdo v jejich vlastním jazyce se nazývají Celtoi , v našem Gauls, třetí. Všechny tyto se liší od sebe jazykem, celním úřadem a právy. Řeka Garonne odděluje Gauls od Aquitanie; Marne a Seine odděluje ji od Belgie. Obyvatelé Belgie jsou nejodvážnější, protože jsou nejvzdálenější od civilizace a refinement [naše] Provincie, a obchodníci nejméně často se uchylují k nim, a dovážejí ty věci, které podporují zženštilou mysl; a oni jsou nejblíže ke Germánům, kteří přebývají za Rýnem, s nimž nepřetržitě vedou válku; pro který důvod Helvetové také překonávjí zbytek Gauls v srdnatosti, jak se vypořádají s Germány v téměř denních bitvách, když odráží jejich útoky od svých vlastních území, nebo sami vedou válku o jejich hranice. Jedna část těchto, kteří to bylo říkal, že Gauls zabere, vezme jeho začátek u řeky Rhone; to je ohraničeno řekou Garonne, oceán, a území Belgae; to hraničí se, také, na straně Sequani a Helvetii, na řece Rýn, a rozprostírá se k severu. Belgae zvedá se z extrémní hranice Gálie, rozšířit se do nižší části řeky Rýn; a dívat se k severu a vycházejícímu slunci. Aquitania vyčnívá od řeky Garonne k Pyrenaean horám a k té části oceánu, který je blízké Španělsko: to dívá se mezi nastavením slunce a severkou. 

"caes.gal.1.2":    [1.2] Mezi Helvetii, Orgetorix byl daleko nejvýznačnější a bohatý. On, když Marcus Messala a Marcus Piso byl konzulové, podnítil chtíčem svrchovanosti, tvořil spiknutí mezi šlechtu, a přesvědčil lidi, aby odpoutal se od jejich území se všemi jejich majetky, [říkat] že to by bylo velmi snadné, protože oni vynikali všichni v srdnatosti, získat nadřazenost celku Gálie. K tomuto on přiměl je, protože Helvetii, být omezen na každé straně povahou jejich situace; na jedné straně Rýn, velice široký a hluboká řeka, který oddělí Helvetian území od Němců; na druhé straně Jura, velmi vysoká hora, který je [umístěný] mezi Sequani a Helvetii; na třetině jezerem Ženevy, a řekou Rhone, který oddělí naši provincii od Helvetii. Od těchto okolností to vyplynulo, že oni mohli toulat se méně široce, a mohl méně snadno dělat válku na jejich sousedech; pro které muže důvodu zamilované do války [jako oni byli] byl zasažený se velkou lítostí. Oni mysleli, že vzhledem k rozsahu jejich populace a jejich proslulosti pro válčení a statečnost, oni měli ale úzké hranice, ačkoli oni přidali na délku 240, a do šířky 180 [Roman] míle. 

"caes.gal.1.3":    [1.3] Přivodil těmito uvažováními, a ovlivňoval autoritou Orgetorix, oni rozhodli se poskytovat takové věci jako byl nutný pro jejich expedici skoupit jak velký číslo jako možný bestií břemena a vozů vykonávat jejich sowings co nejvíce velký, aby na jejich pochodu množství zrna by mohlo být v obchodu a založit mír a přátelství se sousedními státy. Oni domnívali se, že termín dvou roků by byl dostatečný pro je vykonat jejich designy; oni rozhodnou dekretem jejich odjezd do třetího ročníku. Orgetorix je vybrán dokončit tyto uspořádání. On vzal na sobě kancelář embassador ke státům: na této cestě, kterou on přesvědčí Casticus, syn Catamantaledes (jeden z Sequani, jehož otec vlastnil svrchovanost mezi lidi pro mnoho roků, a byl stylizovaný "přítel " senátem římských lidí), se chopit svrchovanosti v jeho vlastním státu, které jeho otec držel před ním, a on podobně přesvědčí Dumnorix, Aeduan, bratr Divitiacus, kdo u toho čas vlastnil hlavní autoritu ve státě, a byl mimořádně milovaný lidmi, pokusit se o stejný, a dá jemu jeho dceru v manželství. On dokáže k nim to dosáhnout jejich pokusů byl věc velmi snadná být hotový, protože on sám by získal jeho vládu vlastní stát; že tam byla žádná pochybnost to Helvetii byl nejsilnější celku Gálie; on zajistí je tím on chtít, s jeho vlastními sílami a jeho vlastní armádou, získat svrchovanost pro ně. Podněcoval touto řečí, oni dávají slib a přísahu k sobě, a doufat, že, když oni chytili svrchovanost, oni chtějí, prostřednictvím tří nejsilnějších a statečných národů, být umožněn získat držbu celku Gálie. 

"caes.gal.1.4":    [1.4] Když toto schéma bylo odhalené k Helvetii informátory, oni, podle jejich zvyku, si vynutil Orgetorix hájit jeho věc v řetězech; to bylo právo ten trest být spálený oheň by měl očekávat jej jestliže odsouzený. Na dni stanoveném pro jeho prosbu způsobit, Orgetorix sblížil ze všech stran ke dvoru, všechna jeho vassals k počtu desíti osob tisíce; a vedl spolu ke stejnému místu jeho dependents a debtor-bondsmen, koho on měl velký počet; prostřednictvím těch on zachránil sebe od [nutnost] hájit jeho věc. Zatímco stát, rozzlobený tímto aktem, snažil se prosadit jeho právo zbraněmi, a smírčí soudce shromáždili velkou skupinu mužů od země, Orgetorix zemřel jako; a tam nechybí podezření, jako Helvetii myslet, jeho mít spáchanou sebevraždu. 

"caes.gal.1.5":    [1.5] Po jeho smrti, Helvetii přesto pokusit se dělat to které oni rozdělili na, jmenovitě, se odpoutat od jejich území. Když oni mysleli si, že oni byli zdlouhavě se připravoval na toto podnikání, oni zapálí všechna jejich města, v čísle asi dvanáct k jejich vesnicím asi čtyři sta a k soukromým obydlím, která zůstala; oni spálí celé zrno, kromě čeho oni zamýšlejí tahat s nimi; že poté, co zničil naději na domov návratu, oni by mohli být více připravený pro podstoupit všechna nebezpečí. Oni objednávají každý získat dále od domova pro sebe opatření ke třem měsícům, připravovat zemi. Oni přesvědčí Rauraci, a Tulingi, a Latobrigi, jejich sousedé, přijmout stejný plán, a poté, co spálil jejich města a vesnice, vyrazit s nimi: a oni se přiznávají k jejich straně a spojit k sobě jako společníci Boii, kdo se zdržoval na druhé straně Rýna, a přejel do Norican území, a assaulted Noreia. 

"caes.gal.1.6":    [1.6] Tam byl ve všech dvou cestách, které oni mohli pokračovat od jejich země jeden přes Sequani úzký a těžký, mezi horou Jura a řeka Rhone (by který sotva jeden vůz u času mohl být veden; tam byl, navíc, velmi vysoká hora, která ční, aby velmi málo síly snadno zastavit je; jiný, přes naši provincii, hodně snadnější a volnější od překážek, protože Rhone toky mezi hranicemi Helvetii a to Allobroges, kdo nedávno byl tlumený, a je v některých místech překročených brodem. Nejdalečejší město Allobroges, a nejblíže k územím Helvetii, je Ženeva. Od tohoto města most se rozšíří do Helvetii. Oni mysleli si, že oni by měli jedno přesvědčuje Allobroges, protože oni nevypadali jako zatím dobře působil na k římským lidem, nebo vynutit si je násilím dovolit jim průchod jejich územími. Mít poskytoval každou věc expedici, oni určí den, na kterém oni by měli všichni se setkají na břehu Rhone. Tento den byl pátý před kalends dubna [i.e. 28. března], ve consulship Luciuse Piso a Aulus Gabinius [B.C. 58.] 

"caes.gal.1.7":    [1.7] Když to bylo se dostavil k Caesarovi že oni pokoušeli se dělat jejich cestu přes naši provincii, kterou on urychlí se vydat z města, a, by jako velké pochody jako on může, pokračuje do podporovat Gálii, a přijde do Ženevy. On objednává celou provincii [vybavit] jako velký množství vojáků jako možný, jak tam byl v celé jen jedné legii v podporovat Gálii: on objednává most u Ženevy být rozebrán. Když Helvetii je apprized jeho příjezdu, který oni pošlou k němu, jako embassadors, nejproslulejší muži jejich státu (ve kterém velvyslanectví Numeius a Verudoctius držel místo šéfa), říkat "že to bylo jejich záměr k pochodu přes provincii bez udělat nějakou škodu, protože oni měli " [podle jejich vlastních reprezentací,] "žádná jiná cesta: že oni žádali, oni by mohli mít dovoleno dělat tak se jeho svolením." Caesar, inasmuch jako on se udržel vzpomínka to Lucius Cassius, konzul, byl zabit, a jeho armáda porazila a předstíral, že projde dolů zapřáhnout Helvetii, nemyslel si, že [jejich žádost] mít být udělen: ani byl on názoru, že muži nepřátelského rozestavení, jestliže příležitost vejít přes provincii dostal je, by zdržoval se pobouření a škody. Přesto, aby období by mohlo zasáhnout, do okamžiku než vojáci, které on měl objednali [být vybaven] should shromažďovat se, on odpověděl velvyslancům, že on by dával si na čas uvažovat; jestliže oni chtěli nějakou věc, oni by mohli vrátit se na dni před ides dubna [na dubnu 12th]. 

"caes.gal.1.8":    [1.8] Zatím, s legií, kterou on měl s ním a vojáky, kteří shromáždili se od provincie, on nese podél pro devatenáct [Říman, ne docela osmnáct angličtiny] míle zeď, k výšce šestnácti noh a příkopu, od jezera Ženevy, který vtéká do řeky Rhone, zahájit Jura, který oddělí území Sequani z těch Helvetii. Když ta práce byla dokončena, on distribuuje posádky, a silně obohatí pevnůstky, aby on může zastavit je, jestliže oni by měli pokoušet se překračovat proti jeho vůli. Když den, který on měl jmenoval se embassadors přišel, a oni se vrátili k němu; on říká, že on nemůže, souhlasně se zvykem a precedensem římských lidí, udělit některého jeden průchod přes provincii; a on dá je rozumět, to, jestliže oni by měli pokoušet se použít násilí on by oponoval nim. Helvetii, zklamaný touto nadějí, se snažil jestliže oni mohli vynutit si průchod (některé prostřednictvím pontonového mostu a četných vorů konstruovaných pro účel; jiné, brody Rhone, kde hloubka řeky byla nejméně, někdy v dne, ale v noci), ale být pobízen zásuvka sílou našich závodů, a davem vojáků, a raketami, oni přestali s tímto pokusem. 

"caes.gal.1.9":    [1.9] Tam byla vlevo jedna cesta, [jmenovitě] přes Sequani, který, kvůli jeho úzkosti, oni nemohli projít bez souhlasu Sequani. Jako oni nemohli sebe přesvědčit je, oni pošlou embassadors k Dumnorix Aeduan, že přes jeho intervenci, oni by mohli sehnat jejich žádost od Sequani. Dumnorix, by jeho popularita a osvícenost, měl velký vliv mezi Sequani, a byl přátelský k Helvetii, protože z toho stát, který on měl si vzal dceru Orgetorix; a, podnítil chtíčem svrchovanosti, byl horlivě usilující pro revoluci, a přál si mít jako mnoho států jako možný se spojoval s ním jeho laskavostí k nim. On, proto, se pustí do záležitosti, a přesvědčí Sequani dovolit Helvetii k pochodu přes jejich území, a domluví se, že oni by měli dát rukojmí každému jiné Sequani nebrzdit Helvetii v jejich pochodu Helvetii, projít beze škody a ohavnosti. 

"caes.gal.1.10":    [1.10] To je znovu řeknuto Caesar, že Helvetii zamýšlel vejít přes zemi Sequani a Aedui do území Santones, které nejsou daleko vzdálení od těch hranic Tolosates, které [viz. Tolosa, Toulouse] je stát v provincii. Jestliže toto se konalo, on viděl, že to by bylo navštěvované s velkým nebezpečím pro provincii mít bojovné muže, nepřátelé římských lidí, hraničit se otevřít a velmi plodná plocha země. Pro tyto důvody, které on jmenoval Titus Labienus, jeho nadporučík, ke kontrole opevnění, které on měl dělal. On sám pokračuje do Itálie nucenými pochody, a tam vybírá dvě legie a vedení ven od zimních čtvrtletí tři který přezimoval v kolem Aquileia, a s těmito pěti pochody legií rychle nejbližší cestou přes alpy do podporovat Gálii. Tady Centrones a Graioceli a Caturiges, mít vzatý majetek vyšších částí, pokoušet se překážet armádě v jejich pochodu. Poté, co porazil tyto v několik bitvách, on přijede do území Vocontii v další provincii na sedmém dni od Ocelum, který je nejvíce vzdálené město Hither provincie; thence on velí jeho armádě do země Allobroges, a od Allobroges k Segusiani. Tito lidé jsou první za provincii na protější straně Rhone. 

"caes.gal.1.11":    [1.11] Helvetii měl tímto časem vedl jejich síly přes prostřednictvím úzké soutěsky a území Sequani, a přišel k územím Aedui, a pustošil jejich země. Aedui, jako oni nemohli bránit sebe a jejich majetky proti nim, poslat embassadors k Caesarovi zeptat se pomoci, [prosba] že oni měli u všech časů tak dobře zasloužil si římských lidí, že jejich pole by neměla byli položení plýtvat jejich dětmi vyhranými do otroctví jejich města zuřila, téměř ve dohledu naší armády. Zároveň Ambarri, přátelé a příbuzní Aedui, apprize Caesar, že to nebylo snadné pro ně, nyní když jejich pole byla ničena, odvrátit násilí nepřátel od jejich měst: Allobroges podobně, kdo měl vesnice a majetky na druhé straně Rhone, betake sám v lete do Caesara, a zajistit jej tím oni měli nic zůstat, kromě půdy jejich země. Caesar, přivodil těmito okolnostmi, se rozhodne, že on by neměl čekat do Helvetii, poté, co zničil celé jeho vlastnictví spojenci, should přijít mezi Santones. 

"caes.gal.1.12":    [1.12] Tam je řeka [volal] Saone, který protéká územími Aedui a Sequani do Rhone s takovou neuvěřitelnou pomalostí, že to nemůže být určeno okem ve kterém směru to teče. Tento Helvetii byl křížení vory a lodě se spojil. Když Caesar byl oznámen vyzvědači to Helvetii už sdělil tři díly jejich sil přes tu řeku, ale ta čtvrtá část zůstala vzadu na této straně Saone, on vyrazil od tábora se třemi legiemi během třetího hlídání, a přišel s tím rozdělením, které nemělo zatím překročil řeku. Napadnout je zatížený zavazadlem, a ne očekávat jej, on omezoval na kusy velká část jich; zbytek betook sám k letu, a tajil se s sebou v nejbližších dřevech. Ten kanton [který byl omezen] byl nazýván Tigurine; pro celek Helvetian stav je rozdělen do čtyř kantonů. Tento jediný kanton mít opustil jejich zemi, uvnitř vzpomínky na naše otce, zabil Luciuse Cassius konzul, a nutil jeho armádu projít dolů zapřáhnout. Tak, zda náhodou, nebo návrhem nesmrtelných, ten díl Helvetian státu, který přinesl neštěstí signálu na římských lidech, byl první zaplatit pokutu. V tomto Caesar pomstil nejen veřejnost ale i jeho vlastní osobní křivdy, protože Tigurini zabil Luciuse Piso nadporučík [Cassius], dědeček Luciuse Calpurnius Piso, jeho [Caesar] tchán, ve stejné bitvě jako Cassius sebe. 

"caes.gal.1.13":    [1.13] Tato bitva skončila, že on by mohl být schopný přijít se zbývajícími sílami Helvetii, on získá most být vyrobený přes Saone, a tak velí jeho armádě přes. Helvetii, zmatený jeho náhlým příchodem, když oni shledali, že on působil v jednom dni, co oni, sám měli s nejzazší obtíží dosáhl ve dvacet jmenovitě, přeplavba řeky, poslat embassadors k němu; u hlavy kterého velvyslanectví bylo Divico, kdo byl velitel Helvetii, ve válce proti Cassius. On tak zachází se s Caesar:-that, "jestliže lidé Římana by zajistili mír s Helvetii oni by šli do té části a tam zůstat, kde Caesar by mohl jmenovat a toužit, aby oni byl; ale jestliže on by měl pokračovat v pronásledovat je s válkou to on mít si pamatovat starověká ostuda římských osob a charakteristické srdnatosti Helvetii. Pokud jde o jeho mít zaútočil na jeden kanton překvapením, [najednou] když ten kdo překročil řeka nemohla přivést pomoc k jejich přátelům, že on mít ne na tom účtu připsat velmi mnoho k jeho vlastní srdnatosti, nebo pohrdat jimi; že oni měli tak učil se z jejich plodí a předci, pokud jde o se spoléhat více na srdnatosti než na vynalézavosti a lsti. Wherefore nechá jej ne přinášet to povolení že místo, kde oni vydrželi, should získat si jméno, od katastrofy římských osob a zničení jejich armády nebo přenášet vzpomínku [taková událost k potomstvu]." 

"caes.gal.1.14":    [1.14] K těm formuluje Caesara tak replied:-that "na tom velmi účet, který on cítil méně váhání, protože on se udržel vzpomínka ty okolnosti které Helvetian embassadors zmínil se o, a to on cítil se jako více rozhořčený nad nimi, v poměru jako oni se stali undeservedly k římským lidem: pro jestliže oni byli conscious mít hotový nějaký špatný, to odkázaný ne byli obtížní být na jejich stráži, ale pro to velmi důvod oni byli podvádění, protože žádný byli oni vědomý, že nějaký přečin byl dán nimi, kvůli kterému oni by měli obávat se, ani oni mysleli si, že oni mají obávat se bez příčiny. Ale dokonce jestliže on byl ochotný zapomenout jejich bývalou ohavnost, mohl by on také odložit vzpomínku pozdě křivdí, v tom že oni měli proti jeho vůli se pokusil o cestu přes provincii násilím, v tom že oni obtěžovali Aedui, Ambarri, a Allobroges? Že pokud jde o jejich tak insolently chlubit se jejich vítězstvím, a pokud jde o jejich být udivený, že oni měli tak dlouho se dopustil jejich ohavností beztrestně, [obě tyto věci] dohlížel na stejný bod; pro nesmrtelné být náchylný poskytnout těm osobám koho oni přejí si potrestat pro jejich vinu někdy větší prosperita a delší beztrestnost, aby oni mohou trpět více hrozně od zpáteční rychlosti okolností. Ačkoli tyto věci jsou tak, přesto, jestliže rukojmí měla dostat jej je aby on může být ujištěn tito budou dělat co oni slibují, a stanovil, že oni budou dávat uspokojení Aedui pro ohavnosti, které oni měli dopustily se proti nim a jejich spojenci, a podobně k Allobroges, on [Caesar] udělá mír s nimi." Divico odpověděl, že "Helvetii byl tak cvičil jejich předchůdci, že oni byli přizpůsobení přijmout, nedávat rukojmí; toho faktu římští lidé byli svědek." Mít vzhledem k této odpovědi, on ustoupil. 

"caes.gal.1.15":    [1.15] Na následujícím dni, který oni posunují jejich tábor od toho místa; Caesar dělá stejný, a pošle útočníka jeho kavalérie, k číslu čtyři tisíce (které on sblížil ze všech dílů provincie a od Aedui a jejich spojenci), pozorovat to k čemu rozdělí nepřátele řídí jejich pochod. Toto, mít příliš dychtivě pronásledoval nepřítele učit, přijít k boji se kavalérií Helvetii v nepříznivém místě, a málo naši muži se zřítí. Helvetii, povznesený s touto bitvou, protože oni měli se pět set koně odmítlo tak velký tělo koně, začal stát před námi více odvážně, někdy příliš od jejich chovat provokovat naše muže útokem. Caesar [nicméně] zabránil jeho mužům v bitvě, považovat to dostatečný pro dar zabránit nepříteli ze rapine, se pást, a drancování. Oni vešli pro asi patnáct dnů v takovém způsobu že tam nebyl více než pět nebo šest mílí mezi nepřáteli učit a naše dodávka. 

"caes.gal.1.16":    [1.16] Zatím, Caesar nechal deník obtěžovat Aedui pro zrno, které oni měli slíbil ve jménu jejich státu; pro, ve důsledku chladu (Gálie, být jako dříve řekl, umístěný k severu), ne jen byl zrno v polích ne zralý, ale tam nebyl v obchodu dostatečně velké množství dokonce krmiva: vedle on byl neschopný použití zrno, které on měl zprostředkovalo v lodích zvýšit řeku Saone, protože Helvetii, od koho on byl neochotný odstupovat odklonil jejich pochod z Saone. Aedui stále odkládal ze dne ke dni, a říkat, že to bylo klidné předložil na cestě." Když on viděl, že on byl odložený příliš dlouho, a ten den byl skončit na předat kterého on mít odsloužit zrno k jeho soldiers;-having volal spolu jejich šéfové, koho on měl velký počet v jeho táboru, mezi ně Divitiacus a Liscus kdo byl vybaven šéfem magistracy (koho Aedui navrhne Vergobretus, a kdo je volen každoročně a má sílu života nebo smrt přes jeho krajany), on hrozně pokárá je, protože on není podporován je na tak naléhavý příležitost, když nepřátelé byli tak blízcí při ruce, a když [zrno] mohl by žádný být koupený ani vzatý z polí, zvláště jako, ve velké míře nucené jejich modlitbami, on pustil se do války; mnohem více hořce, proto on stěžuje si na jeho být opuštěn. 

"caes.gal.1.17":    [1.17] Pak zdlouhavě Liscus, se pohyboval Caesarovou řečí, odhalí co on měl hitherto se udržoval secret:-that tam jsou někteří jehož vlivy s lidmi je velmi velký, koho, ačkoli soukromí muži, mít více síly než smírčí soudce sám: že tato seditions a násilný jazyk odradí lid od přispívat zrnem které oni mají k nabídce; [by říct je] to, jestliže oni nemohou déle udržet nadřazenost Gálie, to bylo lepší podrobit se vládě Gauls než Římanů, ani mít oni pochybovat o tom, jestliže Římani by měli přemoci Helvetii, oni by vyrvali jejich nezávislost na Aedui spolu s zbytkem Gálie. Tento velmi muži, [říkal on], jsou naše plány a je jako zmlácený tábor, odhalil k nepřátelům; že oni nemohli být omezení by jej: nay více, on byl dobře vědomý, že ačkoli vynutil si nutností, on odhalil záležitost Caesarovi, u jak velký riziko on dělal to; a pro ten důvod, on byl tichý dokud on mohl." 

"caes.gal.1.18":    [1.18] Caesar cítil, že touto řečí Liscus, Dumnorix, bratr Divitiacus, byl ukázán; ale, jako on byl neochotný že tyto záležitosti by měly být projednaná chvíle tak mnoho byl dar, on rychle propustí: rada, ale zadrží Liscus: on zeptá se od něj když sám, o těch věci, které on měl říkaly v setkání. On [Liscus] mluví více otevřeně a odvážně. On [Caesar] provádí vyšetřování na stejný ukazuje soukromě jiných, a objevil, že to je pravdivé; to "Dumnorix je osoba, muž nejvyšší odvahy, ve velké laskavosti s lidmi kvůli jeho osvícenosti, muž horlivý po revoluci: že pro velký mnoho roků on byl ve zvyku se dohodnout na celním úřadu a všech jiných daních Aedui u malé ceny, protože když on nabízí, nikdo dovolí si si přisadit proti němu. Těmito prostředky, které on má oba zvýšili jeho vlastní soukromý majetek, a hromadil velké prostředky pro dávat largesses; že on tvrdí stále u jeho vlastního vydání a udržuje se o jeho vlastní osobě velké množství kavalérie, a to ne jen doma, ale dokonce mezi sousední státy, on má velký vliv, a pro příčinu zesilování tento vliv dal jeho matku v manželství mezi Bituriges bez výjimky většina ušlechtilý a nejvlivnější tam; že on sám vzal si ženu ze mezi Helvetii, a dával jeho sestru mateřskou stranou a jeho vztahy ženy v přiženění do jiných států; že on zvýhodňuje a přeje si dobře k Helvetii kvůli tomuto spojení; a to on nenávidí Caesara a Římani, na jeho vlastním účtu, protože jejich příjezdem jeho síla byla oslabena, a jeho bratr, Divitiacus, vrátil k jeho bývalé pozici vlivu a důstojnosti: to, jestliže nějaká věc by měla se stát s Římany, on oddává se nejvyšší naději dosažení svrchovanost prostřednictvím Helvetii, ale to pod vládou římských lidí on zoufá si ne jen královské hodnosti, ale dokonce toho vlivu které on už má." Caesar objevil také, na zkoumat neúspěšnou kavalérii střetnutí, které se konalo několik dnů před, že zahájení toho letu bylo vyrobeno Dumnorix a jeho kavalérie (pro Dumnorix byl v kontrole kavalérie které Aedui poslal pro pomoc Caesarovi); že jejich letem zbytek kavalérie byla zděšená. 

"caes.gal.1.19":    [1.19] Poté, co učil se těmto okolnostem, protože k těmto podezřením nejvíce jasné fakty byly přidány, viz., že on vedl Helvetii přes území Sequani; že on stanovil, že rukojmí by měla být vzájemně daná; že on dělal všechny tyto věci, ne jen bez nějakých jeho objednávek [Caesar] a jeho vlastního státu, ale dokonce bez jejich [Aedui] vědět nějakou věc toho sám; že on [Dumnorix] byl pokárán: [šéf] smírčí soudce Aedui; on [Caesar] zvažoval, že tam byl dostatečný důvod, proč on by měl jeden potrestat jej sám, nebo nařídit státu udělat tak. Jedna věc [nicméně] zastupoval způsob všech tato že on učil se ze zkušenosti jeho bratr Divitiacus's velmi vysoká úcta k římským lidem, jeho veliký citový vztah k němu, jeho rozlišoval věrnost, spravedlnost a umírněnost; pro on obával se lest trestem tohoto muže, on by měl zranit pocity Divitiacus. Proto, dříve než on se pokusil o nějakou věc, on objednává Divitiacus být svolán k němu, a, když obyčejní interpreti byli stáhnutí, hovoří s ním přes Caius Valerius Procillus, vedoucí provincie Gálie, jeho důvěrný přítel, v kom on reposed nejvyšší důvěra v každou věc; zároveň on připomíná němu co byl řekl o Dumnorix v radě Gauls, když on sám byl dar a přehlídky co každý říkal jej soukromě v jeho [Caesar] vlastní přítomnost; on žádá a pobízí něj, to, bez přečinu k jeho pocitům, on může jeden sám vydat rozsudek na něm [Dumnorix] poté, co zkusil případ nebo jinou objednávku [Aeduan] stát dělat tak. 

"caes.gal.1.20":    [1.20] Divitiacus, obejmout Caesara, začne prosit něj, se mnoho slzami, že "on by nepominul nějaký velmi hrozný trest na jeho bratru; říkat, že on ví, že ty poplatky jsou pravdivé, a to nikdo snášel více bolesti na tom účtu než on sám dělal; pro když on sám mohl způsobit velmi velkou dohodu jeho vlivem doma a ve zbytku Gálie, a on [Dumnorix] velmi málo kvůli jeho mládí, latter stal se silný přes jeho prostředky, který výkon a sílu, kterou on použil ne jen k jeho zmenšování [Divitiacus] popularita, ale téměř k jeho krachu; že on, nicméně, byl ovlivňován by bratrské zalíbení a by názor veřejnosti. Ale jestliže nějaká věc velmi hrozný od Caesar by měl postihnout jej [Dumnorix], nikdo by myslel si, že to bylo hotové bez jeho svolení, protože on sám udržoval takové místo v Caesarově přátelství: od které okolnosti to by vznikalo, že náklonnosti k celku Gálie by byly odcizené od něj." Jako on byl se slzami požádat tyto věci Caesara v mnoho slovech, Caesar vezme jeho pravou ruku, a, utěšovat něj, prosí jej, aby udělal konec prosit, a zajišťuje jej tím jeho úcta k němu je tak velká, že on odpustí obě zranění republiky a jeho soukromý křivdí, u jeho touhy a modliteb. On svolá Dumnorix k němu; on předloží jeho bratra; on poukazuje na co on vytýká v něm; on předloží němu co on sám cítí, a co stát stěžuje si na; on varuje jej pro budoucnost se vyhnout všem zemím podezření; on říká, že on promine minulost, pro jeho příčinu bratr, Divitiacus. On dává vyzvědače přes Dumnorix že on může být schopný vědět co on dělá, a s kým on komunikuje. 

"caes.gal.1.21":    [1.21] Být na stejném dni oznámeném jeho zvědy, že nepřátelé se utábořili u nohy hory osm mílí od jeho vlastního tábora; on poslal osoby zjistit co charakter hory byl, a čeho druh výstup na každé straně. Slovo znilo dobýval z pole, že to bylo snadné. Během třetího hlídání, které on objednává Titus Labienus, jeho nadporučík s praetorian síly, dosáhnout nejvyšší lištu hory se dvěma legiemi, a s těmi jako průvodcové, kteří zkoumali silnici; on vysvětluje co jeho plán je. On sám během čtvrtého hlídání, urychlí k jim stejnou cestou které nepřátelé šli, a předá celou kavalérii před ním. Publius Considius, kdo byl údajný být velmi zkušený ve vojenských záležitostech, a byl v armádě Luciuse Sulla, a afterward v tom že Marcuse Crassus, je poslaný útočník se zvědy. 

"caes.gal.1.22":    [1.22] Za svítání, když sumit hory byl v majetku Tituse Labienus, a on sám nebyl vzdálenější než míle a polovina od tábora nepřátel, ani, jako on afterward zjistil od captives, měl jeden jeho příjezd nebo že Labienus been objevil; Considius, s jeho koněm tryskem, dosahuje po jej říká to hora které on [Caesar] přál si should být chycen by Labienus, je v majetku nepřátel; že on objevil toto galskými zbraněmi a prapory. Caesar vychází z jeho síl k příštímu kopci: [a] sestaví je v bojovém rozkazu. Labienus, jako on byl organizován Caesar nepřijít ke střetnutí ledaže [Caesar] vlastní síly byly viděné blízko tábora nepřátel, že útok na nepřátelích by mohl být vyrobený na každé straně zároveň, byl, poté, co vzal majetek hory, čekat na naše muže, a zdržet se od bitvy. Když, zdlouhavě, den byl daleko pokročilý, Caesar učil se přes vyzvědače, že hora byla v jeho majetku vlastní muži, a to Helvetii pohnul s jejich táborem, a ten Considius, udeřil se strachem, se dostavil k němu, jako viděný, ten který on neměl viděný. Na tom dni, který on následuje nepřátelé u jeho obvyklé vzdálenosti a hřišť jeho tábor tři míle od oni. 

"caes.gal.1.23":    [1.23] Následující den (jak tam zůstal ve všech jen dva denní prostor [k času] když on musí odsloužit zrno k jeho armádě, a jako on nebyl víc než osmnáct mílí od Bibracte, daleko největší a nejlepší uložené město Aedui), on myslel si, že on mít se starat o zásobu zrna; a odklonil jeho pochod z Helvetii, a postupoval rychle k Bibracte. Tato okolnost je se dostavil k nepřátelům některými dezertéry od Luciuse Aemilius, kapitán, galského koně. Helvetii, jedno protože oni mysleli si, že Římani, udeřil s děsem, ustoupil od nich, více tak, jako den předtím, ačkoli oni chopili se vyšších zemí, oni neměli připojil se k bitvě nebo protože oni lichotili sobě to oni by mohli být řez od obstarání, změnit jejich plán a měnit jejich cestu, začal sledovat, a zlobit naše muže v učit. 

"caes.gal.1.24":    [1.24] Caesar, když on sleduje toto, odvádí jeho síly k příštímu kopci, a poslal kavalérii podporovat útok nepřítele. On sám, zatím, sestavil na středu kopce trojitá řada jeho čtyř veteránských legií v takovém způsobu, že on se umístil nad ním na samém sumitu dvě legie, které on nedávno uložil v Hither Gálie, a všichni asistenti; a on nařídil, že celá hora by měla být pokryta muži, a to zatím zavazadlo by mělo být spojené do jednoho místa a pozice být chráněn těmi kdo byl umístěný v horním řádku. Helvetii mít sledoval se všemi jejich vozy, vyzvedl jejich zavazadla do jednoho místa: oni sebe, poté, co odmítl naši kavalérii a tvořil falangu, postoupil až do naší první linie ve velmi blízké objednávce. 

"caes.gal.1.25":    [1.25] Caesar, mít odstranil z dohledu nejprve jeho vlastní kůň, pak to všech, že on by mohl dělat nebezpečí a11 vyrovnávat se, a zbavit se naděje na let, poté, co podpořil jeho muže, připojil se k bitvě. Jeho vojáci vrhnout jejich oštěpy z vyššího základu, snadno rozbil falangu nepřátel. To být rozptýlen, oni podnikli útok na nich se kreslenými meči. To bylo velký hinderance k Gauls v bojování, to, když několik jejich bucklers byl jednou mrtvicí (Roman) oštěpy prorazily skrz a přitlačil rychle spolu, jako hrot železa sklonil sebe, oni mohl by žádný utrhnout to ven, ani, s jejich levou rukou zamotal, boj s dostatečným klidem; aby mnoho, poté, co měl dlouho zmítal jejich paží, vybral si spíše odhodit buckler z jejich ruky, a k boji s jejich osobou nechráněný. Zdlouhavě, opotřebovaný se zraněními, oni začali povolit, a, jak tam byl v sousedství hora o míli pryč, k betake sám tam. Když hora byla získána, a naši muži postoupili nahoru, Boii a Tulingi, kdo se o 15,000 muži zavřeli nepřítelskou řadu pochodu a sloužil jako stráž k jejich učit, mít napadal naše muže na vystaveném boku jako oni postupovali [připravil] obklopit je; na vidět kterého, Helvetii kdo měl betaken sám k hoře, začal tlačit na znovu a obnovit bitvu. Římani mít stál před o, postoupil k útoku ve dvou divizích; první a druhá linka, vydržet ty kdo podlehl a řízený mimo pole; třetí přijmout ty kdo jen přišel. 

"caes.gal.1.26":    [1.26] Tak, byl zápas dlouho a energicky pokračoval s pochybným úspěchem. Když oni mohli už ne vydržet útoky našich mužů, jedna divize, jako oni začali dělat, betook sám k hoře; jiní se odebral k jejich zavazadlu a vozům. Pro během celku této bitvy, ačkoli boj trval od sedmé hodiny [i.e. 12 (poledne) 1 P. M.] k eventide, nikdo mohl vidět nepřítele s jeho zpět se otočil. Boj byl udržován také u zavazadla do okamžiku než opožděný v noci, pro oni měli dané vozy v cestě jako opevnění, a od vyšší země stále vrhala zbraně na naše muže, jako oni se blížili, a některé ze mezi vozy a koly nepřestával vrhnout jejich kopí a oštěpy zespodu, a zranit naše muže. Po boj trval nějaký čas, naši muži získali majetek jejich zavazadla a tábor. Tam dcera a jeden ze synů Orgetorix byl vzat. Po bitvě o 130,000 muži [nepřátel] zůstal živý, kdo vešel nepřetržitě během celku té noci; a po pochodu přerušeném pro žádnou část noci, přijel do území Lingones na čtvrtém dni, zatímco naši muži, mít zastavil se pro tři dny, kvůli zraněním vojáků a pohřbu zabitý, nebyl schopný následovat je. Caesar posílal dopisy a posly ke Lingones [s objednávkami] že oni by neměli pomáhat jim s zrnem nebo s nějakou věcí jiný; pro to jestliže oni by měli pomoci jim, on by pozoroval je ve stejném světle jako Helvetii. Po třech dnech pauza, kterou on začal následovat je sám se všemi jeho sílami. 

"caes.gal.1.27":    [1.27] Helvetii, vynutil si nedostatkem každé věci, poslal embassadors k němu o kapitulaci. Když tito se setkali s ním v průběhu a vrhl se na jeho nohy a mluvení v prosebníkovi tón se slzami žádal o mír, a [když] on nařídil jim čekat na jeho příjezd, v místě, kde oni pak byl, oni poslechli jeho rozkazy. Když Caesar přišel k tomu místu, on požadoval rukojmí, jejich zbraně a otroky, kteří přeběhli k nim. Zatímco ty věci jsou usiloval o a setkal se, po noční pauze, asi 6000 mužů toho kantonu, který je nazýván Verbigene, zda zděšený strachem, lest poté, co doručil zvýšit jejich zbraně, oni by měli dostat trest, nebo jinde umělý nadějí na bezpečí, protože oni předpokládali, že, uprostřed tak obrovský množství těch kdo vydal sebe, jejich let by mohl jeden být skrytý nebo úplně přehlédl, mít u soumraku opuštěného z tábora Helvetii, urychlil k Rýnu a území Němců. 

"caes.gal.1.28":    [1.28] Ale když Caesar objevil toto, on přikázal ty přes jehož území oni šli, hledat je a připomenout je znovu, jestliže oni chtěli být propuštěn před ním; a uvažoval o nich, když vrátil, ve světle nepřátel; on pustil celý odpočinek do kapitulace, na jejich doručit zvýšit rukojmí, zbraně a dezertéry. On objednal Helvetii, Tulingi, a Latobrigi, k návratu k jejich územím od kterého oni přišli, a jak tam byl doma nic whereby oni by mohli podporovat jejich hlad, všechny výroby země mít been zničený, on přikázal Allobroges nechat je mít bohatou nabídku zrna; a nařídil jim přestavět města a vesnice, které oni měli hořely. Tento on dělal, hlavně, ze tohoto důvodu, protože on byl neochotný ta země, od kterého Helvetii odešel, should být untenanted, lest Němci, kdo se zdržovat na druhé straně Rýna, should, kvůli znamenitosti zemí, překročit z jejich vlastních území do těch Helvetii, a se stát hraničáři na provincii Gálie a Allobroges. On udělil petici Aedui, že oni by mohli usadit Boii, v jejich vlastní (i. e. v Aeduan) území, jako tito byl známý být význačné srdnatosti, ke komu oni dávali země, a koho oni afterward přiznal se ke stejnému stavu práv a svobody jako sám. 

"caes.gal.1.29":    [1.29] V táboru Helvetii, seznamy nalézaly se, sestavený v řeckých charakterech, a byl přinesen k Caesarovi, ve kterém odhad byl sestaven, jméno podle jména, čísla, které se odpoutalo od jejich země těch kdo byl schopný nosit zbraně; a podobně chlapci, staří lidi, a ženy, odděleně. Všech které položky úhrn byl: 

Helvetii [rozsvítil. hlav Helvetii] 263,000 

Tulingi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36,000 

Latobrigi.-. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .14,000 

Rauraci. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .23,000 

Boii. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32,000 

Suma všech rovnala se. . . . . . . . . . . . . . . . 368,000 
Z těchto, takový jak mohl nosit zbraně, [amounted] k o 92,000. Když sčítání lidu těch kdo vrátil se domů byl vzat, jako Caesar přikázal, číslo nalézalo se být 110,000. 

"caes.gal.1.30":    [1.30] Když válka se Helvetii byla uzavřena, embassadors z téměř všechny díly Gálie, vedoucí států, se shromáždil blahopřát Caesarovi, [říkat] že oni byli dobře vědomí, to, ačkoli on měl vykonanou pomstu na Helvetii ve válce, pro staré špatnost udělaná nimi k římským lidem, zatím ta okolnost se stala ne méně k výhodě země Gálie než římských lidí, protože Helvetii, zatímco jejich záležitosti byly nejvíce prosperující, měl quitted jejich země s návrhem války zapínání na celku Gálie, a zmocnit se vlády toho, a vybrat, z velkého množství, ten bod pro příbytek, které oni by měli soudit být nejvíce příhodný a nejvíce produktivní ve všech Gálie, a držet zbytek států jako přítoky. Oni žádali to oni by mohli mít dovoleno prohlásit shromáždění celku Gálie pro zvláštní den, a dělat to s Caesarovým povolením, [říci] že oni měli některé věci které, s obecným souhlasem, oni přáli si žádat o něj. Tento požadavek mít been udělil, oni jmenovali den pro shromáždění, a ustanovil přísahou se sebou, že nikdo by měl odhalit [jejich deliberations] kromě těch k komu toto [kancelář] should být přiřazen valnou hromadou. 

"caes.gal.1.31":    [1.31] Když to shromáždění bylo propuštěno, stejný vedoucí států, kdo dříve byl k Caesarovi, se vrátil, a žádal o to oni by mohli mít dovoleno chovat se k s ním soukromě (v tajemství) dotýkat se bezpečnosti sebe a všech. Ten požadavek mít been dostal, oni všichni vrhli se v slzách u Caesarových noh, [říkat] že oni ne méně žádaný a vážně toužil po tom co oni by mohli říkat should ne být odhalen, než to oni by mohli získat ty věci, které oni si přáli; inasmuch jako oni viděli, to, jestliže odhalení bylo děláno, oni by měli být daní k největším mučením. Pro tento Divitiacus Aeduan mluvil a řekl něj: "Že tam byly dvě strany v celku Gálie: to Aedui stal v hlavě jednoho z těchto, Arverni jiný. Poté co tito náhle zápasili s sebou pro nadřazenost pro mnoho roků, to vyšlo na průchod to Němci byli volaní k pronajmutí Arverni a Sequani. Že o 15,000 nich [i.e. Němců] měl nejprve překročil Rýn: ale po tom tito divocí a divocí muži stali se zamilovaní do zemí a refinement a množství Gauls, více byl získal pro, že tam byl nyní jako mnoho jako 120,000 jich v Gálii: to s těmi Aedui a jejich dependents opakovaně dostal se v zbrani že oni byli směrováni, a držel velkou pohromu ztratil všechny jejich šlechta, všichni jejich senát, všechna jejich kavalérie. A to rozbitý by taková zasnoubení a neštěstí, ačkoli oni měli předtím been velmi silný v Gálii, oba od jejich vlastní srdnatosti a od římské osobní pohostinnosti a přátelství, oni byli nyní když vynutil si dávat hlavní šlechtice jejich státu jak rukojmí k Sequani, a spojit jejich stát přísahou, že oni žádný by požadoval rukojmí na oplátku, ani žádat pomoc od římských lidí ani odpad být navždy pod jejich se houpat a říše. Že on byl ten jediný z celého stavu Aedui, kdo nemohl být přesvědčen dát přísahu nebo uvést jeho děti jako rukojmí. Na tom účet, který on měl uprchl z jeho státu a šel do senátu u Říma prosit pomoc, jako on sám byl svázán žádné přísahou ani rukojmí. Ale horší věc postihla vítězný Sequani než porazil Aedui, pro Ariovistus král Němců, usadil se v jejich územích, a se chopil třetiny jejich země, který byl nejlepší v celku Gálie, a byl nyní když nařídit nim se odchýlit od další třetí části, protože několik měsíců předtím 24,000 muži Harudes přišli k němu, pro koho místnost a dohody musí být poskytovány. Důsledek by byl, že v několik rokách oni všichni by byli řízeni z území Gálie a všech Němců by překročil Rýn; pro žádný musí země Gálie být srovnáván se zemí Němců, ani muset zvyk živobytí latter být si vzal úroveň s tím bývalý. Navíc, [pokud jde o] Ariovistus, ne dříve on porazil síly Gauls v bitvě, která se konala u Magetobria, než [on začal] k pánovi to povýšeně a krutě, k požadavku jako rukojmí děti všech hlavních šlechticů, a vykonat na nich každý druh krutosti, jestliže každá věc nebyla dělána u jeho kývnutí nebo potěšení; že on byl divoch, vášnivý, a nedbající muž, a že jeho příkazy mohly už ne být nesené. Ledaže tam byl nějaká pomoc v Caesarovi a římské osoby, Gauls musí všichni dělají stejnou věc ti Helvetii udělal, [viz.] vystěhovat se ze jejich země, a hledat další bydliště, jiné dohody vzdálené od Němců a zkoušku kterékoliv štěstí může spadnout na jejich sérii. Jestliže tyto věci měly být odhalené k Ariovistus, [Divitiacus přidá] že on pochybuje o ne že on by uložil nejvíce hrozný trest na všech rukojmích, která jsou v jeho majetku, [a říká] že Caesar mohl, jeden jeho vlastním vlivem a že jeho armády, nebo jeho pozdním vítězstvím, nebo jménem římských lidí, zastrašit něj, aby předešel většímu množství Němců být získal pro Rýn, a mohl chránit všechny Gálie od ohavností Ariovistus. 

"caes.gal.1.32":    [1.32] Když tato řeč byla dopravena Divitiacus, všichni kdo byl přítomný začal s hlasitým bědováním naléhat na pomoc Caesara. Caesar všiml si, že Sequani byl jediné osoby všech kdo dělal žádný z těch věcí které ostatní dělali, ale, s jejich hlavami se sklonil, hleděl na zemi ve smutku. Divit se, že co bylo důvod tohoto řízení, on zeptal se sebe. Žádná odpověď dělala Sequani dělá, ale tiše pokračoval ve stejném smutku. Když on opakovaně zeptal se jich a mohl ne získat nějakou odpověď vůbec, stejný Divitiacus Aeduan odpověděl, that-"the množství Sequani bylo ubožejší a žalostné než to zbytku, z tohoto důvodu, protože oni sám durst ne dokonce v tajemství stěžovat si nebo prosit snažně pomoc; a třásl se před krutostí Ariovistus [dokonce když] nepřítomný, jen jako by on byl přítomný; pro, ke zbytku, přes každé věci tam byla příležitost letu daný; ale všechna mučení musí být vydržena Sequani, kdo připustil Ariovistus uvnitř jejich území a jehož měst byli všichni v jeho síle." 

"caes.gal.1.33":    [1.33] Caesar, na být oznámen těchto věcí, potěšil mysli Gauls s jeho slovy, a sliboval, že tato záležitost by měla být předmět jeho zájmu, [říkat] že on měl velké naděje ten Ariovistus, přivodil oba jeho laskavostí a jeho síla, by dal ukončení jeho tlaku. Poté, co přednesl tento projev, on skončil shromáždění; a, vedle těch sdělení, mnoho okolností přimělo něj myslet si, že tato záležitost mít být považován a zaujatý nahoru jej; obzvláště jako on viděl to Aedui, stylizovaný [jako oni byli] opakovaně senátem "brethren " a "příbuzní, " byl zadržen thraldom a nadvláda Němců, a rozuměl, že jejich rukojmí byla s Ariovistus a Sequani, který v tak mocný říše [jako to] římských lidí, o kterých on uvažoval velmi ostudný k sobě a republika. To, navíc, Němci by měli postupně si zvyknout na kříž Rýn, a to velká skupina nich by měla vstoupit do Gálie, on viděl [by byl] nebezpečný k římským lidem, a soudil, že divocí a divocí muži by nebyli předurčení se ovládat, poté co oni vlastnili sebe všech Gálie, od pokračovat do provincie a thence pochodovat do Itálie (jako Cimbri a Teutones dělal před nimi), zvláště jako Rhone [byl jediná překážka to] oddělil Sequani z naší provincie. Proti kterým událostem on myslel si on mít poskytovat jak rychle jako možný. Navíc, Ariovistus, pro jeho část, převzal k sobě taková pýcha a domýšlivost, že on byl plst být docela nesnesitelný. 

"caes.gal.1.34":    [1.34] On proto odhodlaný poslat embassadors k Ariovistus k požadavku jej jmenovat nějaký střední bod pro konferenci mezi dva, [říkat] že on přál si se chovat k němu na státním obchodě a věcech nejvyšší důležitosti pro oba nich. K tomuto velvyslanectví Ariovistus odpověděl, že jestliže on sám měl potřebu nějaké věci od Caesara, on odkázaný šli do něj; a že jestliže Caesar chtěl nějakou věc od něj on mít přijít k němu. To, vedle, žádná výzva on se obejít bez armády do těch dílů Gálie které Caesar měl majetek, ani mohl on, bez velkého vydání a potíže, sblížit jeho armádu k jednomu místu; že k němu, navíc, to vypadalo divné, co obchod jeden Caesar nebo římští lidi u všech měli v jeho vlastnit Gálii, které on podmanil si ve válce. 

"caes.gal.1.35":    [1.35] Když tyto odpovědi byly se hlásil u Caesara, on pošle embassadors k němu sekundu čas s touto zprávou. "Od té doby, poté, co byl léčen tolika laskavostí sebe a lidé Římana (jako on měl v jeho consulship been stylizovaný'král a přítel' senátem), on dělá tuto náhradu k [Caesar] sebe a římské osoby, [viz.] že když zval ke konferenci on namítá, a nemyslí si, že to dotýká se jej doporučit a oznámit sebe o předmětu vzájemného zájmu, tito jsou věci, které on žádá jej; nejprve, že on dělat ne více získat pro nějakou skupinu mužů přes Rýn do Gálie; v příštím místě, že on obnovit rukojmí, které on má od Aedui, a dát Sequani povolení vrátit k nim se jeho svolením ta rukojmí, které oni mají, a to on žádný provokovat Aedui rozzuřovat ani dělat válku na nich nebo jejich spojence; jestliže on by společně udělal toto, " [Caesar říká] to "on sám a římští lidé budou bavit trvalý pocit laskavosti a přátelství k němu; ale že jestliže on [Caesar] netrvá [jeho touhy] že on (forasmuch jako v consulship Marcuse Messala a Marcus Piso senát rozhodl, že, whoever should mít administrace provincie Gálie by měla, pokud on mohl dělat tak souhlasně se zájmy republiky, chránit Aedui a jiní přátelé římských lidí), nebude přehlížet křivdí Aedui." 

"caes.gal.1.36":    [1.36] K tomuto Ariovistus odpověděl, že "pravice války byla, že oni kdo podmanil si should řídit ty koho oni podrobili si, v čem způsob, který oni potěšili; že v tom že cesta římští lidé byli zvyklí se pojit s národy, které oni měli podmanil si, ne podle diktátu některého jiný, ale podle jejich vlastní rozvahy. Jestliže on pro jeho část nediktoval římským lidem pokud jde o způsob ve kterém oni měli využít jejich práva, on by neměl být zablokovaný římskými lidmi v jeho pravý; to Aedui, inasmuch jako oni zkusili štěstí války a zabýval se zbraněmi a been podmanil si, se stal přítoky k němu; že Caesar vykonal velkou nespravedlnost, v tom že jeho příjezdem on dělal jeho výnosy méně cenný k němu; že on by neměl vrátit jejich rukojmí do Aedui, ale should ne dělat válku nesprávně jeden na nich nebo jejich spojenci, jestliže oni se řídili tím který byl dohodl se o, a platil jejich poplatek každoročně: jestliže oni nepokračovali dělat to, římské osobní jméno'bratři by využil je naught. Pokud jde o Caesara ohrožovat něj, že on by nepřehlédl křivdí Aedui, [on říkal] že nikdo někdy vstoupil do zápasu s ním [Ariovistus] bez naprosté trosky k sobě. Že Caesar by mohl vstoupit do seznamů když on si vybral; on by se cítil jako co neporazitelní Němci, well-trained [jako oni byli] za všechny jiné ke zbraním, kdo pro čtrnáct roků nebylo pod střechou, mohl dosáhnout jejich srdnatostí." 

"caes.gal.1.37":    [1.37] Zároveň že tato zpráva byla dodána Caesarovi, embassadors přišel z Aedui a Treviri; od Aedui stěžovat si, že Harudes, kdo nedávno byl získal pro do Gálie, pustošil jejich území; že oni nebyli schopní koupit mír od Ariovistus, dokonce tím, že dává rukojmí: a od Treviri, [ke státu] že sto kantonů Suevi utábořilo se na řadách Rýna, a pokoušel se překročit to; že bratři, Nasuas a Cimberius, vedl je. Být velmi znepokojený těmito věcmi, Caesar myslel si, že on mít používat celý telegram, lest, jestliže tato nová kapela Suevi by měla spojit se se starými skupiny Ariovistus, on [Ariovistus] směl být méně snadno odolal. Mít proto, jak rychle jako on mohl, poskytoval zásobu zrna, on urychlil k Ariovistus nucenými pochody. 

"caes.gal.1.38":    [1.38] Když on pokračoval tři denní cesta, slovo bylo přinesené k němu ten Ariovistus urychlil se všemi jeho sílami chopit se Vesontio, který je největší město Sequani, a urychlil tři dny cestovat z jeho území. Caesar myslel si, že on mít udělat největší opatření lest toto by mělo stát se, pro tam byl v tom že město nejvíce statný zdroj každé věci, která byla prospěšná pro válku; a tak opevněný bylo to povahou země, pokud jde o si dovolit velké zařízení pro prodloužit válku, inasmuch jako řeka Doubs téměř obklopuje celé město, jako by to bylo trasované okolo toho se kružítkem. Hora velké výšky zavře zbývající prostor, který není víc než 600 noh, kde řeka nechá mezeru, v takovém způsobu že kořeny té hory se rozšíří do banky řeky na obou stranách. Zeď házená kolem toho udělá citadelu z tohoto [hora], a spojuje to s městem. Sem Caesar urychlí nucenými pochody v noci a den, a, poté, co chytil město, rozmístí posádku tam. 

"caes.gal.1.39":    [1.39] Zatímco on je tarrying několik dnů u Vesontio, kvůli zrnu a obstaráním; z dotazů našich mužů a zpráv Gauls a obchodníků (kdo tvrdil, že Němci byli muži obrovské postavy, neuvěřitelné srdnatosti a praxe ve zbraních to oftentimes oni, na se setkat s nimi, mohl ne nést vyrovnat jejich vzezření, a fierceness jejich eyes)-so velký panika na náhlý chytil celou armádu, pokud jde o znepokojit mysli a duchy všech v žádném malém stupni. Toto nejprve se vynořilo z biskupských stolců vojáků, prefektů a zbytku, kdo, mít znamenal Caesar z města [Řím] od motivů přátelství, měl žádný velký zážitek ve vojenských záležitostech. A obvinit, část je jeden důvod, některé další, které oni říkali dělal to nutný pro je odejít, oni žádali to jeho svolením oni by mohli mít dovoleno stáhnout; někteří, ovlivňoval hanbou, zůstal aby oni by mohli vyhnout se podezření ze zbabělosti. Toto mohl by žádný sestavovat jejich vzezření, ani dokonce někdy kontrolovat jejich slzy: ale skrytý v jejich stanech, jeden oplakával jejich osud, nebo litoval s jejich druhy obecné nebezpečí. Vůle byly zapečetěné všeobecně skrz celý tábor. Výrazy a zbabělost těchto mužů, vyrovnat ty kdo vlastnil velkou zkušenost v táboru, oba vojáky a setníky, a to [decurions] kdo byl v kontrole kavalérie, byl postupně znepokojený. Takové jich jako přál si být považován méně znepokojený, říkal, že oni neobávali se nepřátel, ale se bál těsnosti silnic a ohromnosti lesů, které ležely mezi nimi a Ariovistus, nebo jiný ty zásoby nemohly být vychované rychle dost. Někteří dokonce se vyjádřili k Caesarovi, že když on dal příkazy pro tábor být přesunut a vojska k záloze, vojáci by nebyli poslušní příkazu, ani pokrok v důsledku jejich strachu. 

"caes.gal.1.40":    [1.40] Když Caesar pozoroval tyto věci, mít volal radu, a zavolal k tomu setníci všech společností, on hrozně pokáral je, "zvláště, pro předpokládat, že to patřilo k nim ptát se nebo domýšlet se, jeden v čem směr oni vešli, nebo s čím objekt. Ten Ariovistus, během jeho [Caesar] consulship, měl nejvíce úzkostlivě hledal po přátelství lidí Římana; proč should nějaký jeden soudce ten on odkázaný tak unáhleně odchýlit se od jeho povinnosti? On pro jeho část byl přesvědčen, to, když jeho požadavky byly známé a poctivost podmínek zvažovala, on by odmítl žádného jeho ani římská osobní laskavost. Ale dokonce jestliže, řízený na vztekem a šílenství, on by měl dělat válku na nich, co po všech byli oni polekané of?-or proč měli by oni zoufat si jeden jejich vlastní srdnatosti nebo jeho úsilí? Těch nepřátel soud byl dělán uvnitř vzpomínky našich otců, když, na porážce Cimbri a Teutones Caius Marius, armáda byla pozorována jako mít zasloužil si ne méně chvály než jejich velitel sebe. To bylo děláno nedávno, také, v Itálii, během povstání otroků, koho, nicméně, zážitek a trénink, který oni měli dostal od nás, pomohl v nějakém respektu. Od kterého mínění by mohlo být tvořeno výhod které rozhodnutí nese s tím inasmuch jako ti koho po nějakou dobu oni měli groundlessly obával se když neozbrojený, oni měli afterward porazil, když dobře ozbrojený a zaplavený úspěchem. V zkratce, že tito byli stejní muži koho Helvetii, v častých setkáních, ne jen v jejich vlastních územích, ale také v oni [Němec], mít obecně porazil, a přesto moci ne byli partner pro naši armádu. Jestliže neúspěšná bitva a let Gauls znepokojil některého, toto, jestliže oni dělali průzkumy, směl objevit to, když Gauls byl unavený dlouhým trváním války, Ariovistus, poté co on měl mnoho měsíců se drželo v jeho táboru a v močálech, a dával žádnou příležitost k závazku, zřítil se najednou na nich, tímto časem si zoufat nad bitvou a rozptýlil v všech směrech, a byl vítězný více přes lest a mazaný než srdnatost. Ale ačkoli tam bylo místo pro takovou lest proti divokým a nekvalifikovaným mužům, ne dokonce [Ariovistus] sám očekával, že proto naše armády mohly být chycené. Že ten kdo připisoval jejich strach k pretense o [nedostatek] zásoby a těsnost silnic, hrál presumptuously, jako oni vypadali jako jeden k nedůvěře jejich jeho propuštění generála povinnost, nebo diktovat němu. Že tyto věci byly jeho znepokojení; to Sequani, Leuci, a Lingones měl vybavit zrno; a že to bylo už zralý v polích; že pokud jde o silnici oni by brzy byli schopní k soudci pro sebe. Pokud jde o jeho být hlásil, že vojáci by nebyli poslušní příkazu nebo zálohy, on nebyl vůbec rozrušený tím; pro on věděl, že v případě všech ten jehož armáda nebyla poslušná příkazu, jeden na nějaké korupci záležitosti, štěstí opustilo je, nebo, že na nějakém zločinu být objeven, covetousness byl jasně dokázaný [proti nim]. Jeho integrita byla viděna skrz jeho celý život, jeho štěstí ve válce se Helvetii. Že on odkázaný proto okamžitě pustil se do čeho on zamýšlel odložit až do více vzdáleného dne, a by rozbil jeho tábor příští noc, ve čtvrtém hlídání, že on by mohl zjistit, co nejdříve, zda smysl pro čest a povinnost, nebo zda strach měl více vlivu s nimi. Ale to, jestliže nikdo jiný should sledovat, zatím on by šel se jen desátá legie, kterého on měl žádné obavy, a to by mělo být jeho praetorian kohorta." Tato legie Caesar oba velmi preferovali, a v tom, kvůli jeho srdnatosti, vložil největší důvěru. 

"caes.gal.1.41":    [1.41] Na doručení této řeči, mysli všech byly měněny v překvapujícím způsobu a nejvyšším žáru a horlivost pro žalující válka byla plozena; a desátá legie byla první k návratu díky němu, přes jejich vojenské biskupské stolce, pro jeho mít vyjádřil tento nejvíce příznivý názor na ně; a zajistil jej tím oni byli docela připravení vyšetřovat válku. Pak, jiné legie endeavored, přes jejich vojenské biskupské stolce a setníky hlavních společností, omluvit se k Caesarovi, [říkat] že oni měli nikdy jeden pochyboval o nebo bál se, nebo předpokládal, že určení vedení války bylo jejich a ne jejich generál. Mít přijal jejich omluvu, a mít měl silnici opatrně prozkoumal Divitiacus, protože v něm všech jiné on měl největší víru [on shledal] to zdlouhavou cestou víc než padesát mílí on by mohl velet jeho armádě přes otevřené části; on pak vyrazil ve čtvrtém hlídání, jako on říkal [on odkázaný]. Na sedmém dni, jako on nepřestal s jeho pochodem, on byl oznámen zvědy ty síly Ariovistus byly jediné čtyři a dvacet mílí vzdálený od my. 

"caes.gal.1.42":    [1.42] Na být apprized Caesarova příjezdu, Ariovistus pošle embassadors k němu, [říkat] to co on dříve žádal pokud jde o konferenci, směl nyní, pokud jeho povolení šlo, se konat, protože on [Caesar] přiblížil se blíže, a on zvažoval, že on by mohl nyní dělat to bez nebezpečí. Caesar neodmítl návrh a začal myslet si, že on byl nyní když se vrátit k rozumnému rozpoložení mysli jako on spontánně nabízel to které on předtím odmítl k němu když žádá to; a byl ve velkých nadějích to, v jeho uvažování vlastní a římské osobní velké laskavosti k němu, záležitost by byla to on by přestal s jeho tvrdohlavostí na jeho požadavkách být vyrobený známý. Pátý den po tom byl jmenován jako den konference. Zatím, jako velvyslanci byl často poslán k a fro mezi nimi, Ariovistus požadoval to Caesar by neměl přinést nějakého pěšáka s ním ke konferenci, [říkat] to "on obával se být polapen by jej přes zradu; že oba by měli přijít doprovázel kavalérií; že on by nenarazil na nějakou jinou podmínku." Caesar, jako on žádný přál si, že konference by měla, omluvou házenou v cestě, být odložen, ani durst spoléhat na jeho život k kavalérii Gauls, rozhodl, že to by bylo nejvíce vhodné vzít pryč od galské kavalérie všichni jejich koně, a thereon nasednout na vojáky legionáře desáté legie, ve kterém on vložil největší důvěru, aby on by mohl mít tělesnou stráž co nejvíce důvěryhodný, should tam být nějaká potřeba akce. A když toto bylo děláno, jeden z vojáků desáté legie řekl, ne bez doteku humoru, "že Caesar udělal více pro ně než on slíbil; on slíbil, že má desátou legii v jeho místě praetorian kohorta; ale on nyní změnil je na koně." 

"caes.gal.1.43":    [1.43] Tam byl velký jasný, a v tom hromada země značné velikosti. Tento bod byl u téměř se rovnat vzdálenosti z obou táborů. Tam, jak byl jmenován, oni si přišli pro konferenci. Caesar umístil legii, které on přinesl [s ním] na koni, 200 rychlostí od tohoto kopce. Kavalérie Ariovistus také zaujala jejich postoj u se rovnat vzdálenosti. Ariovistus pak požadoval to oni by měli radit se na koni, a to, vedle sebe, oni by měli přinést s nimi deset mužů každý ke konferenci. Když oni byli přijít k místu, Caesar, v otevření jeho řeči, popsal jeho vlastní a laskavosti senátu k němu [Ariovistus], v tom že on byl stylizovaný král, v tom že [on byl stylizovaný] přítel, senátem v tom že opravdu značné dary byly poslány jej; která okolnost, kterou on informoval jej oba spadli na los málo, a obvykle byl udělený se přihlédnutím k důležitým osobním doručením; že on, ačkoli on měl žádného úvod, ani správná půda pro žádost, získal tyto studijní specializace přes laskavost a velkomyslnost sebe [Caesar] a senát. On informoval jej také, jak starý a jak jen byl země spojení, které existovalo mezi sebou [Římani] a Aedui, co dekrety senátu byly podány v jejich laskavosti, a jak častý a jak počestný; jak od času prastarý Aedui držel nadřazenost celku Gálie; dokonce [říkal Caesar] dříve než oni hledali naše přátelství; že to byl zvyk římských osob k touze ne jen ty jeho spojenci a přátelé by měli ztratit žádný z jejich vlastnosti, ale být pokročilý ve vlivu, důstojnost, a čest: kdo pak mohl vydržet to co oni přinesli s nimi k přátelství lidí Římana by mělo být roztrhané z nich?" On pak vyrobený stejný požadavky, které on měl pověřily embassadors dělat, že [Ariovistus] should ne dělat válku jeden na Aedui nebo jejich spojenci, že on by měl obnovit rukojmí; že jestliže on nemohl vrátit k jejich zemi nějaký díl Němců, on by měl v každém případě snášet žádný z nich více překročit Rýn. 

"caes.gal.1.44":    [1.44] Ariovistus stručně odpovídal požadavkům Caesara; ale mluvil široce velmi na jeho vlastních ctnostech, "že on překročil Rýn ne jeho vlastního souhlasu, ale na být pozván a poslal pro Gauls; že on neměl opuštěný domov a příbuzenství bez velkých očekávání a velikých odměn; že on měl dohody v Gálii, udělený Gauls sám; že rukojmí byla dána jejich dobrou vůlí; že on vzal právem války hold kteří dobyvatelé jsou přizpůsobení využívat podmanil si; že on neměl vyrobenou válku na Gauls, ale Gauls na něm; že všechny stavy Gálie přišly k útoku jej, a utábořil se proti němu; že všechny jejich síly byly směrovány a drcený jej v jediné bitvě; že jestliže oni rozhodli se dělat druhý soud, on byl připravený se setkat s nimi znovu; ale jestliže oni rozhodli se těšit se z míru, to bylo nečestné k odpadu hold, které jejich vlastní svobodné vůle oni platili k tomu času. Že přátelství lidí Římana mít ukázat se jako k němu ozdoba a záruka, ne škoda; a to on hledal to s tím očekáváním. Ale jestliže přes lidi Římana hold měl být přerušen, a ten kdo vzdal se být sveden z něj, on by vzdal se přátelství lidí Římana ne méně pořádně než on hledal to. Pokud jde o jeho vedení přes hostitele Němců do Gálie, že on udělal toto se pohledem zabezpečit sebe, ne assaulting Gálie: že tam byl důkaz tohoto, v tom že on nepřišel bez být pozván, a v tom že on neudělal válku, ale pouze odvrátil to. Že on vstoupil do Gálie před římskými lidmi. Že nikdy před tímto čas dělal římskou armádu přesahovat hranice provincie Gálie. Co [říkal on] dělá [Caesar] desire?- proč vstoupit do jeho [Ariovistus] domains?-that toto bylo jeho provincie Gálie, jen jako to je náš. Jak to by nemělo být prominuto v něm, jestliže on měl podniknout útok na našich územích; tak, podobně, že my jsme byli nespravedliví, brzdit jej v jeho prerogative. Pokud jde o Caesarovu pověst, že Aedui byl stylizovaný'brethren' senátem, on nebyl tak necivilizovaný ani tak neznalý záležitostí, jako nevědět to Aedui v úplně poslední válce s Allobroges měl žádnou poskytnutou pomoc k Římanům, ani přijal některého z římských lidí v zápasech které Aedui udržoval s ním a s Sequani. On musí cítit se podezřívavě, že Caesar, ačkoli předstírající přátelství jako důvod pro jeho udržování armáda v Gálii, ponechal si to s pohledem na zdrcující úder něj. A to ledaže on opustit a stáhnout jeho armádu z těchto částí, on muset pozorovat jej ne jako přítel, ale jako nepřítel; a to, dokonce jestliže on by měl dát jej k smrti, on by měl dělat co by potěšilo mnoho ze šlechticů a prvních lidí římských lidí; on měl ujištění o tom od sebe přes jejich posly, a mohl koupit laskavost a přátelství jich všech jeho [Caesar] smrt. Ale jestliže on by odcházel a rezignoval k němu volný majetek Gálie, on by nahradil jej s velikou odměnou, a by přinesl k zavřít války, které on si přál být udržován, bez nějaké potíže nebo rizika pro něj." 

"caes.gal.1.45":    [1.45] Mnoho věcí bylo vyjádřeno Caesar k účinku [k přehlídce]; "proč on nemohl vzdát se obchodu, a to žádná jeho ani římská osobní praxe by snesla jej opustit většinu zasloužilých spojenců, ani on považoval to Gálie patřila k Ariovistus spíše než k římským lidem; to Arverni a Ruteni byl podroben ve válce by Quintus Fabius Maximus, a že lidé Římana prominuli je a neměl snížil je do provincie nebo uložil hold na nich. A jestliže období mělo být pozorováno pak byl svrchovanost římských lidí v Gálii nejvíce správný: jestliže dekret senátu měl být pozorován, pak mít Gálie být volný, které oni [Římani] podrobil si ve válce, a dovolil užít si jeho připustí práva." 

"caes.gal.1.46":    [1.46] Zatímco tyto věci jsou prováděny v konferenci to bylo oznámeno k Caesarovi to kavalérie Ariovistus blížila se k bližší kopec, a vylezli k našim mužům, a obsadit kameny a zbraně u nich. Caesar udělal konec jeho řeči a betook sám k jeho mužům; a rozkázal jim to oni by měli návratem žádných prostředků zbraň na nepřátelích. Pro ačkoli on viděl, že střetnutí s kavalérií by bylo bez nějakého nebezpečí pro jeho volenou legii, zatím on nemyslel správný zaujmout, lest, poté co nepřítel byl směrován, to by mohlo být říkal, že oni byli insnared jej pod sankcí konference. Když to bylo se rozšířil mezi obyčejný voj se čím haughtiness Ariovistus choval se na konferenci, a jak on nařídil Římanům odejít z Gálie, a jak jeho kavalérie podnikla útok na našich mužích, a jak toto oddělilo konferenci, mnohem větší ochotu a horlivost pro bitvu byl plněn do naší armády. 

"caes.gal.1.47":    [1.47] Dva dny poté co, Ariovistus pošle embassadors k Caesarovi, ke státu "že on přál si k dárku se jím o těch věcech, které byly začaté být pojednával o mezi nimi, ale nebyl uzavřen;" [a žádat] to "on odkázaný jeden znovu určit den pro konferenci; nebo, jestliže on nebyl ochotný dělat to, že on by poslal jednoho jeho [důstojníci] jako embassador k němu." Tam se nejevil Caesarovi dobrý důvod pro držení konference; a více tak jako den před Němci nemohl být omezen od zbraní osazení u našich mužů. On myslel si, že on by neměl bez velkého nebezpečí poslat k němu jako embassador jeden jeho [Roman] důstojníci, a should vystavit jej divokým mužům. To vypadalo jako [proto] nejvíce správný poslat k němu C. Valerius Procillus, syn C. Valerius Caburus, mladý člověk nejvyšší kuráže a úspěchů (jehož otec byl představený se čestným občanstvím C. Valerius Flaccus), kvůli jeho věrnosti a kvůli jeho znalosti galského jazyka, který Ariovistus, by dlouhá praxe, nyní když mluvil plynně; a protože v jeho případě Němci by měli žádný motiv pro se dopustit násilí; a [jako jeho kolega] M. Mettius, kdo rozdělil pohostinnost Ariovistus. On pověřil je učit se čemu Ariovistus musel říct, a dostavit se k němu. Ale když Ariovistus viděl je před ním v jeho táboru, on křičel v jeho přítomnosti armáda, "Proč byli oni přijít k němu? Bylo to pro účel hraní jako vyzvědači?" On zastavil je když pokouší se mluvit, a obsadit je do řetězů. 

"caes.gal.1.48":    [1.48] Stejný den, který on požádal jeho tábor přední a šikmý pod kopcem šest mílí od Caesarova tábora. Den, který následuje on vedl jeho síly podél Caesarova tábora, a utábořil se dvě míle za ním; s tímto navrhnout to on by mohl uříznout Caesara ze zrna a obstarání, který by mohl být dopraven k němu od Sequani a Aedui. Pro pět postupných dnů od toho dne, Caesar si vybral jeho síly před táborem, a vložil je do bojového rozkazu, to, jestliže Ariovistus by měl být ochotný účastnit se bitvy, příležitost by nemohla chybět k němu. Ariovistus celý tento čas nechal jeho armádu v táboru: ale zapojil deník do potyček kavalérie. Metoda bitvy ve kterém Němci cvičili sebe bylo toto. Tam byl 6,000 kůň, a jako mnoho velmi aktivní a odvážná noha, jeden z koho každého koně vybraného z celé armády pro jeho vlastní ochranu. Tento [noha] oni byli stále doprovázeni v jejich střetnutích; k těm kůň odstupoval; toto na nějakém nouzovém běhavém útočníkovi; jestliže nějaká jedna, na dostat velmi hroznou ránu, spadl z jeho koně, oni postávali něj: jestliže to bylo nutné pro zálohu dále než obvyklý, nebo ustoupit více rychle, tak velký, od praxe, byl jejich rychlost, to, podporovaný hřívami koní, oni mohli držet krok s jejich rychlostí. 

"caes.gal.1.49":    [1.49] Cítit, že Ariovistus se držel v táboru, Caesar, že on by nemohl déle být uříznutý od obstarání, si vybral příhodnou pozici pro tábor za tím místem ve kterém Němci se utábořili, u asi 600 rychlostí od nich, a mít sestavený jeho armáda ve třech linkách, pochodoval do toho místa. On nařídil první a druhé linky být ozbrojený; třetí opevnit tábor. Toto místo bylo vzdálené od nepřátel o 600 rychlostech, jak byl vyjádřen. Tam Ariovistus poslal vojáky světla, o 16,000 muži v čísle, se všichni jeho kavalérie; které síly měly zastrašit naše muže, a bránit jim v jejich opevnění. Caesar přesto, jako on dříve dohodl, objednal dvě linky zahnat nepřítele: třetí vykonávat práci. Tábor být zesílen, on odešel tam dvě legie a porce asistentů; a vracel se jiné čtyři legie do většího tábora. 

"caes.gal.1.50":    [1.50] Následující den, podle jeho zvyku, Caesar vedl ven jeho síly od obou táborů, a mít postoupil málo od těch větších, sestavil jeho řadu bitvy, a dal nepřátelům příležitost bojování. Když on shledal, že oni nevyrovnali pak vyjít [od jejich intrenchments,] on vracel se jeho armáda do tábora o poledni. Pak konečně Ariovistus poslal část jeho síl k útoku lesser tábor. Bitva byla rázně udržovaná na obou stranách až do večera. Za soumraku, po mnoho zranění bylo způsobeno a přijal, Ariovistus vracel se jeho síly do tábora. Když Caesar se zeptal jeho vězeňů, wherefore Ariovistus nepřišel k závazku, on objevil toto být důvod to mezi Němce to byl zvyk pro jejich matróny vyslovit z losů a prorokování, zda to bylo výhodné to bitva by měla být zabýval se nebo ne; že oni říkali, "že to nebylo vůle nebe ti Němci by měli podrobit si, jestliže oni účastnili se bitvy před novým měsícem." 

"caes.gal.1.51":    [1.51] Den, který následuje, Caesar nechal co vypadalo dostatečné jako stráž pro oba tábory; [a pak] načrtl všechny asistenty ve dohledu nepřítele, před lesser tábor, protože on nebyl velmi silný v množství vojáků legionáře, vzhledem k množství nepřátel; to [proto] on by mohl použít jeho asistenty pro vzhled. On sám, mít sestavený jeho armáda ve třech linkách, povýšil na tábor nepřátel. Pak konečně nutnosti Němci vybrali si jejich síly tábora, a použil je kanton by kanton, u se rovnat vzdálenostem, Harudes, Marcomanni, Tribocci, Vangiones, Nemetes, Sedusii, Suevi; a obklíčil jejich celou armádu s jejich chariots a vozy, že žádná naděje by mohla být opuštěna v letu. Na těch oni umístili jejich ženy, kdo, s neupravenými vlasy a v slzách, naléhal na vojáky, jako oni šli vpřed k bitvě, nesvěřit je otroctví k Římanům. 

"caes.gal.1.52":    [1.52] Caesar jmenoval přes každou legii nadporučík a questor, že každý by mohl mít je jako jeho svědci srdnatost. On sám začal bitvu u hlavy pravého křídla, protože on pozoroval tu část nepřátel být nejméně silný. Společně naši muži, na signálu být dáván, energicky podnikl útok na nepřátelích a nepřátelích tak najednou a rychle spěchal vpřed, že tam byl žádný čas na osazení oštěpy u nich. Opustit [proto] jejich oštěpy, oni bojovali s rukou mečů k ruce. Ale Němci, podle jejich zvyku, rychle tvořit falangu, podporoval útok našich mečů. Tam se nalézal velmi mnoho našich vojáků, kteří skočili na falanze, a s jejich rukama vytrhl ochrany, a zranil nepřátele seshora. Ačkoli armáda nepřítele byla směrována na levém křídle a dal k letu, oni [stále] stiskl těžko na našich mužích z pravého křídla, velkým množstvím jejich vojáků. Na pozorovat kterého, P. Crassus, mladý člověk, kdo řídil kavalérii jako on byl více uvolněný než ti kdo byl zaměstnán v boji poslal třetí linku jako úlevu pro naše muže, kteří byli v nebezpečí. 

"caes.gal.1.53":    [1.53] Thereupon střetnutí bylo obnoveno, a celý nepřítel otočil se jejich couvá se, ani oni přestali prchnout do okamžiku než oni přišli k řece Rýn, asi padesát mílí od toho se umístí. Tam nějaký málo, jeden opírat se o jejich sílu, snažil se plavat přes, nebo, najít lodě, získal jejich bezpečí. Mezi latter byl Ariovistus, kdo se setkat s malou lodí vázanou k bance, unikl v tom; náš kůň sledoval a zabíjel celý zbytek jich. Ariovistus měl dvě manželky, jeden Suevan národem, koho on přinesl s ním z domu; jiné Norican, sestra krále Vocion, koho on vzal si v Gálii, ona mít been poslal [tam pro ten účel] by její bratr. Oba zahynuli v tom letu. Jejich dvou dcer, jeden byl zabit, jiní dopadl. C. Valerius Procillus, jako on byl tažený jeho strážemi v boji, skákat s trojitým řetězem, dostal se do rukou Caesara sebe, jako on pronásledoval nepřítele s jeho kavalérií. Tato okolnost opravdu si dovolil Caesara ne méně potěšení než vítězství sám; protože on viděl muže první pozice v provincii Gálie, jeho důvěrné známosti a příteli, zachránil od ruky nepřátel, a vrátil k němu, a to štěstí nemělo se zmenšil aught radosti a jásotu [toho dne] jeho zničením. On [Procillus] říkal, že, v jeho vlastní přítomnosti, série byly thrice poradil se respektovat něj, zda on by měl hned jak být dán k smrti ohněm, nebo být rezervován pro další čas: to laskavostí losů on byl uninjured. M. Mettius, také, se nalézal a vrátil k němu [Caesar.] 

"caes.gal.1.54":    [1.54] Tato bitva mít been hlásil za Rýnem, Suevi, kdo přišel ke břehům té řeky, začal vrátit se domů, když Ubii, kdo přerušoval nejblíže k Rýnu, sledovat je, chvíle hodně polekala, zabil velké množství jich. Caesar mít ukončil dvě velmi důležité války v jedné kampani, řídil jeho armádu do zimních čtvrtletí mezi Sequani, málo dřívější než roční období vyžadoval. On jmenoval Labienus přes zimní čtvrtletí a soubor ven osobně pro sem Gálie k myslí si soudní zasedání. 

   Konec knihy 1 



Kniha 2 

    57 B.C. 

"caes.gal.2.1":    [2.1] Zatímco Caesar byl v zimě ubytuje se v sem Gálie, jako my jsme ukázali se nad, časté zprávy byly přinesené k němu, a on byl také oznámen dopisy od Labienus, že celý Belgae, kdo my jsme říkali být třetí díl Gálie, vstoupil do konfederace proti římským lidem a dávajících rukojmí k sobě; ty důvody konfederace byli tito nejprve, protože oni se báli toho, po všech [Keltský] Gálie byla podrobena, naše armáda by byla vedena proti nim; secondly, protože oni byli podnícení několik Gauls; část koho jako [na jednu stranu] oni byli neochotní že Němci by měli zůstat déle v Gálii, tak [na jiné] oni byli nespokojení že armáda římských lidí by měla projít kolem zimy v tom, a usadit se tam; a jiní jich, od nestálosti předurčeného člověka a nestálosti rozestavení, byl horlivě usilující pro revoluci; [Belgae byl podnícen] několik, také, protože vláda v Gálii byla obecně chopil se silnějšími osobami a ten kdo měl prostředky najímajících vojáků, a oni mohli méně snadno vykonávat tento objekt pod naší nadvládou. 

"caes.gal.2.2":    [2.2] Znepokojený těmi tidings a dopisy, Caesar uložil dvě nové legie v Hither Gálie, a, u začátku léta, poslal Q. Pedius, jeho nadporučík, řídit je dál do Gálie. On, sám, jakmile tam začal být množství píce, přišel k armádě. On dá příkaz k Senones a jiný Gauls kdo byl sousedé Belgae, učit se co se děje mezi ně [i.e. Belgae], a informovat jej o těchto záležitostech. Tito všichni jednotně hlásili, že vojska byla zvýšena, a že armáda byla klidná v jednom místě. Pak, opravdu, on myslel si, že on by neměl váhat o soudním řízení k nim, a mít zajištěné zásoby, navrhne jeho tábor, a v asi patnácti dnech přijde k územím Belgae. 

"caes.gal.2.3":    [2.3] Jako on přišel tam neočekávaně a spíše než nějaký jeden tušil, Remi, kdo být nejblíže Belgae k [Keltský] Gálie, poslal k němu Iccius a Antebrogius, [dva] hlavní osoby stavu, jako jejich embassadors: říci jemu to oni vzdali se sebe a všechny jejich majetky k ochraně a odstraňování římských osob: a že oni žádný se spojil se zbytkem Belgae, ani vstoupil do nějaké konfederace proti římským lidem: a byl připravený dát rukojmí, poslechnout jeho rozkazy, přijmout jej do jejich měst, a pomáhat jemu se zrnem a jinými věcmi; že celý zbytek Belgae byl v zbrani; a že Němci, kdo se zdržovat na této straně Rýna, se připojil k sobě k nim; a to tak velký byl infatuation jich všech, že oni nemohli bránit vyrovnat Suessiones, jejich vlastní brethren a příbuzní, kdo se těšit ze stejných práv, a, stejná práva, a kdo mít jednu vládu a jeden magistracy [v obyčejný] s sebou, od se spojit s nimi. 

"caes.gal.2.4":    [2.4] Když Caesar zeptal se jich co státy byly v zbrani, jak silný oni byli, a co oni mohli dělat, ve válce, on dostal následující informaci: to větší část Belgae byla skočil, od Němců, a to mít překročil Rýn u raného období, oni usadili se tam, kvůli plodnosti země, a vyhnal Gauls kdo obýval ty oblasti; a že oni byli jediní lidé koho, ve vzpomínce na naše otce, když všichni Gálie byla zabrána, předcházel Teutones a Cimbri z vstoupit do jejich území; účinek kterého byl, to, ze vzpomínky na ty události, oni přijali k sobě velká autorita a haughtiness v armáda vadí. Remi řekl, že oni znali přesně každou věc respektovat jejich číslo, protože být spojen k nim sousedstvím a aliancemi, oni učili se čemu počítat každý stát v generálu rada Belgae slibovala pro tu válku. To Bellovaci byl nejsilnější mezi ně v srdnatosti, vlivu a množství mužů; že tito mohli sebrat 100,000 ozbrojení muži, [a měl] sliboval 60,000 vybral si muže z toho čísla, a požadoval pro sebe vedení celé války. To Suessiones byl jejich nejbližší sousedé a vlastnil velmi rozsáhlý a plodná krajina; že mezi ně, dokonce v naší vlastní paměti, Divitiacus, nejsilnější muž všech Gálie, byl král; kdo držel vládu velké části těchto oblastí, stejně jako Británie; že jejich král v přítomnosti byl Galba; ten směr celé války byl udělen souhlasem všech, na něm, kvůli jeho integritě a opatrnosti; že oni měli dvanáct měst; že oni slibovali 50,000 ozbrojení muži; a to Nervii, kdo být spočítaný nejbojovnější mezi ně, a být umístěný u velmi velké vzdálenosti, [sliboval] jako mnoho; Atrebates 15,000; Ambiani, 10,000; Morini, 25,000; Menapii, 9,000; Caleti, 10,000; Velocasses a Veromandui jako mnoho; Aduatuci 19,000; to Condrusi, Eburones, Caeraesi, Paemani, kdo být volán společným názvem Němců [sliboval], oni mysleli, k číslu 40,000. 

"caes.gal.2.5":    [2.5] Caesar, mít povzbudil Remi, a oslovil je zdvořile, objednal celý senát se shromáždit před ním, a děti jejich hlavních mužů být přinesen k němu jako rukojmí; všechny který rozkazuje, že oni přesně hráli dnem [jmenoval]. On, se pustit do Divitiacus, Aeduan, s velkou upřímností, poukáže na jak hodně to se dotýká republiky a jejich společné bezpečnosti, že síly nepřítele by měly být rozděleny, aby to by nemohlo být nutné seznámit se se tak velký číslo najednou. [On tvrdí] že toto by mohlo být ovlivněno jestliže Aedui by vedl jejich síly do území Bellovaci, a začít uložit odpad jejich země. S těmito instrukcemi on propustil jej z jeho přítomnosti. Poté co on cítil, že všechny síly Belgae, který byl klidný v jednom místě, se přiblížil k němu, a se poučil z zvědů, které on měl vyslal, a [také] od Remi, že oni byli pak ne daleko vzdálený, on pospíchal, aby velel jeho armádě přes Aisne, který je na okrajích Remi, a tam postavil jeho tábor. Tato pozice obohatila jednu stranu jeho tábora břehy řeky, vyjádřil zemi, která spočívala v jeho chovat bezpečný před nepřáteli, a furthermore pojistil tu sílu obstarání bez nebezpečí být přinesen k němu Remi a zbytek státy. Přes to řeka byla most: tam on umístí stráž; a na druhé straně řeky, kterou on opustí Q. Titurius Sabinus, jeho nadporučík, s šesti kohortami. On nařídí němu opevnit tábor opevněním dvanáct noh ve výšce a příkopu osmnáct noh do šířky. 

"caes.gal.2.6":    [2.6] Tam bylo město Remi, podle jména Bibrax, osm mílí vzdálených od tohoto tábora. Tento Belgae na jejich pochod začal k útoku s velkou rázností. [Útok] byl s obtíží udržovanou pro ten den. Gaulsův režim obléhat je stejný jako to Belgae: když poté, co nakreslil velké množství mužů kolem celku opevnění, kameny začaly být obsazení u zdi na všech stranách, a zeď byla zbavená jeho obránců, [pak], tvořící se testudo, oni povýší na brány a podkopat zeď: který byl snadno ovlivněný při této příležitosti; pro chvíli tak velký číslo bylo kameny zakládání a šipky, nikdo byl schopný držet jeho pozici na zdi. Když noc dala zastavení útoku, Iccius, kdo byl pak v kontrole města, jeden z Remi, muž nejvyšší pozice a vlivu mezi jeho osoby, a jeden z těch kdo vyšel na Caesara jako embassador [žalovat] pro mír, pošle posly do něj, [ke zprávě] "To, ledaže pomoc byla poslána k němu on nemohl vydržet déle." 

"caes.gal.2.7":    [2.7] Tam, bezprostředně po půlnoci, Caesar, používat jako průvodcové stejný osoby, které měly přijdou k němu jako posli od Iccius, pošle nějaký Numidian a Cretan lukostřelci, a nějaký Balearian slingers jako úleva k towns-people, jehož příjezdem touha bránit se spolu s nadějí [udělat štěstí jejich] obrana, byl plněn do Remi, a, pro stejný důvod, naděje na dosažení město, opouštěl nepřítele. Proto, poté, co vydržel zkrácenou pracovní dobu před městem a stavění plýtvat zemí Remi, když všechny vesnice a stavby které oni mohli přístup byl spálený, oni urychlili se všemi jejich sílami k táboru Caesara, a utábořil se uvnitř méně než dvě míle [toho]; a jejich tábor, jak byl ukázán kouřem a ohni, prodloužil se víc než osm mílí do šířky. 

"caes.gal.2.8":    [2.8] Caesar nejprve odhodlaný ubývat bitvy, také kvůli velkému množství nepřátel jako jejich význačná reputace za srdnatost: denně, nicméně, v akcích kavalérie, on snažil se zjistit častými soudy, co nepřítel mohl způsobit jejich statečností a co naši muži by se odvážili. Když on cítil, že naši muži nebyli nižší, jako místo před táborem byl přirozeně příhodný a vhodný k sestavování armáda (od kopce kde tábor byl šikmý, zvednout se postupně od prostého, prodlouženého útočníka do šířky pokud prostor který seřazená armáda mohla zaměstnat, a prudké poklesy jeho strany v jednom směru, a jemně sklonit se v přední straně postupně klesal k jasný); na jedné straně toho kopce, který on kreslil příkop kříže asi čtyři sta rychlostí, a u konců toho příkopu postavil pevnosti, a umístil tam jeho vojenské stroje, lest, poté co on seřadil jeho armádu, nepřátelé, protože oni byli tak silní v hrotu čísla, should být schopný obklopit jeho muže v boku, zatímco bojuje proti. Poté, co udělal toto, a odejít v táboru dvě legie, které on měl naposledy zvyšovaly, to, jestliže tam should být nějaká příležitost, oni by mohli být přinášení jako rezerva, on se tvořil jiných šest legií v pořadí bitvy před táborem. Nepřátelé, podobně, zastavil se jejich síly, které oni měli přinesly z tábora. 

"caes.gal.2.9":    [2.9] Tam byl močál žádného velkého rozsahu mezi naší armádou a že nepřátel. Latter čekal, aby viděl jestliže naši muži by prošli kolem tohoto; naši muži, také, byl připravený ve zbrani napadnout je chvíle disordered, jestliže první pokus k povolení by měl být vyroben nimi. Ve střední době bitva byla zahájena mezi dvěma armádami akcí kavalérie. Když žádná armáda začala procházet kolem močálu, Caesar, na potyčkách koně [ukázat se jako] příznivý našim mužům, vracel se jeho síly do tábora. Nepřátelé hned jak urychlil z toho místa k řece Aisne, kteří to bylo; řekl bylo pozadí náš tábor. Najít brod tam, oni snažili se řídit díl jejich sil přes to; s designem, to, jestliže oni mohli, oni by mohli nést bouří pevnost který Q. Titurius, Caesarův nadporučík, rozkázal, a síla uřízla most; ale, jestliže oni nemohli dělat to, oni by měli ležel ladem země Remi, který byl velkého použití k nám v pokračovat ve válce, a směl bránit našim mužům od se pást. 

"caes.gal.2.10":    [2.10] Caesar, být apprized tohoto Titurius, vede všechny jeho kavalérie a světlo ozbrojilo Numidians, slingers a lukostřelci, přes most, a urychlí k nim. Tam byl hrozný zápas v tom místě. Naši muži, útočící v řece disordered nepřítel, zabil velkou část jich. Obrovským počtem jejich raket oni jeli zpět zbytek, kdo, v nejvíce odvážném způsobu pokusil se přejít přes jejich těla, a obklopený jejich kavalérií a řezem na kusy to kdo nejprve překročil řeku. Nepřátelé, když oni cítili, že jejich naděje klamaly je oba s pozorností k jejich vzít město za bouři a také jejich projít kolem řeky, a neviděl naše mužské postupy k více nepříznivému místě pro účel bojování, a když obstarání začala povolit je, mít volal radu, určoval, že to bylo nejlepší pro každého k návratu do jeho vlasti, a rozhodl se sestavit ze všech stran bránit ty do jehož území Římani by měli nejprve vejít armáda; že oni by mohli tvrdit v jejich vlastní spíše než v cizí zemi a síle se těšit ze zásob obstarání, které oni vlastnili doma. Spolu s jinými příčinami, toto uvažování také přivedlo je k tomu rozhodnutí, viz: že oni učili se tomu Divitiacus a Aedui obrátil se na území Bellovaci. A to bylo nemožné přesvědčit latter zůstat déle, nebo zabránit jim v pomoci odesílání k jejich vlastním lidem. 

"caes.gal.2.11":    [2.11] Ta záležitost být určený na, vejít z jejich tábora u druhého hlídání, s velikým hlukem a zmatkem, v žádném stanoveném pořadí, ani pod nějakým příkazem, protože každý usiloval o sebe přední místo v cestě, a pospíchal, aby se dostal k domovu, oni nutili jejich odjezd se objevit úplně jako let. Caesar, hned jak učit se tomuto přes jeho zvědy, [ale] bát se ambuscade, protože on neměl zatím objevil pro co argumentovat, že oni odešli, držel jeho armádu a kavalérii uvnitř tábora. Za úsvitu, inteligence mít been potvrdil zvědy, on poslal útočníkovi jeho kavalérii obtěžovat jejich chovat; a dával kontrolu toho k dva jeho nadporučíků, Q. Pedius, a L. Aurunculeius Cotta. On objednal T. Labienus, další jeho nadporučíků, následovat je blízko se třemi legiemi. Toto, napadnout jejich učit, a sledovat je pro mnoho mílí, zabil velké množství jich jako oni prchali; zatímco ti v tyčit se s kým oni přišli, se zastavil, a odvážně podporoval útok našich vojáků; dodávka, protože oni vypadali, že je odstraněn od nebezpečí, a nebyl omezen nějakou nutností nebo příkazem, jakmile zvuk byl slyšen, porušil jejich řady, a, bez výjimky, odpočil jejich bezpečí v letu. Tak bez nějakého rizika [k sobě] naši muži zabili jak velký množství jich jako délka dne dovolila; a za soumraku zanechal pronásledování, a betook sebe do tábora, jako oni byli řízení. 

"caes.gal.2.12":    [2.12] Na dni, který následuje, dříve než nepřítel mohl dostat se z jejich děsu a letu, Caesar velel jeho armádě do území Suessiones, která být vedle Remi, a mít dosáhl dlouhého pochodu, urychlí k městu jmenoval Noviodunum. Mít pokusil se vzít to za bouři na jeho pochodu, protože on slyšel, že to bylo opuštěné [dostatečný] obráncové, on nebyl schopný nést to útokem, kvůli šíři jámy a výšky zdi, ačkoli málo bránil to. Proto, mít opevnil tábor, on začal vychovávat vineae, a poskytovat věci byl nutný pro bouři. Ve střední době celá skupina Suessiones, po jejich letu, přišel příští noc do města. Vineae mít been rychle přinesl proti městu, kopec vyhozený, a věže se budovaly, Gauls, užaslý nad velikostí závodů, takový jako oni žádný viděl ani slyšel o dříve, a udeřil také odesláním Římanů, poslat embassadors k Caesarovi respektovat kapitulaci, a uspět v důsledku Remi požadovat to oni [Suessiones] směl být ušetřený. 

"caes.gal.2.13":    [2.13] Caesar, mít přijal jako rukojmí první muži státu, a vyrovnat dva syny krále Galba sám; a všechny zbraně ve městě mít been doručil nahoru, připustil Suessiones ke kapitulaci, a velel jeho armádě proti Bellovaci. Koho, když oni zprostředkovali sebe a všechny jejich majetky do města znepokojovaly Bratuspantium, a Caesar se jeho armáda byla o pěti mílích vzdálených od toho města, všichni staří lidi, vyprchat z města, začal natahovat jejich ruce k Caesarovi, a naznačit by jejich hlas to oni by se vrhli na jeho ochraně a síle, ani by tvrdil ve zbraních proti římským lidem. V jako způsob, když on přišel k městu, a tam hodil jeho tábor, chlapce a ženy od zdi, se nataženými rukama, po jejich zvyku, žádal mír od Římanů. 

"caes.gal.2.14":    [2.14] Pro tyto Divitiacus hájí se (pro po odchodu Belgae, mít skončil skupiny Aedui, on se vrátil k Caesarovi). "Bellovaci měl u všech časů been v alianci a přátelství Aeduan státu; že oni vzbouřili se od Aedui a dělal válku na římských lidech, být nucen thereto jejich šlechtici, kdo říkal, že Aedui, sesadil na otroctví by Caesar, snášeli každé pokořování a urážku. Že oni kdo byl vůdcové toho spiknutí, protože oni cítili jak velký neštěstí, které oni měli přineslo na státu, prchl do Británie. Že ne jen Bellovaci, ale také Aedui, prosil jej, aby používal jeho [si zvykl] shovívavost a lenity k nim [Bellovaci]: které jestliže on dělal, on by zvýšil vliv Aedui mezi Belgae, jehož pomocí a prostředky oni byli zvyklí na podporu sám kdykoli nějaké války nastaly." 

"caes.gal.2.15":    [2.15] Caesar říkal, že kvůli jeho respektu k Divitiacus a Aeduans, on by přijal je do jeho ochrany a odkázané náhrady je; ale, protože stát byl velkého vlivu mezi Belgae, a přední v množství jeho populace, on požadoval 600 rukojmí. Když tito byli doručení, a všechny zbraně ve městě shromáždily, on šel od toho místa do území Ambiani, kdo, bez zpoždění, vydal sebe a všechny jejich majetky. Na jejich územích hraničil se Nervii, dotýkat se jehož charakteru a zvyků když Caesar zeptal se on přijal pokračování information:-That tam byl žádný přístup pro obchodníky k nim; že oni snášeli žádné víno a jiné věci starat se o přepych být dovezený; protože, oni mysleli si, že jejich použitím mysl je vyčerpaná a kuráž zhoršila: že oni byli divoch osoby a velké odvahy: že oni kárali a odsuzovali zbytek Belgae kdo propadl římským lidem a opuštěný jejich národní kuráž: že oni otevřeně deklarovali oni žádný by poslal embassadors, ani přijmout nějaký stav míru." 

"caes.gal.2.16":    [2.16] Poté co on dělal tři dny pochod přes jejich území, on objevil od některých vězeňů, že řeka Sambre nebyl víc než deset mílí od jeho tábora; že celý Nervii se postavil na druhé straně té řeky, a spolu s Atrebates a Veromandui, jejich sousedé, byl tam očekávat příchod Římanů; pro oni přesvědčili oba tyto národy, aby zkusil stejné štěstí války [jako sám]: ty síly Aduatuci byly také očekávány nimi, a byl na jejich pochodu; že oni dali jejich ženy, a ten kdo přes věk vypadal neužitečný pro válku, v místě ke kterému tam byl žádný přístup pro armádu, kvůli močálům. 

"caes.gal.2.17":    [2.17] Mít dozvěděly se tyto věci, on pošle zvědy útočníka a setníky si vybrat vyhovující místo pro tábor. A jako množství obklopit Belgae a jiný Gauls, následovat Caesara, vešel s ním; část tento, jak byl poté se poučil z vězeňů, mít přesně pozoroval to, během těch dnů, metoda armády vejít, řídil se nocí k Nervii, a informoval je to velké množství vlaků zavazadla přešlo mezi několik legií, a to tam by byla žádná potíž, když první legie vstoupila do tábora, a jiné legie byly u veliké vzdálenosti, zaútočit na tu chvíli legie pod zavazadlem, která být směrován, a vlak zavazadla chytil, to by vyšlo na průchod to jiné legie by nedovolily si vydržet jejich zemi. To přidalo váhu také k radě těch kdo ohlásil tu okolnost, že Nervii, od časných časů, protože oni byli slabí v kavalérii, (pro ne dokonce v tomto času oni se starají o to, ale dosáhnout by jejich pěchota oni mohou,) aby oni by mohli zablokovat kavalérii jejich sousedů jestliže oni narazili na ně pro účel loupit, mít kopané mladé stromy, a sklonil je, prostřednictvím jejich četných větví [prodlužující se] na ke stranám a rychlým vřesům a trny se objevit mezi nimi, nutil tyto živé ploty představit opevnění jako zeď, přes kterého to nebylo jen nemožné vstoupit, ale dokonce proniknout s okem. Od [proto] pochod naší armády by byl brzděný těmito věcmi, Nervii myslel si, že rada by neměla být zanedbávána nimi. 

"caes.gal.2.18":    [2.18] Povaha země které naši muži si vybrali pro tábor bylo toto: Kopec, klesající rovnoměrně od vrcholu, se rozšířit do řeky Sambre, které my jsme zmínili se o nahoře: od této řeky tam vyvstával [podporovat] kopec jako výstup, na druhé straně a oproti bývalý, a otevřený pro asi 200 rychlostí u nižší části; ale ve vrchní části, dřevěný, (tolik tak) že to nebylo snadné vidět do toho do vnitřku. Uvnitř těchto dřev nepřítel se držel v utajování; několik skupin vojáků koně se objevilo na otevřeném terénu, podél řeky. Hloubka řeky byla o třech nohách. 

"caes.gal.2.19":    [2.19] Caesar, mít předával jeho kavalérii dříve, následovaný uzavřít po nich se všemi jeho sílami; ale plán a pořadí pochodu bylo odlišné od toho kterého Belgae dostavil se k Nervii. Pro jako on přiblížil se k nepříteli, Caesar, podle jeho zvyku, svedl [jako dodávka šest legií unencumbered zavazadlem; za je on položil zavazadlo řady celé armády; pak dvě legie, které byly naposledy zvýšeny zavřely se chovat, a byl stráž pro vlak zavazadla. Náš kůň, s slingers a lukostřelci, mít prošel kolem řeky, zahájil akci se kavalérií nepřátel. Zatímco oni čas od času betook sebe do dřev k jejich společníkům, a znovu udělal útok ze dřeva na našich mužích, kdo neodvážil se následovat je v jejich ustoupit dále než limit kterého prosté a otevřené části se prodloužily, ve střední době šest legií, které přišly nejprve, mít odměřil práci, začal opevnit tábor. Když první díl zavazadla řada naší armády byla viděna těmi kdo ležel schovaný v dřevech, který byl dohodl se na mezi ně jako čas na zahajující akci, jakmile oni zařídili jejich řadu bitvy a vytvořil jejich řady uvnitř dřev, a povzbudil sebe, oni vyřítili se najednou se všemi jejich sílami a podnikl útok na našem koni. Latter být snadno porazil a hozený do zmatku, Nervii běžel k řece s takovou neuvěřitelnou rychlostí to oni vypadali, že je v dřevech, řeka, a uzavřít na nás téměř zároveň. A se stejnou rychlostí, kterou oni urychlili povýšit kopec na náš tábor, a k těm kdo byl zaměstnán v závodech. 

"caes.gal.2.20":    [2.20] Caesar měl každou věc udělat najednou: standard být zobrazován, který byl znamení když to bylo nutné jít za zbraněmi; signál být dán trubkou; vojáci být odvolán od závodů; ten kdo pokračoval nějaká vzdálenost pro účel hledat materiály na opevnění, být svolán; rozkaz bitvy být se tvořil; vojáci být povzbuzen; watchword být dáván. Velká část těchto uspořádání byla předešel shortness času a náhlého přístupu a obvinění z nepřátel. Pod těmito obtížemi dvě věci ukázaly se jako výhody; [nejprve] dovednost a zkušenost vojáků, protože, mít been cvičil bývalými závazky, oni mohli navrhnout k sobě co mít být hotový, jak pohodlně jako obdržet informace od jiných; a [secondly] že Caesar zakázal jeho několik nadporučíků odchýlit se od závodů a jejich příslušných legií, dříve než tábor byl opevněný. Toto, kvůli blízkému přístupu a rychlosti nepřátel, udělal ne pak čekat na nějaký příkaz od Caesara, ale sám vykonali vypadal správný. 

"caes.gal.2.21":    [2.21] Caesar, mít vzhledem k nutným objednávkám, urychlil k a fro do kterékoliv čtvrtiny štěstí neslo něj, oživit vojáky, a přišel k desáté legii. Mít povzbudil vojáky s žádnou další řečí než to "oni by měli uchovat si vzpomínku jejich obvyklé srdnatosti, a ne být zmatený v mysli, ale statečně podporovat útok nepřátel;" jako latter nebyl dál z nich než vzdálenost do kterého šipka mohla být obsazena, on dal signál pro zahajující bitvu. A mít uplynulý k další čtvrtině pro účel povzbudit [vojáci], on najde je, jak bojuje proti. Takový byl shortness času, a tak předurčený byl mysl nepřátel na bojování, ten čas chtěl ne jen pro připojit vojenské insignie, ale dokonce pro si vzít helmy a kreslení mimo obaly z ochran. Ke kterékoliv části nějaká jedna náhodou přišel ze závodů (ve kterém on byl zaměstnaný), a standardy, které on viděl nejprve, u těchto on stál, lest v hledat jeho vlastní společnost on by měl ztrácet čas na bojování. 

"caes.gal.2.22":    [2.22] Armáda mít been řadil, spíše jako charakter země a svahu kopce a potřeba času, než jako metoda a pořadí vojenských požadovaných záležitostí; zatímco legie v různých místech vydržely nepřítele, někteří v jedné čtvrtině, někteří v jiném, a pohled byl brzděný velmi tlustými živými ploty zasáhnout, jako my jsme dříve poznamenali, žádný mohl pořádné rezervy jsou posílány, ani mohl nutné míry jsou přijaty každá část, ani mohly by všechny příkazy být vydány jednou osobou. Proto, v takové nepříznivá situace, různé události štěstí znamenaly. 

"caes.gal.2.23":    [2.23] Vojáci deváté a desáté legie, jako oni byli umístěni na levé části armády, obsadit jejich zbraně, rychle jezdil s Atrebates (pro to rozdělení bylo protichůdné k nim,) kdo byl udýchaný se během a únavou, a opotřebovaný se zraněními, od vyššího základu do řeky; a následovat je jako oni snažili se projít kolem toho, zabil se jejich meči velká část jich chvíle zdržovala (therein). Oni sám neváhali projít kolem řeky; a mít postoupil k nepříznivému místě, když bitva byla obnovena, oni [přesto] znovu dát k letu nepřátelé, kdo se vrátil a oponoval nim. V jako způsob, v jiném ubytovat dvě různé legie, jedenáctá a osmé, mít oponoval Veromandui, s kým oni zaujali, byl bojování z vyššího základu na samých břehách řeky. Ale, téměř celý tábor na přední straně a na levé straně být pak vystavený, protože dvanáctá legie byla umístěná v pravém křídle, a sedmé u žádné velké vzdálenosti z toho, celý Nervii, ve velmi blízkém těle, s Boduognatus, kdo držel hlavní příkaz, jako jejich vůdce, urychlil k tomu místu; a část jich začala obklopit legie na jejich nechráněném boku, rozdělit se směřovat k nejvyššímu bodu tábora. 

"caes.gal.2.24":    [2.24] U stejný měřit naše jezdce a lehkou ozbrojenou pěchotu, kdo byl s těmi, kdo, jako já jsem líčil, byl porazen prvním útokem nepřátel, jako oni byli betaking sebe do tábora, střetl se s nepřítelem tvář k tváři, a znovu hledal let do další čtvrtiny; a oportunisté kdo od Decuman brány, a od nejvyšší lišty kopce viděl naše muže projít kolem řeky jako vítězové, když, poté, co odešel na účely loupit, oni ohlédli se a viděl nepřítele, jak honosí se v našem táboru, dopustil se sebe ukvapeně k letu; zároveň tam vyvstával pláč a výkřik těch kdo šel s vlakem zavazadla: a oni (affrighted), byl nesen asi jedna cesta, některé další. Všemi těmito okolnostmi kavalérie Treviri byla hodně znepokojená, (jehož reputace za kuráž je neobyčejná mezi Gauls, a kdo vyšel na Caesara, být poslán jejich státem jako asistenti), a, když oni viděli náš tábor naplněný velkým množstvím nepřátel, legie zle postižený a téměř držel obklopil, táborové zálohy, jezdci, slingers, a Numidians prchnout na všech stranách rozdělil se a rozptýlil, oni, si zoufat nad našimi záležitostmi, urychlil domov, a vztahoval se k jejich státu ty Římani byli směrováni a podrobil si, [a] že nepřátelé byli v majetku jejich tábora a vlaku zavazadla. 

"caes.gal.2.25":    [2.25] Caesar pokračoval, poté, co povzbudil desátou legii, doprava křídlo; kde on cítil, že jeho muži byli zle postižení, a to v důsledku standardů dvanácté legie být shromážděn v jednom místě, zaplnění vojáci byli hinderance k sobě v boji; že všichni setníci čtvrté kohorty byli zabiti, a standard-bearer vypnutý, standard sám ztratil, téměř všichni setníci jiných kohort jeden zraněný nebo zabitý, a mezi ně hlavní setník legie P. Sextius Baculus, velmi statečný muž, kdo byl tak vyčerpaný by mnoho a těžké rány, že on byl už neschopný se živit; on podobně cítil, že zbytek polevil jejich úsilí, a že někteří, opustil to v učit, odešel z bitvy a se vyhnout zbraním; že nepřátelé [na druhou stranu] ačkoli postupující od nižšího základu, nebyl uvolňující se v přední straně, a byl [zároveň] lisování tvrdé na oba boky; on také cítil, že záležitost byla u krize, a to tam nebyl nějaká rezerva, která mohla být vychovaná, mít proto vyrval ochranu z jednoho z vojáků v chovat (pro on sám přišel bez ochrany), on povýšil na předek linky a adresování setníci podle jména, a povzbudit zbytek vojáků, on nařídil jim nést předat standardy, a poskytnout společnosti, že oni by mohli používat jejich meče. Na jeho příjezdu jak naději byl přinesen k vojákům a jejich kuráži vrátil, zatímco každý pro jeho vlastní část, v jeho zraku obecný, toužil používat jeho nejzazší energii, impulzívnost nepřítele byla málo kostkovaný. 

"caes.gal.2.26":    [2.26] Caesar, když on cítil, že sedmá legie, který stál blízko něj, byl také zle postižený nepřítelem, nařídil biskupské stolce vojáků způsobit spojení legií postupně, a vytvořit jejich útok na nepříteli s dvojitou přední stranou; které mít been hotový, protože oni přivedli pomoc jednoho k jiné, ani bál se lest jejich chovat should být obklopený nepřítelem, oni začali vydržet jejich zemi více odvážně, a bojovat proti více odvážně. Ve střední době, vojáci dvou legií, které byly v tyčit se armády jak stráže pro vlak zavazadla, na bitvě být se dostavil k nim, zvýšil jejich tempo, a byl viděn nepřáteli na vrcholu kopce; a Titus Labienus, mít získaný majetek tábora nepřátel, a pozoroval to od vyššího základu co se dělo v našem táboru, poslal desátou legii jako úlevu pro naše muže, kdo, když oni se poučili z letu koně a sutlers v čem pozice záležitost byla, a v jak velkém nebezpečí tábor a legie a velitel byl zaujatý, vlevo rozdělaný nic [který směřoval] poslat. 

"caes.gal.2.27":    [2.27] Jejich příjezdem, tak velký změna záležitostí byla dělána, že naši muži, vyrovnat ty kdo spadl vyčerpaný se zraněními, opřel se o jejich ochrany, a obnovil boj: pak zálohy tábora, ačkoli neozbrojený, vidět nepřátele úplně zděšený, napadl [je ačkoli] ozbrojený; jezdci také, že oni by mohli jejich srdnatostí poskvrnit ostudu jejich letu, strčil sebe před vojáky legionáře v všech dílech bitvy. Ale nepřátelé, dokonce v poslední naději na bezpečí, projevil takovou velkou odvahu, že když foremost nich spadl, příšte stál na nich vyčerpaný, a bojoval od jejich těl; když tito byli svrhnutí, a jejich mrtvoly nahromadily spolu, ten kdo přežil obsadil jejich zbraně proti našim mužům [thence], jak od kopce, a vrátil naše šipky, které padaly krátký mezi [armády]; aby to by nemělo být uzavřeno, že muži takové velké odvahy měli injudiciously odvážil se projít kolem velice široké řeky, vystoupit na velmi vysoké banky, a přiblížit se k velmi nepříznivému místě; protože jejich velikost ducha vyjádřila tyto akce snadný, ačkoli v sobě velmi obtížný. 

"caes.gal.2.28":    [2.28] Tato bitva být ukončený, a národ a jméno Nervii být téměř sesadil na zničení, jejich staří lidi, koho spolu s chlapci a ženami, které my máme vyjádřil k byli shromážděni ve močálovitých místech a močálech, na této bitvě mít been dostavil se k nim, protože oni byli přesvědčení, že nic bylo překážka dobyvatelů, a nic bezpečný k podmanil si, poslal embassadors k Caesarovi souhlasem všech kdo zůstal, a propadl němu; a v líčit neštěstí jejich státu, říkal, že jejich senátoři byli snížení od 600 k tři; že od 60,000 muži oni [byl redukován] k sotva 500 kdo mohl nosit zbraně; koho Caesar, že on by mohl zjevit se soucitu použití k ubohý a prosebník, nejvíce opatrně šetřil; a nařídil jim si užít jejich vlastních území a měst, a řídil jejich sousedy že oni by měli se ovládat a jejich dependents ze zranění nabídky nebo pobouření [k nim]. 

"caes.gal.2.29":    [2.29] Když Aduatuci, koho my jsme psali nahoře, přišel se všemi jejich sílami k pomoci Nervii, na této bitvě být se dostavil k nim, oni vrátili se domů poté co oni byli na pochodu; opustit všechna jejich města a pevnosti, oni zprostředkovali spolu všechny jejich majetky do jednoho města, významně opevněný přírodou. Zatímco toto město dobíralo si všechny strany kolem toho velmi vysoké skály a precipices, tam byl opuštěn na jedné straně jemně vzestupný přístup, ne víc než 200 noh na šířku; které místo, které oni měli obohatilo s velmi velebnou dvojitou zdí: vedle, oni umístili kameny velké váhy a zostřené sázky na zdích. Oni byli pocházející z Cimbri a Teutones, kdo, když oni pochodovali do naší provincie a Itálie, mít uložený na této straně řeka Rýn takové jejich zavazadla cvičí se jako oni nemohli řídit nebo zprostředkovat s nimi, vlevo 6,000 jejich mužů jako stráž a obrana pro ně. Toto mít, po zničení jejich krajanů, been obtěžoval pro mnoho roků jejich sousedy, zatímco jeden čas, který oni vedli válka urážlivě, a u jiného se bránil tomu když vedl proti nim, uzavřel mír se souhlasem všech, a vybral toto místo za jejich dohodu. 

"caes.gal.2.30":    [2.30] A na prvním příchodu naší armády, kterou oni dělali časté bonmoty od města, a se vypořádal s našimi muži v bezvýznamných potyčkách; afterward, když obklopil opevněním dvanácti noh [na výšku], a patnáct mílí v obvodu, oni se drželi uvnitř města. Když, vineae mít been vychovaný a kopec zvedl, oni všimli si, že věž také byla stavěna z dálky, oni nejprve začal zesměšňovat Římany z jejich zdi, a posmívat se jim s následujícími řečmi. "Pro co účel byl tak obrovský stroj postavil u tak velký vzdálenost? S čím ruce, " nebo "s čím síla udělala oni, obzvláště [jako oni byli] muži takové velmi malé postavy " (pro naše shortness postavy, ve srovnání s velkou velikostí jejich těl, je obecně předmět hodně opovržení k mužům Gálie) "věřit místě proti jejich zdím věž takové velké váhy." 

"caes.gal.2.31":    [2.31] Ale když oni viděli, že to bylo přesunuto, a se obrátil na jejich zdi, polekal nový a nezvyklý zrak, oni poslali embassadors k Caesarovi [k dárku] o míru; kdo mluvil následujícím způsobem: "Že oni nevěřili Římani vedli válku bez pomoci duchovního, protože oni byli schopní postoupit stroje takové výšky se tak velkou rychlostí, a tak boj od blízkých čtvrtletí; že oni odstoupili sebe a všechny jejich majetky k [Caesar] nakládání: že oni žádali a vážně naléhal na jednu věc, viz., že jestliže snad, příjemný k jeho shovívavosti a lidstvu, které oni slyšeli o od jiných, on by měl rozhodnout se, že Aduatuci měl být ušetřený, on by nepřipravil je o jejich zbraně; že všichni jejich sousedé byli nepřátelé k nim a záviděl jejich kuráž, od koho oni nemohli bránit sebe jestliže jejich zbraně byly dodány nahoru: že to bylo lepší pro ně, jestliže oni by měli být zredukovaní na ten stát, potkat jakýkoli osud od římských lidí, než být mučen k smrti těmi mezi koho oni byli zvyklí na pravidlo." 

"caes.gal.2.32":    [2.32] K těmto věcem Caesar odpověděl, "Že on, ve souhlase s jeho zvykem, spíše než kvůli jejich poušti, should šetřit stát, jestliže oni by měli vzdávat se sebe před battering-ram should dotýkat se zdi; ale to tam byl žádný stav kapitulace, kromě na jejich zbraních být dodán nahoru; že on by měl způsobit jim ten který on oddělal případ Nervii a odkázaný příkaz jejich sousedé nenabídnout jakékoli poškození těch kdo vzdal se římským lidem." Záležitost být se hlásil u jejich krajanů, oni říkali, že oni by vykonali jeho rozkazy. Mít obsazení velmi velké množství jejich zbraní od zdi do příkopu to bylo dříve město, aby hromady zbraní téměř rovnaly se vrcholu zdi a opevnění, a přesto mít retinovaný a ukrytý, jako my afterward zjistil, o třetí části ve městě, vchody byly se otevřel, a oni těšili se z míru pro ten den. 

"caes.gal.2.33":    [2.33] K večeru Caesar nařídil bránám být zavřený, a vojáci vyprchat z města, lest towns-people should obdržet nějaké zranění od nich v noci. Oni [Aduatuci], designem dříve vstoupil do, jako my poté rozuměl, protože oni věřili tomu, jako kapitulace byl dělaný, naši muži by odmítli jejich stráže, nebo přinejmenším by ponechal si hlídání méně opatrně, částečně s těmi zbraněmi, které oni měli retinovaný a ukrytý, částečně se ochranami vyrobenými z kúry nebo interwoven wickers, které oni měli spěšně krytý přes s kůžemi, (jako shortness požadovaného času) ve třetím hlídání, najednou udělal bonmot z města se všemi jejich sílami [v tom že směr] ve kterém výstup k našim opevněním se zdál nejméně obtížný. Signál mít been okamžitě daný ohni, jako Caesar předtím svěřil, spěch byl dělán tam [i. e. římskými vojáky] od nejbližší pevnosti; a bitva byla zdolávaná nepřáteli jako rázně jako to mít být zdoláván odvážnými muži, v poslední naději na bezpečí, v nepříznivém místě, a proti těm kdo hodil jejich zbraně od opevnění a od věží; protože celá naděje na bezpečí se spoléhala na jejich kuráž sám. O 4,000 mužů mít been zabitý, zbytek byl zadržován do města. Den poté, Caesar, poté, co se zlomil otevřít vchody, které tam byl nikdo pak obhajovat, a zaslat naše vojáky, prodával celek zkazit se toho města. Číslo 53,000 osoby byly se dostavil k němu ten kdo koupil je. 

"caes.gal.2.34":    [2.34] Zároveň on byl oznámen P. Crassus, koho on poslal s jednou legií proti Veneti, Unelli, Osismii, Curiosolitae, Sesuvii, Aulerci, a Rhedones, která být námořní státy a dotek na [Atlantik] oceán, že všechny tyto národy byly přinesené pod nadvládou a sílou římských lidí. 

"caes.gal.2.35":    [2.35] Tyto věci být dosáhl, [a] všechny Gálie být podroben, tak vysoko názor na tuto válku byl rozšířen mezi barbary, že embassadors byl poslán k Caesarovi těmi národy, které přebývaly za Rýnem, ke slibu, že oni by dávali rukojmí a vykonat jeho rozkazy. Která velvyslanectví Caesar, protože on urychlil do Itálie a Illyricum, objednal k návratu k němu u začátku následujícího léta. On sám, mít řídil jeho legie do zimních čtvrtletí mezi Carnutes, Andes, a Turones, které státy byly blízko u těch oblastí ve kterém on vedl válku, se vydal do Itálie; a díkuvzdání patnácti dnů bylo nařízeno pro ty úspěchy, na dostat Caesarův dopis; [čest] které dříve než ten čas byl udělen na žádném. 

   Konec knihy 2 



Kniha 3

    56 B.C. 

"caes.gal.3.1":    [3.1] Když Caesar se vydal do Itálie, on poslal Servius Galba se dvanáctou legií a dílem kavalérie, proti Nantuates, Veragri, a Seduni, kdo vyčnívat z území Allobroges a jezera Ženevy, a řeka Rhone k vrcholu alp. Důvod pro odesílání něj byl, že on toužil po tom průchod podél alp, přes kterého [Říman] obchodníci byli zvyklí na cestování s velkým nebezpečím a dolů velké paty oblouku, should být otevřen. On povolil něj, jestliže on myslelo si to nutný, umístit legii v těchto místech, pro účel přezimovat v. Galba mít sváděl některé úspěšné boje a zaútočil na několik jejich pevnosti, na embassadors být poslán k němu od všech částí a rukojmí daný a mír skončil, se rozhodl ke stanici dvě kohorty mezi Nantuates, a k zimě osobně s jinými kohortami té legie ve vesnici Veragri, který je nazýván Octodurus; a tato vesnice být umístěný v údolí, se malý jasný připojil k tomu, je přiléhal ke všem stranám velmi vysokými horami. Jako toto vesnice byla rozdělena do dvou částí řekou, on poskytl jeden díl toho k Gauls, a přiřadil jiný, který byl opuštěn nimi neobydlený, k kohortám k zimě v. On opevnil toto [latter] rozloučit se s opevněním a strouhou. 

"caes.gal.3.2":    [3.2] Když několik dny plynuly v zimních čtvrtletích, a on nařídil zrnu být předložen on byl najednou informovaný jeho zvědy že všichni lidé prošli v noci od té části města, které on měl daný až do Gauls, a ty hory, které visely nad tím byly obsazené velmi velkou sílou Seduni a Veragri. To stalo se pro několik důvodů to Gauls najednou tvořil návrh obnovení válka a uříznout tu legii. Nejprve, protože oni pohrdali jednou legií, kvůli jeho malému počtu, a to ne docela plný (dvě kohorty mít been odeslal, a několik jednotlivců být chybějící, kdo byl poslán pro účel hledat obstarání); pak, podobně, protože oni mysleli si, že kvůli nepříznivému charakteru situace, dokonce jejich první útok nemohl být udržován [by nás] když oni by spěchali z hor do údolí a propuštění jejich zbraně na nás. K tomuto byl přidán, že oni byli rozhořčení, že jejich děti byly roztrhané z nich pod titulem rukojmí, a oni byli přesvědčoval, že Římani navrhli chopit se sumitů alp, a spojit ty části k sousední provincii [Gálie], ne jen aby zajistil povolení, ale také konstantní majetek. 

"caes.gal.3.3":    [3.3] Mít dostal tyto tidings, Galba, od závodů čtvrtletí zimy a opevnění nebyl úplně vyplněný, ani byl dostatečná příprava dělaná s ohledem na zrno a jiná obstarání (od té doby, jako kapitulace byl dělaný, a rukojmí dostala, on měl myšlenku on potřeba bavit žádné zatčení války), rychle svolat radu, začal zneklidněně ptát se jejich názorů. Ve které radě, protože tolik náhlého nebezpečí se stalo oproti očekávání generála, a téměř všechna vyšší místa byla viděna už pokrytý množstvím ozbrojených mužů, ani mohl [jeden] vojáci vyjdou na jejich úlevu nebo obstarání být předložen, jako povolení byl ucpaný [nepřáteli]; bezpečí být nyní když skoro zoufal na, některé názory na tento druh byly dodány: to, "odejít od jejich zavazadla a výroby bonmot, oni by měli urychlit pryč pro bezpečí stejnými cestami které oni přišli tam." K větší části, nicméně, to vypadalo nejlepší, rezervovat tu míru k poslední, očekávat výtisk látky, a bránit tábor. 

"caes.gal.3.4":    [3.4] Krátký čas jen mít uplynul, aby čas byl sotva daný pro uspořádat a vykonat ty věci, které oni měli stanovily na, nepřátelé, na signálu být dáván, spěchal dole [na našich mužích] od všech částí a vyložených kamenů a šipky, na našem opevnění. Naši muži nejprve, zatímco jejich síla byla čerstvá, bránil se odvážně, ani oni obsadili nějakou zbraň ineffectually z jejich vyšší stanice. Jakmile nějaký díl tábora, být nemající obránce, vypadal, že je zle postižený, tam oni pracovali, a přivedl pomoc. Ale oni byli předčeni v tomto, že nepřátelé když unavený dlouhým trváním bitvy, vyprchal z akce, a jiné s čerstvou sílou vešel do jejich místa; žádný ze kterých věcí mohl být hotový by naši muži, kvůli drobnosti jejich čísla; a ne jen byl povolení ne daný k unavený [Roman] odejít z boje, ale ne dokonce k zranil [byla svoboda udělil] opustit stanoviště kde on byl umístěný, a obnovit. 

"caes.gal.3.5":    [3.5] Když oni měli nyní když been bojovat o víc než šest hodin, bez přerušení, a ne jediná síla, ale dokonce zbraně povolily naše muže, a nepřátelé tlačili na více pečlivě, a začal ničit opevnění a plnit příkop, zatímco naši muži stali se vyčerpaní, a záležitost byla nyní když přinesl k poslednímu konci, P. Sextius Baculus, setník první pozice, koho my jsme týkali se byli vyřazeni hroznými zraněními v závazku s Nervii, a také C. Volusenus, biskupský stolec vojáků, muže velké dovednosti a srdnatosti, urychlit k Galba, a zajistit jej tím jediná naděje na bezpečí odloží si dělat bonmot, a zkusit poslední zdroj. Načež sestavit setníky, on rychle dává objednávky vojákům přestat s bojem krátký čas, a jen sbírat zbraně hodil [u nich], a rekrutovat sebe po jejich únavě, a afterward, na signálu být dáván, vyrazit od tábora a místa v jejich srdnatosti jejich naděje na bezpečí. 

"caes.gal.3.6":    [3.6] Oni dělají co oni byli organizováni; a, dělat náhlý bonmot ze všech brán [tábora], zanechat nepřátele prostředkům žádné vědět, že co se konalo, ani sbírat sebe. Štěstí tak udělat obrat, [naši muži] okraj na každé straně, a zabít ty kdo choval naději dosažení tábor a mít vypnutý víc než třetí část armády více než 30,000 muži (které množství barbarů to vypadalo jisté se přiblížil k našemu táboru), dal k letu zbytek když vyděšený, a nesnášejí je zastavit se dokonce na vyšších zemích. Všechny síly nepřítele být tak porazen, a zbavený jejich zbraní, [naši muži] betake sám k jejich táboru a opevněním. Která bitva být dokončen, inasmuch jako Galba byl neochotný pokoušet štěstí znovu, a pamatoval si, že on vstoupil do zimních čtvrtletí s jedním designem, a viděl, že on se setkal s rozdílnou situací; hlavně nicméně nutil nedostatkem zrna a obstarání, mít příští den spálil všechny budovy té vesnice, on pospíchá, aby se vrátil do provincie; a jako žádný nepřítel oponoval nebo ztěžoval jeho pochod, on přinesl legii bezpečný do [země] Nantuates, thence do [to] Allobroges, a tam přezimoval v. 

"caes.gal.3.7":    [3.7] Tyto věci být dosáhl, zatímco Caesar měl každý důvod předpokládat, že Gálie byla zredukovaná na stav klidu, Belgae být překonán, Němci vyhnali, Seduni mezi alpy zrušil, a když on měl, proto, v začátku zimy, vydal se do Illyricum, jako on přál si navštívit ty národy, a získat znalost jejich zemí, náhlá válka se objevila v Gálii. Příležitost té války bylo toto: P. Crassus, mladý člověk, zvedl jeho zimní čtvrtletí se sedmou legií mezi Andes, kdo hraničit s [Atlantik] oceán. On, jak tam byl nedostatek zrna v těch částech, rozeslal některé důstojníky kavalérie, a několik vojenských biskupských stolců mezi sousední státy, pro účel získat zrno a obstarání; ve kterém čísle T. Terrasidius byl poslán mezi Esubii; M. Trebius Gallus mezi Curiosolitae; Q. Velanius, T. Silius, mezi Veneti. 

"caes.gal.3.8":    [3.8] Vliv tohoto státu je daleko nejvíce značný některého zemí v celku mořské pobřeží, protože Veneti oba mají velmi velké množství lodí, se kterým oni byli zvyklí na plachtu k Británii, a [tak] vynikat zbytek v jejich znalostech a zkušenosti námořních záležitostí; a jak jen několik lži portů rozptýlené podél toho bouřlivého a otevřeného moře, kterého oni jsou v majetku, oni drží jako přítoky téměř všechny ty kdo být zvyklý na provoz v tom moři. S nimi vyvstával začátek [vzpoury] by jejich zadržet Silius a Velanius; pro oni mysleli si, že oni by měli obnovit jejich prostředky rukojmí, které oni měli daný Crassus. Sousední lidé svedli jejich vlivem (jako míry Gauls být náhlý a rychlý), zadržet Trebius a Terrasidius pro stejný motiv; a rychle poslat embassadors, prostřednictvím jejich prvních lidí, oni vstupují do vzájemný kompaktní dělat nic kromě obecným souhlasem, a snášet stejný výtisk štěstí; a oni získávají jiné státy si vybrat spíše pokračovat v tom že svoboda, kterou oni měli dostala od jejich předchůdců, než vydržet otroctví pod Římany. Celé mořské pobřeží být rychle získal pro k jejich citům, oni pošlou obyčejné velvyslanectví k P. Crassus [říkat], "Jestliže on přál si přijmout couvat s jeho důstojníky, nechal jej poslat zpět k nim jejich rukojmí." 

"caes.gal.3.9":    [3.9] Caesar, být oznámen těchto věcí Crassus, protože on byl doposud vzdálený sebe, lodě objednávek války být postaven ve střední době na řece Loire, který proudí do oceánu; veslaři být zvýšen z provincie; námořníci a piloti být poskytován. Tyto záležitosti být rychle provedený, on sám, jakmile roční období dovolí, urychlí k armádě. Veneti, a jiné státy také, být oznámen Caesarova příjezdu, když oni přemýšleli jak velký zločin, který oni měli dopustil se, v tom že, embassadors (charakter, který měl mezi všechny národy vždy been posvátný a neporušitelný) měl by je been zadržel a hozený do vězení, rozhodnout se připravit se na válku v poměre k velikosti jejich nebezpečí, a obzvláště poskytovat ty věci, které patří službě námořnictva, s větší důvěrou, inasmuch jako oni velmi se spoléhali na povahu jejich situace. Oni věděli, že povolení po zemi byla uříznutá ústími, že přístup po moři byl nejtěžší, důvodem naší neznalosti míst, [a] malé množství přístavů, a oni věřili, že naše armáda by nebyla schopná zůstat velmi dlouhý mezi ně, kvůli nedostatečnosti zrna; a znovu, dokonce jestliže všechny tyto věci by měly ukázat se oproti jejich očekávání, zatím oni byli velmi silní v jejich námořnictvu. Oni dobře rozuměli tomu Římani žádný měl nějaké množství lodí, ani byl seznámil se s shallows, přístavy, nebo ostrovy těch částí kde oni by museli pokračovat ve válce; a navigace byla velmi odlišná v úzkém moři od čeho to bylo v obrovském a otevřeném oceánu. Mít přijít k tomuto rozhodnutí, oni opevní jejich města, zprostředkovat zrno do nich od částí země, shromáždit jako mnoho lodí jako možný k Venetia, kde to vypadalo jako Caesar odkázaný nejprve pokračovat ve válce. Oni se spojí k sobě jako spojenci pro tu válku, Osismii, Lexovii, Nannetes, Ambiliati, Morini, Diablintes, a Menapii; a poslat pro asistenty z Británie, který je umístěný přes proti těm oblastem. 

"caes.gal.3.10":    [3.10] Tam byli tito obtíže, které my máme zmínily se nad, ve pokračovat ve válce, ale mnoho věcí, přesto, nutil Caesara k tomu war;-the otevřená urážka nabídla ke státu ve vazbě římských rytířů, povstání zvýšilo poté, co se vzdal, vzpoura po rukojmích byla dávána, konfederace tak mnoho států, ale hlavně, lest jestliže, [řízení] tato část byla přehlédnuta, jiné národy by měly myslet si, že stejná věc byla povolena je. Wherefore, protože on reflektoval, že téměř celý Gauls byl zamilovaný do revoluce, a snadno a rychle vzrušený k válce; že všichni muži podobně, od přírody, milovat svobodu a nenávist stav otroctví, on myslel si on mít se dělit a více široce rozšiřovat jeho armádu, před více států by mělo se připojit ke konfederaci. 

"caes.gal.3.11":    [3.11] On proto posílá T. Labienus, jeho nadporučík, s kavalérií k Treviri, kdo být nejbližší k řece Rýn. On účtuje jej na návštěvu Remi a jiní Belgičané, a udržovat je v jejich oddanosti a odrazit Němce (kdo byl řekl k byli svoláni Belgae k jejich pomoci,) jestliže oni pokoušeli se překročit řeku sílou v jejich lodích. On objednává P. Crassus pokračovat do Aquitania s dvanácti kohortami legionáře a velké množství kavalérie, lest asistenti by měli být posláni do Gálie těmito státy, a takové velké národy jsou spojeny. On pošle Q. Titurius Sabinus jeho nadporučík, se třemi legiemi, mezi Unelli, Curiosolitae, a Lexovii, dát si pozor ta jejich síly by měly být drženy oddělit se od zbytku. On jmenuje D. Brutus, mladý člověk, přes loďstvo a ty galské lodě, které on měl objednal být zařízený Pictones a Santoni, a jiné provincie, které zůstaly v míru; a přikáže němu pokračovat k Veneti, jakmile on mohl. On sám urychlí tam s pozemním vojskem. 

"caes.gal.3.12":    [3.12] Pozemky jejich měst byly obecně takže, být umístěn na bodech extrému [země] a na mysech, oni žádný měl přístup po zemi když příliv vletěl do od hlavního oceánu, který vždy se stane dvakrát v době dvanácti hodin; ani loděmi, protože, na přílivu klesající znovu, lodě byly pravděpodobné, že je rozbitý na hejnech. Tak, jednou okolností, byl útok jejich měst vyjádřil těžký; a jestliže u nějakého času snad Veneti přemohl velikostí našich závodů, (moře mít been vyřadil kopcem a velké přehrady, a latter být vyrobený téměř rovnat se ve výšce k zdím města) začal zoufat na jejich bohatství; vychovat velké množství lodí, kterého oni měli velmi velké množství, oni vyhráli všichni jejich vlastnictví a betook sám k nejbližším městům; tam oni znovu hájili se stejnými výhodami situace. Oni dělali toto více jednoduše během velkého díla léta, protože naše lodě byly zdrženy bouřemi a obtíží plavby byl velmi velký v tom že obrovské a otevřené moře, s jeho silnými přílivy a jeho přístavy daleko oddělený a mimořádně málo v čísle. 

"caes.gal.3.13":    [3.13] Pro jejich lodě byly postavené a vybavené po tomto způsobu. Keels byl poněkud plošší než ti našich lodí, whereby oni mohli setkat se s shallows a klesající přílivu: přídě byly postaveny velice vysoký, a, v jako způsob zádi byly přizpůsobené k síle vln a bouří [které oni byli tvoření udržovat]. Lodě byly postaveny zcela dubu, a navrhl vydržet jakoukoliv sílu a násilí; lavičky, které byly vyrobené z prken noha do šířky, byl upevněn bodci železa tloušťky mužského palce; kotvy byly zabezpečeny rychle železnými řetězy místo kabelů, a pro plachty oni používali kůže a tenkou oblečenou kůži. Tento [byl používán] jeden přes jejich nedostatek plachtoviny a jejich neznalosti jeho aplikace, nebo z tohoto důvodu, který je pravděpodobnější, že oni mysleli si, že takové bouře oceánu, a takové násilné výbuchy větru nemohly být zachyceny plachtami ani loděmi takové velké tíhy být pohodlně dost zvládl to je. Setkání našeho loďstva se těmito loděmi byl takové přírody to naše loďstvo vynikalo v rychlosti sám, a ohýbání vesel; jiné věci, vzhledem k charakteru místa [a] násilí bouří, byl vhodnější a lepší se přizpůsobil na jejich straně; pro žádného mohly by naše lodě poškodit oni se jejich zobáky (tak velký byl jejich síla), ani kvůli jejich výšce byla zbraň snadno obsadil až do nich; a pro stejný argumentovat, že oni byli méně rychle zamkl by se houpá. K tomuto byl přidán, že kdykoli bouře začala k vzteku a oni pracovali před větrem, oni oba mohli větrat bouři a zvednout k bezpečně v shallows, a když odešel příliv bál se ničeho od skál a polic: riziko všech které věci byly hodně být obávaný našimi loděmi. 

"caes.gal.3.14":    [3.14] Caesar, poté, co vzal mnoho z jejich měst, cítit, že tolik práce bylo vydané v vain a to let nepřátel nemohl být přecházel na zachycení jejich měst, a to zranění nemohlo být hotové je, on rozhodl se čekat na jeho loďstvo. Jakmile to přišlo a byl nejprve viděn nepřítelem, asi 220 jejich lodí, plně vybavený a jmenoval s každým druhem [námořní] realizovat, plul dále od přístavu, a zastavil se oproti my; ani to vypadalo jasné Brutus, kdo řídil loďstvo, nebo k biskupským stolcům vojáků a setníkům, ke komu několik lodí bylo přiděleno, co dělat, nebo co systém taktik přijmout; pro oni věděli, že škoda nemohla být dělána jejich zobáky; a to, ačkoli věžičky byly stavěny [na jejich palubách], zatím výška stopek lodí barbara překonala tyto; aby zbraně nemohly být vyhozené z [naše] nižší pozice s dostatečným účinkem, a ti obsadili Gauls zřítil se více násilně na nás. Jedna věc poskytla by naši muži byli velké laskavosti, [viz.] ostré háky vložily do a upevnil na tyčích, formy ne na rozdíl od háků používaných v útočných městských zdích. Když lana, která upevnila yardy plachty k stožárům byla zadržena nimi a táhnul, a naše loď energicky nutila se vesly, oni [lana] byl oddělen; a když oni byli odříznutí, yardy nutně spadl; aby jako celá naděje na galské lodě se spoléhal na jejich plachty a lodní výstroj, na těch být odříznut, celé vedení lodí bylo vzato od nich zároveň. Zbytek zápas se spoléhal na kuráž; ve kterém naši muži rozhodně měl výhodu; a více tak, protože celá akce byla udržována v zraku Caesara a celé armádě; aby žádný akt, o něco více statečný než obyčejný, mohl projít neviděný, pro všechny kopce a vyšší země, od kterého tam byla blízká vyhlídka na moře byl obýván naší armádou. 

"caes.gal.3.15":    [3.15] Yardy plachty [nepřátel], jako my jsme říkali, být svrhnut, ačkoli dva a [v některých případech] tři lodě [oni] obklopil každého [my], vojáci snažili se s největší energií nastoupit na lodě nepřátel; a, po barbarech sledoval toto se konat, jako množství jejich lodě byly kované, a jako žádná úleva pro to zlo mohlo být objeveno, oni pospíchali, aby usiloval o bezpečnost v letu. A, mít nyní změnil jejich lodě na to se ubytovat ve kterém vítr foukal, tak velký se uklidnit a období klidu najednou vznikalo, že oni nemohli se odstěhovat z jejich místa, která okolnost, opravdově, byl mimořádně vhodný pro dokončit obchod; pro naše muže dal se do pronásledování a vzal jim jednoho jedno, aby velmi málo z celého čísla, [a to] zásahem noci, přišel k zemi, po bitva trvala téměř od čtvrté hodiny až do západu slunce. 

"caes.gal.3.16":    [3.16] Touto bitvou válka se Veneti a celek mořského břehu byl dokončen; pro oba celé mládí, a všichni, také, více pokročilého věku, v kom tam byl nějaká taktnost nebo pozice, se shromáždil v tu bitvu; a oni shromáždili v tamtom umístit námořní síly, které oni měli kdekoli; a když tito byli ztraceni, survivors měl žádné místo ustoupit do, ani prostředky bránit jejich města. Oni společně vzdali se sebe a všechny jejich majetky k Caesarovi, na kom Caesar myslel si, že trest by měl být způsoben více hrozně, aby pro budoucnost práva embassadors směl být více opatrně respektoval by barbaři; mít, proto, dal k smrti jejich senát, on prodal odpočinek za otroky. 

"caes.gal.3.17":    [3.17] Zatímco tyto věci dějí se mezi Veneti, Q. Titurius Sabinus s těmi vojáci, které on měl dostali od Caesara, přijede do území Unelli. Přes tyto osoby Viridovix rozhodl, a držel hlavní kontrolu všech těch států, které se vzbouřily; od kterého on sbíral velkou a silnou armádu. A v těch málo dnů, Aulerci a Sexovii, mít zabitý jejich senát protože oni by nesouhlasili, že je podporovatelé války, zavírat jejich brány [proti nám] a spojil sebe k Viridovix; velké množství vedle zoufalých lidí a zlodějů sestavených z Gálie ze všech stran, koho naděje loupit a láska k bojování volala pryč od hospodaření a jejich denní práce. Sabinus chránil sebe uvnitř jeho tábora, který byl v pozici příhodné pro všechno; zatímco Viridovix utábořil se přes proti němu u vzdálenosti dvou mílí a deníku vydat jeho síly, dal jemu příležitost bojování; aby Sabinus měl nyní když ne jen vstoupit do opovržení se nepřáteli, ale také byl poněkud posmíval se řečmi našich vojáků; a zařízený tak velký podezření z jeho zbabělosti že nepřátelé dovolili si přiblížit se dokonce k samému opevnění našeho tábora. On přijal toto řízení pro důvod sledování: protože on nemyslel, že nadporučík mít zabývat se bojovat se tak velký síla, obzvláště zatímco on kdo držel šéfa rozkaz byl chybějící, kromě na výhodné zemi nebo nějaké příznivé okolnosti se představil. 

"caes.gal.3.18":    [3.18] Poté, co ustanovil toto podezření z jeho zbabělosti, on vybral jistý vhodný a lstivý Gálie, kdo byl jeden z těch koho on měl s ním jako asistenti. On přiměje jej by velká nadání a slíbí přeběhnout k nepříteli; a oznámí [jej] čeho on přál si být hotový. Koho, když on přijde mezi ně jako dezertér, předloží jim strachy z Římanů; a oznámí je co obtíže Caesar sám byl obtěžován, a to záležitost nebyla daleko vzdálená od this- ten Sabinus odkázaný příští noc soukromě odvádět jeho armádu z tábora a vydal se k Caesarovi pro účel přepravování [jej] pomoc, který, když oni slyšeli, oni a11 křičet spolu to příležitost úspěšně řídit jejich podnikání, mít nebýt odhozený: že oni mají jít do [Roman] tábor. Mnoho věcí přesvědčilo Gauls k této míře; zpoždění Sabinus během předcházejících dnů; pozitivní tvrzení [předstíral] dezertér; nedostatek obstarání, pro zásobu kterého oni neudělali potřebná opatření; naděje pramenit z Venetic války; a [také] protože většinou muži ochotně věří co oni přejí si. Ovlivňoval těmito věcmi oni nepropustí Viridovix a jiní vůdcové z rady, dříve než oni získali povolení od nich chopit se zbraní a urychlit k [naše] tábor; která být udělen, radost jako by vítězství bylo úplně jisté, oni sbírali otepi a chrastí, se kterým plnit římské příkopy, a urychlit k táboru. 

"caes.gal.3.19":    [3.19] Situace tábora byla zvedající se země, jemně sklonit se od dolní části pro o míli. Tam oni pokračovali ve velké rychlosti (aby jako malý čas jako možná síla být náchylný k Římanům sesbírat a vyzbrojit sebe), a přišel docela bez dechu. Sabinus mít podpořil jeho muže, dá jim signál, které oni vážně požadovaný. Zatímco nepřítel byl zatížený důvodem břemen které oni nesli, on nařídí bonmotu být vyrobený náhle od dvou hradel [tábora]. To se stalo, výhodou situace, unskilfulness a vyčerpání nepřátel, srdnatostí našich vojáků a jejich zážitku v bývalých bitvách, že oni nemohli vydržet jeden útok našich mužů, a okamžitě obrácený jejich podporuje; a naši muži s plnou rázností následovali je chvíle disordered, a zabil velké množství jich; kůň pronásledovat zbytek, vlevo ale málo, kdo unikl by let. Tak zároveň, Sabinus byl oznámen námořní bitvy a Caesar vítězství získaného Sabinus; a všechny státy bezprostředně propadl Titurius: pro jako nálada Gauls je impulzivní a připravený se pustit do válek tak jejich mysli je slabý, a žádnými prostředky rozhodnými v trvalých neštěstích. 

"caes.gal.3.20":    [3.20] O stejném čase, P. Crassus, když on přijel do Aquitania (který, jak byl dříve řekl, od jeho rozsahu území a velkého množství jeho lidí, je být spočítaný třetí díl Gálie,) rozumět, že on měl vést válku v těchto částech, kde několik roků dříve, L. Valerius Praeconinus, nadporučík byl zabit, a jeho armáda porazila, a od kterého L. Manilius, proconsul, prchal se ztrátou jeho zavazadla, on cítil, že žádná obvyklá péče musí být používána by jej. Wherefore, mít zajištěné zrno, získané asistenty a kavalérii, [a] mít zavolal jménem mnoho statečných mužů od Tolosa, Carcaso, a Narbo, která být stavy provincie Gálie, že hraničit s těmito oblastmi [Aquitania], on velel jeho armádě do území Sotiates. Na jeho příjezdu být známý, Sotiates mít spojené velké síly a [hodně] kavalérie, ve kterém jejich síla hlavně uložit, a napadat naši armádu na pochodu, zaujal nejprve v akci kavalérie, pak když jejich kavalérie byla směrována, a naši muži sledovat, oni najednou ukážou jejich síly pěchoty, které oni se umístili v ambuscade v údolí. Tito napadli naše muže [zatímco] disordered, a obnovil boj. 

"caes.gal.3.21":    [3.21] Bitva byla dlouhá a rázně vybojovaný, od Sotiates, spoléhat se na jejich bývalý victories, představoval si, že bezpečnost celku Aquitania spočívala na jejich srdnatosti; [a] naši muži, na druhou stranu, toužil po to by mohlo být viděno co oni mohli dosáhnout bez jejich generála a bez jiných legií, pod velmi mladým velitelem; zdlouhavě nepřítel, opotřebovaný se zraněními, začal otáčet se jejich couvá se, a velké množství jich být zabit, Crassus začal obléhat [ředitel] město Sotiates na jeho pochodu. Na jejich statečně bránit se, on zvedl vineae a věžičky. Oni najednou se pokusit o bonmot, u jiného tvořící se doly, k našemu opevnění a vineae (u kterého Aquitani je významně zručný, protože v mnoho místech mezi ně tam jsou měděné doly); když oni cítili, že nic mohlo být získané těmito operacemi přes vytrvalost našich mužů, oni pošlou embassadors k Crassus, a prosit něj, aby pustil je do kapitulace. Mít dostal to, oni, být organizován doručit zvýšit jejich zbraně, vyhovět. 

"caes.gal.3.22":    [3.22] A zatímco pozornost našich mužů je zapojená do té záležitosti, v jiném rozdělit Adcantuannus, kdo držel hlavní příkaz, s 600 oddanými stoupenci, kterým oni zavolají soldurii (stavy jehož asociace jsou these,-that oni se těší ze všech výhod života s těmi k jehož přátelství oni se věnovali: jestliže nějaká věc katastrofální stát se s nimi, jeden oni snášejí stejný osud spolu s nimi, nebo spáchat sebevraždu: ani hitherto, v, vzpomínka na muže, má tam been našel některého jedno kdo, na jeho být zabit k jehož přátelství on věnoval se, odmítl zemřít jako); Adcantuannus, [Isay] snažit se udělat bonmot se těmi, když naši vojáci spěchali spolu ke zbraním, na výkřiku být zvýšen u té části, opevnění, a prudká bitva byla zdolávaná tam, byl řízen zpět do města, zatím on trval od Crassus [shovívavost] že on by měl se těšit ze stejných podmínek kapitulace [jako jiní obyvatelé]. 

"caes.gal.3.23":    [3.23] Crassus, mít přijal jejich zbraně a rukojmí, pochodoval do území Vocates a Tarusates. Ale pak, barbaři být znepokojený, protože oni slyšeli to město opevněné povahou místa a uměním, byl vzat námi v několik dnech po našem příjezdu tam, začal posílat embassadors do všech čtvrtletí, k zájmové skupině, dát rukojmím jednoho k jinému, k vojákům vzestupu. Embassadors také je poslán k těm stavům Hither Španělska která být nejbližší k Aquitania, a asistenti a vůdcové jsou svoláni z nich; na jehož příjezdu, do kterého oni pokračují pokračovat ve válce s velkou důvěrou, a s velkým hostitelem mužů. Oni kdo byl s Q. Sertorius celé období [jeho války ve Španělsku] a byl předpokládaný, že má velmi velkou zručnost ve vojenských záležitostech, být volení vůdcové. Toto, získat návyk římských lidí, začít vybírat [výhodný] místa, obohatit jejich tábor, uříznout naše muže od obstarání, který, když Crassus všimne si, [a podobně] že jeho síly, kvůli jejich malý počet nemohl bezpečně být oddělený; že nepřátelé oba udělali výlety a beset povolení, a [zatím] odešel od dostatečné stráže pro jejich tábor; že na tom účtu, zrnu a obstarání mohl ne velmi pohodlně být vychován k němu, a to množství nepřátel bylo denně zvýšené, on myslel si, že on by neměl se zdržet v dávající bitvě. Tato záležitost být přinesen k radě, když on objevil, že všichni mysleli stejný věc, on jmenoval další den pro boj. 

"caes.gal.3.24":    [3.24] Mít rozdělený všechny jeho síly u úsvitu, a řadil je v dvoukolejné trati, on poslal asistenty v centru, a čekal, že vidí, že co měří nepřítele by vzal. Oni, ačkoli kvůli jejich velkému počtu a jejich starověké proslulosti ve válce a malém množství našich mužů, oni předpokládali, že oni by mohli bezpečně bojovat, přesto uvažoval o tom bezpečnější dosáhnout vítězství bez nějakého zranění, besetting povolení [a] uříznout obstarání: a jestliže Římani, kvůli nedostatku zrna, should začít ustupovat, oni zamýšleli napadnout je chvíle zatížená v jejich pochodu a stlačil v myšlenkách [jako být napadnutá chvíle] pod zavazadlem. Tato míra být schvalován vůdci a sílami Římanů rozdělený, nepřátelé [stále] držel se v jejich táboru. Crassus mít poznamenal tuto okolnost, od nepřátel, vystrašený jejich vlastním zpožděním, a pověstí [i.e. pro zbabělost vznikající thence] vyjádřil naše vojáky více horlivé po bojování a poznámky všech byl slyšen [deklarovat] to už ne mít zpoždění být vyrobený v jít do tábora, poté, co podpořil jeho muže, on pochoduje do tábora nepřátel, k jeho velkému potěšení připustí vojska.) 

"caes.gal.3.25":    [3.25] Tam, zatímco někteří plnili jámu, a jiné, tím, že hodí velké množství šipky, jezdili s obránci z opevnění a opevnění, a asistenti, na kom Crassus hodně nespoléhal se v bitvě, tím, že dodává kameny a zbraně [k vojákům], a tím, že sdělí trávník kopci, představoval vzhled a charakter mužů zapojených do bojování; zatímco také nepřítel byl bojující rezolutně a odvážně, a jejich zbraně, vykonával od jejich vyšší pozice, padal s velkým efektem; kůň, mít uplynulé kolo tábor nepřátel, dostavil se k Crassus ten tábor nebyl opevněný se rovnat se péči na straně Decuman vrat, a měl snadný přístup. 

"caes.gal.3.26":    [3.26] Crassus, mít pobízel velitele koně oživit jejich muže by veliké odměny a slibuje, poukáže na ně co on přál si mít hotový. Oni, jako oni byli řízení, mít vydal čtyři kohorty, který, jako oni byli opuštění jako stráž pro tábor, nebyl unavený námahou, a mít vedl je obejít některé co delší cesta, lest oni mohli být vidění od tábora nepřátel, když oči a mysli všech byly zaujaté bitvou, rychle přišel k těm opevněním které my jsme mluvili o, a, mít zničil tyto, zastupoval tábor nepřátel dříve než oni byli viděni nimi, nebo to bylo známé co se dělo. A pak, výkřik být slyšen v tom že čtvrtina, naši muži, jejich síla mít been rekrutoval, (který obvykle nastává na naději na vítězství), začal bojovat proti více rázně. Nepřátelé obklopili na všech stranách, [a] všechny jejich záležitosti být zoufal na, dělal velké snahy k obsazení sám srážejí dolů přes opevnění a usilovat o bezpečnost v letu. Tento kavalérie sledovala přes velmi otevřený plains, a poté, co odešel sotva čtvrtá část z čísla 50,000, kteří to bylo jisté shromáždil se z Aquitania a od Cantabri, vrátil se pozdě v noci k táboru. 

"caes.gal.3.27":    [3.27] Mít slyšel o této bitvě, největší díl Aquitania propadl Crassus, a jeho vlastního souhlasu poslal rukojmí, ve kterém číslo bylo Tarbelli, Bigerriones, Preciani, Vocasates, Tarusates, Elurates, Garites, Ausci, Garumni, Sibuzates, Cocosates. Několik [a to] nejvíce vzdálené národy, se spoléhat na čas roku, protože zima byla při ruce, opomenul udělat toto. 

"caes.gal.3.28":    [3.28] O stejný měřit Caesara, ačkoli léto bylo téměř minulost, přesto, od té doby, všichni Gálie být redukován, Morini a Menapii sám zůstal v zbrani, a nikdy poslal embassadors k němu [sepsat smlouvu] míru, rychle velel jeho armádě tam, myslet si, že ta válka by mohla brzy být ukončená. Oni rozhodli se řídit válku s velmi odlišnou metodou od zbytku Gauls; pro jako oni cítili, že největší národy [Gálie] kdo zapojil se do války, byl směrován a překonat, a jako oni vlastnili nepřetržité rozsahy lesů a bažiny, oni odstranili sebe a všechny jejich majetek tam. Když Caesar přišel k otevření těchto lesů, a začal obohatit jeho tábor a žádného nepřítele byl ve střední době viděný, zatímco naši muži byli rozptýlení na jejich příslušných povinnostech, oni najednou vyřítili se od všech částí lesa, a dělal útok na naše muže. Latter rychle chopil se zbraní a řídil je zpět znovu k jejich lesům; a mít vypnutý velký mnoho, ztratil málo jejich vlastní muži zatímco pronásleduje je příliš daleko přes ty složitá místa. 

"caes.gal.3.29":    [3.29] Během zbývajících dnů po tomto, Caesar začal zmenšovat lesy; a to žádný útok by mohl být vyrobený na úbočí vojáků, chvíle odzbrojila a ne předvídat to, on umístil se spolu (oproti nepřátelům) všichni to dřevo, které bylo omezeno, a nahromadil to jako opevnění na jednom boku. Když veliká mezera byla, s neuvěřitelnou rychlostí, uklidil v několik dnech, když dobytek [nepřátel] a tyčit se jejich zavazadla vlak byl už chycen našimi muži, a oni sám usilovali o nejtlustší části lesů, bouře takového druhu narazily na to práce byla nutně pověšená, a, přes trvání dešťů, vojáci nemohli déle zůstat v jejich stanech. Proto, mít uložený odpad jejich země, [a] mít spálil jejich vesnice a domy, Caesar vracel se jeho armáda a umístil je v zimních čtvrtinách mezi Aulerci a Lexovii, a jiné státy, které dělaly válku na něm trvají. 

   Konec knihy 3 



Kniha 4

    55 B.C. 

"caes.gal.4.1":    [4.1] Následující zima (toto bylo rok ve kterém Cn. Pompey a M. Crassus byl konzulové), ti Němci [volal] Usipetes, a podobně Tenchtheri, s velkým množstvím mužů, překročil Rýn, ne daleko od místa u kterého ta řeka vykonává sebe do moře. Motiv ke křížení [ta řeka] byl, že mít been pro několik roků obtěžoval Suevi, oni byli stále zapojení do války, a bránil ze snah o zemědělství. Národ Suevi je daleko největší a nejvíce bojovný národ všech Němců. Oni jsou řekl, aby vlastnil sto kantonů, od každého kterého oni ročně posílají od jejich území pro účel války tisíc ozbrojených mužů: ostatní kdo zůstat doma, udržovat [oba] sebe a ti se angažovali v expedici. Latter znovu, v jejich otočení, být v zbrani rok poté: bývalý zůstat doma. Tak žádné hospodaření, ani umění a praxe války být zanedbaný. Ale mezi ně tam existuje žádná soukromá a samostatná země; ani jsou oni dovolil zůstat víc než jedním rokem v jednom místě pro účel rezidence. Oni nežijí hodně na zrnu, ale existovat pro většina části na mléku a mase, a být hodně [zaujal] v lovu; která okolnost musí, povahou jejich jídla, a jejich denním cvičením a svoboda jejich života (pro mít od chlapectví been zvyklý na žádné zaměstnání nebo disciplínu, oni dělají nic vůbec oproti jejich sklonu), oba podporují jejich sílu a poskytnout jim muže obrovské postavy těla. A k takovému zvyku oni přinesli sebe, že dokonce v nejchladnějších částech, které oni nosí žádné oblečení kromě kůží, důvodem scantiness kterého, velká porce jejich těla je nahá, a vedle oni se koupou v otevřených řekách. 

"caes.gal.4.2":    [4.2] Obchodníci mají přístup k jim spíše to oni mohou mít osoby ke komu oni mohou prodat ty věci, které oni mají přijatá válka, než protože oni potřebují, aby nějaký druh zboží byl dovezený k nim. Navíc, dokonce pokud jde o pracující dobytek, ve kterém Gauls najde největší radost, a které oni získají u velké ceny, Němci nepoužívají takový jako být dovezený, ale ta chudá a nemocná formovaná zvířata, které patřit jejich zemi; toto, nicméně, oni vyjádří schopný největší práce cvičením deníku. V akcích kavalérie oni často seskočí z jejich koní a bojovat na noze; a trénovat jejich koně, aby stal nehybně v samém bodu na kterém oni odejdou od nich, ke kterému oni ustoupí s velkou činností když tam je příležitost; ani, podle jejich praxe, je nějaká věc pokládaný jak nevhodnější, nebo více zženštilý, než používat ubytování. Společně, oni mají odvahu, ačkoli oni jsou sám ale málo, k postupu proti nějakému číslu koně vedeného s ubytováními. Oni za žádnou cenu dovolit víně být dovezený k nim, protože oni zvažují, že muži degenerují v jejich sílách trvalé únavy, a být vyjádřen zženštilý by ten druh zboží. 

"caes.gal.4.3":    [4.3] Oni si váží toho jejich největší chvála jako národ, že země o jejich územích leží neobydlený k velmi velkému rozsahu, inasmuch jako [oni myslí] že touto okolností je ukázán, že velké množství národů nemůže odolat jejich síle; a tak na jedné straně Suevi země jsou řekl, aby ležel pustý pro asi šest set mílí. Na druhé straně, se kterou oni hraničí Ubii, jehož stav byl velký a prosperující, vzhledem k stavu Němců, a kdo být poněkud očištěnější než ti stejného závodu a zbytku [Němců], a to protože oni hraničí s Rýnem, a být hodně uchýlil se k by obchodníci, a být zvyklý na chování Gauls, by důvod jejich approximity k nim. Ačkoli Suevi, poté, co učinil pokus často a v několik válkách, mohl ne vyloučit tento národ z jejich území, kvůli rozsahu a populaci jejich státu, zatím oni dělali jim přítoky, a vyjádřil je méně významný a silný [než oni někdy byli]. 

"caes.gal.4.4":    [4.4] Ve stejný podmínka byla Usipetes a Tenchtheri (koho my jsme zmínili se o nad), kdo, pro mnoho roků, bránil se síle Suevi, ale být konečně poháněný od jejich majetků, a mít putoval skrz mnoho částí Německa, vyšel na Rýn, k okresům které Menapii obýval, a kde oni měli země, domy a vesnice na obou stranách řeky. Druhé osoby, znepokojený příjezdem tak velký množství, odstranil z těch domů, které oni si dobírali druhá strana řeky, a mít umístěné stráže na této straně Rýn, pokračoval do bránit Němcům v křížení. Oni, najít sebe, poté co oni vyzkoušeli všechny způsoby, neschopný jeden vynutit si průchod kvůli jejich nedostatku v přepravě nebo kříži tajností kvůli strážím Menapii, předstíral, že se vrátí k jejich vlastním dohodám a okresům; a, poté, co pokračoval tři denní pochod, se vrátil; a jejich kavalérie mít vykonával celek této cesty v jedné noci, uřízl Menapii, kdo byl neznalý, a neočekával [jejich přístup, a] koho, mít navíc been oznámil odchodu Němců jejich zvědy, měl, bez obavy, vrátil se k jejich vesnicím za Rýnem. Mít zabitý toto, a uchopil jejich lodě, oni překročili řeku před tou částí Menapii, kdo byl v míru v jejich dohodách přes Rýn, byl apprized [jejich záměr]; a chytit všechny jejich domy, tvrdili sám na jejich obstaráních během zbytku zimy. 

"caes.gal.4.5":    [4.5] Caesar, když informoval o těchto záležitostech, se bát vrtkavé povahy Gauls, kdo být snadno vybídl chopit se rozhodnutí, a hodně závislý na změně, zvažoval, že nic mělo být intrusted k nim; pro to je zvyk toho lidi přimět cestovatele se zastavit, dokonce proti jejich sklonu, a zeptat se čeho oni mohou slyšeli, nebo smět vědět, respektovat nějakou záležitost; a ve městech obyčejní lidé se tlačí kolem obchodníků a donutit je do státu od čeho země oni přijdou, a co záležitosti, o kterých oni vědí tam. Oni často zabývají se rozhodnutími ohledně nejdůležitějších záležitostí, přivodil těmito zprávami a příběhy sám; kterého oni musí nutně okamžitě litovat, protože oni se vzdají pouhým neautorizovaným zprávám; a protože většina lidí dává k jejich odpovědím otázek sestavil příjemně k jejich přáním. 

"caes.gal.4.6":    [4.6] Caesar, být vědomý jejich zvyku, aby on by nemohl setkat se s více impozantní válkou, převede útočníka do armády dříve v roku než on byl přizpůsoben dělat. Když on přišel tam, on objevil to ty věci, které on podezříval by nastal, se konal; že velvyslanectví byla poslána k Němcům část státy, a že oni byli prosení odejít od Rýna, a byl sliboval, že všechny věci, po kterých oni toužili by měly být poskytovány Gauls. Allured touto nadějí, Němci byli pak vyrábějící výlety do větších vzdáleností, a povýšil na území Eburones a Condrusi, kdo být pod ochranou Treviri. Poté, co svolal vedoucí Gálie, Caesar myšlenka správná předstírat neznalost věcí, které on měl objevila; a mít uklidnil a potvrdil jejich mysli, a nařídil nějaké kavalérii být zvýšen, rozhodl se dělat válku proti Němcům. 

"caes.gal.4.7":    [4.7] Mít zajištěné zrno a vybral jeho kavalérii, on začal směrovat jeho pochod na ty části ve kterém on slyšel Němci byli. Když on byl vzdálený od nich jen několik denního pochodu, embassadors přišel k němu od jejich státu, jehož řeč byla jak následuje: "Že Němci žádné dělat válku na lidech Římana nejprve, ani oni klesají, jestliže oni jsou vyprovokovaní, seznámit se s nimi v zbrani; pro to toto bylo zvyk Němců předal k nim od jejich předků, -to bránit se whatsoever lidé dělají válku na nich a nezabránit tomu by prosba; toto, nicméně, oni confessed,-that oni přišli sem neochotně, mít been vyhnal od jejich země. Jestliže Římani byli ochotní přijmout jejich přátelství, oni by mohli být prospěšní spojí se s nimi; a nechat je jedna přidělit jim země nebo povolení je udržet ty které oni získali jejich zbraněmi; že oni jsou nižší než Suevi sám, ke komu ne dokonce nesmrtelní mohou ukázat, že sám se vyrovnávají; že tam byl žádný vůbec vedle na zemi koho oni nemohli podmanit si." 

"caes.gal.4.8":    [4.8] K těmto poznámkám Caesar odpovídal v takových podmínkách jako on myslel si správný; ale závěr jeho řeči byl, "Že on mohl dělat žádnou dohodu s nimi, jestliže oni pokračovali v Gálii; že to nebylo pravděpodobné, že oni kdo nebyl schopný bránit jejich vlastní území, should dostat majetek těch jiných, ani byl tam některý přinese lhaní odpad ve Gálii, který mohl být darovaný, obzvláště k tak velký množství mužů, bez udělat špatnost [k jiným]; ale oni by mohli, jestliže oni byli chtiví, usadit se v územích Ubii; jehož embassadors byl pak s ním, a stěžoval si na agrese Suevi, a žádat pomoc od něj; a to on by sehnal tuto žádost od nich." 

"caes.gal.4.9":    [4.9] Embassadors řekl, že oni by oznámili tyto věci jejich mužům země; a, poté, co uvažoval o záležitosti, by se vrátil k Caesarovi po třetím dni, oni žádali to on odkázaný ne v záloze střední doby jeho tábor blíže k nim. Caesar říkal, že on nemohl poskytnout je vyrovnat to; pro on zjistil, že oni poslali velkou část jejich kavalérie přes Meuse k Ambivariti, některé dny dříve, pro účel vyloupit a získat píci. On předpokládal, že oni byli pak čekající pro tyto kůň, a to zpoždění bylo způsobeno z tohoto důvodu. 

"caes.gal.4.10":    [4.10] Meuse se zvedne z hory Le Vosge, který je v územích Lingones; a, mít přijal odvětví Rýna, který je nazýván Waal, tvoří ostrov Batavi, a ne víc než osmdesát mílí od toho to dostane se do oceánu. Ale Rýn vezme jeho zdroj mezi Lepontii, kdo obývat alpy, a je nesený se rychlým proudem pro velkou vzdálenost přes území Sarunates, Helvetii, Sequani, Mediomatrici, Tribuci, a Treviri, a když to blíží se k oceánu, rozdělí se na několik větví; a, mít utvořil se mnoho a rozsáhlé ostrovy, velký díl kterého být obýván divokými a barbarskými národy (koho tam jsou někteří kdo být předpokládaný, že žije z ryb a vejcí slepice moře), proudí do oceánu několik úst. 

"caes.gal.4.11":    [4.11] Když Caesar nebyl víc než dvanáct mílí vzdálených od nepřátel, embassadors vrátit se k němu, jak byl uspořádán; kdo vyhovět němu v pochodu, vážně naléhal na něj nezvyšovat některého další. Když oni nemohli získat toto, oni prosili něj, aby předal hlášení těm kdo vpochodoval zálohy hlavní armády, a zakázat jim zaujmout; a poskytnout jim povolení posílat embassadors k Ubii, a jestliže princové a senát latter by dal jim bezpečnost přísahou, oni ujistili Caesara že oni by přijali to takové podmínky jako síla jsou navrhovány ním; a žádal to on by dal jim dobu tří dnů pro negociating tyto záležitosti. Caesar myslel si, že tyto věci staraly se o stejný bod [jako jejich jiný návrh]; [jmenovitě] to, ve důsledku zpoždění tří dnů zasáhnout, jejich kůň, který byl z dálky, návrat síly; nicméně, on říkal, že on odkázaný ne ti denní zálohy podpoří než čtyři míle pro účel získat vodu; on nařídil, že oni by měli se shromáždit do toho místa v jak velký číslo jako možný, následující den, že on by mohl zkoumat jejich požadavky. Ve střední době, kterou on pošle posli k důstojníkům, kteří vpochodovali postupují s celou kavalérií, objednávat je neprovokovat nepřítele k závazku, a jestliže oni sám byli napadnutí, udržovat útok do okamžiku než on přišel s armádou. 

"caes.gal.4.12":    [4.12] Ale nepřátelé, jakmile oni viděli našeho koně, množství kterého bylo 5000, zatímco oni sám neměli víc než 800 koně, protože ten který prošel Meuse pro účel pasoucí se neměl se vrátil, zatímco naši muži měli žádné obavy, protože jejich embassadors šel pryč od Caesara málo dříve, a ten den byl žádán nimi jako období příměří, dělal počátek na našich mužích, a brzy hodil je do nepořádku. Když naši muži, v jejich otočení, postavil obranu, oni, podle jejich praxe, seskočil z jejich koní k jejich nohám a bodnutí naši koně v břiše a svrhnout množství naši muži, dal odpočinek k letu, a řídil je předat tolik polekal to oni nepřestali s jejich ustoupit do okamžiku než oni přišli v dohledu naší armády. V tom že setkat se se sedmdesát čtyři našeho koně byl zabit; mezi ně, Piso, Aquitanian, nejvíce statečný muž, a pocházející z velmi proslulé rodiny; jehož dědeček držel jeho svrchovanost říci, a byl stylizovaný přítel by náš senát. On, zatímco on snažil se poskytnout pomoc k jeho bratrovi, který byl obklopený nepřítelem, a koho on zachránil od nebezpečí, byl sám hozený z jeho koně, který byl zraněn pod ním, ale ještě protilehlý [jeho protivníci] s největší intrepidity, dokud on byl schopný udržovat konflikt. Když zdlouhavě on padal, obklopený na všech stranách a poté, co dostal mnoho zranění, a jeho bratr, kdo měl pak odešel z boje, poznamenalo to z dálky, on pobídl jeho koně, se vrhl na nepřátelích, a byl zabit. 

"caes.gal.4.13":    [4.13] Po tomto střetnutí, Caesar zvažoval, že žádný mít embassadors být přijat k publiku ani podmínkám být přijat ním od těch kdo, poté, co žádal o mír způsobem lsti a zrady, dělal válku bez provokace. A čekat do sil nepřítele byl rozšířen a jejich kavalérie se vrátila, on končil, by byl největší šílenství; a znát nestálost Gauls, on cítil se jak hodně ovlivňovat nepřítel už získal mezi je touto jednou potyčkou. On [proto] považoval to žádný čas pro concerting míry mají být poskytnut ně. Poté, co rozdělil na těch věcech a sdělil jeho plány jeho nadporučíkům a quaestor aby on by nemohl snést nějakou příležitost pro zaujmout uniknout němu, velmi seasonable událost se stala, jmenovitě, že na ránu dalšího dne, velká skupina Němců, se skládat z jejich princů a starých lidí, vyšel na tábor k němu vykonávat stejnou zradu a tajení; ale, jako oni tvrdili, pro účel si vést pro mít zapojený do potyčky den předtím, oproti čemu byl dohodnut a k čemu opravdu, oni sám žádali; a také jestliže oni mohli nějakými prostředky získat příměří tím, že klame něj. Caesar, radovat se, že oni se dostali do jeho síly, nařídil jim být zadržen. On pak kreslil všechny jeho síly z tábora, a rozkázal kavalérii, protože on myslel si, že oni byli vystrašení pozdní potyčkou, následovat v učit. 

"caes.gal.4.14":    [4.14] Mít seřadil jeho armádu ve třech linkách, a ve zkrácené pracovní době vykonával pochod osmi mílí, on přišel do tábor nepřátel před Němci mohl cítit, že co se dělo; kdo být najednou znepokojený všemi okolnostmi, oba speediness našeho příjezdu a nepřítomnosti jejich vlastních důstojníků jak času byl poskytnut žádný pro concerting míry ani pro zabavit jejich zbraně, být zmaten pokud jde o zda to by bylo lepší k vedení ven jejich síly proti nepřátelům, nebo bránit jejich tábor, nebo usilovat o jejich bezpečnost letem. Jejich zděšení být vyrobený zřejmý jejich zvukem a vřava, naši vojáci, rozčilený zradou předchozího dne, spěchal do tábora: takové jich jak mohl ochotně dostat jejich zbraně, pro zkrácenou pracovní dobu odolával našim mužům, a dával bitvu mezi jejich dvojkolovýma kočáry a vozy zavazadla; ale zbytek lidi, [sestávající se] chlapců a žen (pro oni opustili jejich zemi a překročil Rýn se všemi jejich rodinami) začal letět se ve všech směrech; ve snaze o koho Caesar poslal kavalérii. 

"caes.gal.4.15":    [4.15] Němci když, na slyšet hluk za nimi, [oni vypadali jako a] viděl, že jejich rodiny byly zabité, zahodit jejich zbraně a upustit od jejich standardů, prchl z tábora, a když oni přišli k soutoku Meuse a Rýn, survivors zoufat na další útěk jak velké množství jejich krajanů byl zabit, se vrhl do řeky a tam rozpadnutý, zvítězit nad strachem, únava, a násilí potoku. Naši vojáci, po obavě tak velký válka, pro množství nepřátel rovnal se 430,000, vrátil se k jejich táboru, všichni bezpečný bez výjimky, velmi málo být dokonce zraněn. Caesar udělil ty koho on zdržel v táborové svobodě odejít. Oni nicméně, obávat se pomsty a mučení od Gauls, jehož země, které oni měli obtěžovaly, říkal, že oni toužili zůstat s ním. Caesar poskytl jim povolení. 

"caes.gal.4.16":    [4.16] Německá válka být dokončen, Caesar myslelo si to výhodný pro něj přejít Rýn, pro mnoho důvodů; kterého toto bylo nejvíce závažný, to, protože on viděl Němci byli tak snadno nutil jít do Gálie, on toužil po oni by měli mít jejich strachy o jejich vlastní území, když oni objevili, že armáda římských lidí oba mohli a odvažovali se projít kolem Rýna. Tam byl přidán také, ta porce kavalérie Usipetes a Tenchtheri, které já jsem nahoře vztahoval se k překročili Meuse pro účel vyloupit a získat píci, a nebyl přítomný na střetnutí, měl betaken sebe, po ustoupit jejich krajanů, přes Rýn do území Sigambri, a spojil sebe k nim. Když Caesar poslal embassadors k nim, k požadavku, že oni by měli vzdát se k němu ten kdo dělal válku proti němu a proti Gálii, oni odpověděli, "To Rýn ohraničený říše lidí Římana; jestliže on nemyslel to jen pro Němce přejít přes do Gálie proti jeho svolení, proč on tvrdil, že nějaká věc za Rýn by měla být předmět jeho nadvlády nebo síly?" Ubii, také, kdo sám, z celého lhaní národů za Rýnem, poslal embassadors k Caesarovi, a tvořil alianci a daná rukojmí, vážně naléhal na "že on by přinášel jim pomoc, protože oni byli žalostně utiskovaní Suevi; nebo, jestliže on byl přecházel od udělat tak podnikem společenství, on odkázaný přinejmenším transportovat jeho armádu přes Rýn; že to by bylo dostatečné pro jejich současnou pomoc a jejich naději do budoucna; to tak velký byl jméno a pověst jeho armády, dokonce mezi nejvíce vzdálené národy Němců, vynořit se z porážky Ariovistus a této poslední bitvy, která byla zdolávaná, že oni by mohli být bezpeční pod slávou a přátelstvím římských lidí." Oni slíbili velké množství lodí pro transportovat armádu. 

"caes.gal.4.17":    [4.17] Caesar, pro ty důvody, které já mám zmínily se, rozhodl se překročit Rýn; ale ke kříži loděmi on žádný domníval se být dostatečně bezpečný, ani zvažoval odpovídající jeho vlastní důstojnosti nebo že římských lidí. Proto, ačkoli největší problém ve tváření most byl věnovaný k němu, kvůli šíři, rychlosti a hloubce řeky, on přesto zvažoval, že to mít být zkusen ním, nebo že jeho armáda mít ne jinak být veden přes. On vymyslel tento plán mostu. On spojil se u vzdálenosti dvou noh, dvě hromady, každá noha a polovina hloupý, zbystřil se málo u dolního konce, a proportioned na délku, k hloubce řeky. Poté co on měl, prostřednictvím strojů, potopil tyto do řeky, a opravil je u dolní části, a pak řízený je v s beranidly, ne docela perpendicularly, hráz sázka, ale předklonit se a sklonit se, aby přiměl ve směru proudu řeky; on také umístil dva [jiné hromady] oproti těm, u vzdálenosti čtyřiceti noh nižší dole, upevněný spolu ve stejném způsobu, ale nařídil proti síle a proudu řeky. Obě tato, navíc, byl držen pevně oddělený by vysílá dvě nohy tlustý (prostor který vázání hromad zabíralo), odložil si u jejich konců mezi dvěma sponami na každé straně, a v důsledku těchto být v odlišných směrech a upevnil na stranách jeden oproti jiné, tak velký byl síla práce, a takové uspořádání materiálů, že v poměru jako větší skupina vody rozbité proti mostu, tolik blíže byl jeho části držel upevnil spolu. Tyto paprsky byly spojené spolu dřevem položeným přes ně, ve směru délky mostu, a byl [pak] zahrnoval přes s laths a překážky; a kromě tohoto, hromady byly řízeny do vody šikmo, u nižší strany mostu, a toto, sloužit jako pilíře, a být propojený s každou porcí práce, udržoval sílu potoku: a tam byli jiní také nad mostem, u průměrné vzdálenosti; že jestliže kmeny stromů nebo lodí byly zatopené srážet dolů řeku barbary pro účel zničit práci, násilí takových věcí by mohlo být zmenšené těmito obranami, a směl ne zranit most. 

"caes.gal.4.18":    [4.18] Uvnitř deset dnů po dřevu začalo být klidný, celé dílo bylo dokončeno, a celá armáda vedla přes. Caesar, odejít od silné stráže u každého konce mostu, urychlí do území Sigambri. Ve střední době, embassadors z několik národů přijít k němu, koho, na jejich žádat o mír a alianci, on odpoví v zdvořilém způsobu, a nařídí rukojmím být přinesen k němu. Ale Sigambri, u samého času most byl začat být postavené, vyrobené přípravy na let (radou takové Tenchtheri a Usipetes jako oni měli mezi ně), a quitted jejich území, a odeslal pryč všechny jejich majetky, a se tajil s sebou v pouštích a dřevech. 

"caes.gal.4.19":    [4.19] Caesar, mít zůstal v jejich územích několik dnů, a spálil všechny jejich vesnice a domy, a omezit jejich zrno, pokračoval do území Ubii; a mít slíbil jim jeho pomoc, jestliže oni byli vždy uštvaní Suevi, on se poučil z nich tyto detaily: to Suevi, poté co oni měli prostřednictvím jejich zvědů shledal, že most byl stavěn, volal radu, podle jejich zvyku, a zaslané objednávky ke všem dílům jejich státu odstranit z měst a zprostředkovat jejich děti, manželky a všechny jejich majetky do dřev, a že všichni kdo mohl medvědí zbraně by měly se shromáždit v jedno místo; že místo tak volený byl téměř centrum těch oblastí které Suevi vlastnil; že v tomto bod, který oni měli rozhodl se očekávat příchod Římanů, a dát jim bitvu tam. Když Caesar objevil toto, mít už dosáhl všech těchto věcí kvůli kterému on rozhodl se velet jeho armádě přes, jmenovitě, nahánět strach do Němců, vykonat pomstu na Sigambri, a uvolnit Ubii od invaze Suevi, mít utrácel dohromady osmnáct dnů za Rýnem, a myšlení, které on měl postoupilo daleko dost podávat jak čest tak zájem, on se vrátil do Gálie, a omezit most. 

"caes.gal.4.20":    [4.20] Během krátké části léta, které zůstalo, Caesar, ačkoli v těchto zemích jak všech Gálie lžích k severu, zimy jsou časné, přesto rozhodnutý pokračovat do Británie, protože on objevil to v téměř všechny války s Gauls pomáhá byl vybaven k našemu nepříteli z té země; a dokonce jestliže čas roku by měl být nedostatečný pro přepravování na válce, zatím on myslel si, že to by bylo velké služby pro něj jestliže on jen vstoupil do ostrova, a prozkoumal charakter lidí a získaného poznatku jejich míst, přístavy a místa přistání, všechny který byl pro většina části neznámé pro Gauls. Pro žádného dělá některého jeden kromě obchodníků obecně jít tam, ani dokonce k nim byl nějaká porce toho známý, kromě mořského břehu a těch částí, které jsou opačné k Gálii. Proto, poté, co zavolal na jej obchodníci od všech částí, on mohl učit se žádnému co bylo velikost ostrova, ani co nebo jak četný byl národy, které obývaly to, ani co systém války, kterou oni následovali, ani co celní úřad, který oni používali, ani co přístavy byly vhodné pro velké množství rozlehlých lodí. 

"caes.gal.4.21":    [4.21] On posílá před ním Caius Volusenus s lodí války, získat znalost těchto detailů dříve než on v osoba by měla dělat sestup do ostrova, jako on byl přesvědčený, že toto bylo soudná míra. On pověřil jej důkladně prozkoumat do všech záležitostí a pak návratu k němu co nejdříve. On sám pokračuje do Morini se všemi jeho sílami. On objedná lodě ze všech částí sousedních zemí a loďstva které předchozí léto, které on měl postavený pro válku se Veneti, se shromáždit v toto místo. Ve střední době, jeho účel mít been zjistil, a dostavil se k Angličanům obchodníky, embassadors přijít k němu od několik stavů ostrova, ke slibu, že oni budou dávat rukojmí, a podrobit se vládě římských lidí. Mít vzhledem k nim publikum, on poté, co sliboval liberálně, a nabádat je, aby pokračoval v tom že účel, vrátí je k jejich vlastní zemi, a [pošle] s nimi Commius, koho, na si podmanit Atrebates, on vytvořil krále tam, obsadit jehož kuráž a řízení, kterého on si vážil, a koho on myšlenka by byla věrná němu, a jehož vliv zařadil vysoko v těch zemích. On nařídí jej návštěvě jako mnoho států jako on mohl, a přesvědčit je, aby objímal ochranu římských lidí, a apprize je to on by krátce přišel tam. Volusenus, mít se díval na místa pokud prostředky mohly být poskytnuté kdo odvážil se ne opustit jeho loď a důvěřovat sobě k barbarům, návraty do Caesara na pátém dni, a oznámí co on měl tam pozorovaný. 

"caes.gal.4.22":    [4.22] Zatímco Caesar zůstává v těchto částech pro účel získat lodě, embassadors přijít k němu od velké porce Morini, hájit jejich omluvu respektovat jejich řízení na pozdní příležitosti; obviňovat, že to bylo jako muži necivilizovaný, a jako ti kdo byl unacquainted s naším zvykem, že oni dělali válku na římských lidech, a slíbit vykonat co on by měl řídit. Caesar, myslet si, že toto stalo se naštěstí dost pro něj, protože on žádný přál si zapomenout nepřátele něj, ani měl příležitost k přepravování na válce, důvodem doby roku, ani zvažoval, že zaměstnání v takových nepatrných záležitostech mělo být preferred k jeho podnikání na Británii, uloží velké množství rukojmí; a když tito byli přinášení, on přijal je k jeho ochraně. Mít nashromáždil, a poskytoval asi osmdesát dopravních lodí, jako mnoho jako on myšlenka nutná pro odesílání přes dvě legie, on přiřadil takové [lodě] války jako on měl vedle k quaestor, jeho nadporučíci, a důstojníci kavalérie. Tam byl kromě těchto osmnáct lodí břemena, které bylo zabránilo, osm mílí od toho místa, by větry, od být schopný dosáhnout stejného přístavu. Tento on rozděloval mezi koně; zbytek armáda, on dodaný Q. Titurius Sabinus a L. Aurunculeius Cotta, jeho nadporučíci, k vedení do území Menapii a těch kantonů Morini ze kterého embassadors neměl přijít k němu. On objednal P. Sulpicius Rufus, jeho nadporučík, k majetku držení přístavu, s takovou posádkou jako on myslel si dostatečný. 

"caes.gal.4.23":    [4.23] Tyto záležitosti být uspořádán, najít počasí příznivé jeho cestě, on rozvinul plachtu o třetím hlídání, a nařídil koně útočníkovi pochodu k dalšímu přístavu, a tam nakládat a následovat jej. Jako toto byl vykonáván spíše tardily je, on sám dostal se k Británii se první squadron lodí, o čtvrté hodině dne, a tam viděl síly nepřátel sestavených ve zbraních na všech kopcích. Charakter místa bylo toto: moře bylo omezeno horami tak blízkými tomu ta šipka mohla být házená z jejich sumitu na břehu. Vzhledem k tomuto v žádném případě vhodné místo pro vystupující, on zůstal u kotvy až do deváté hodiny, pro jiné lodě přijít tam. Mít ve střední době sestavil nadporučíky a vojenské biskupské stolce, on řekl jim oba co on se poučil z Volusenus, a co on přál si být hotový; a rozkázal jim (jako princip vojenských záležitostí, a obzvláště jako námořní záležitosti, které mít ukvapenou a nejistou akci, vyžadoval) že všechny věci by měly být vykonávány nimi u kývnutí a u okamžiku. Mít propustil je, se setkat s oběma s větrem a přílivem příznivý v stejnou dobu, signál být daný a kotva vážila, on postoupil o sedmi mílích z toho místa, a umístil jeho loďstvo přes proti otevřenému a rovnému břehu. 

"caes.gal.4.24":    [4.24] Ale barbaři, na si všimnout návrh Římanů, poslal útočníkovi jejich kavalérii a charioteers, třída bojovníků koho to je jejich zvyk dělat velké použití v jejich bitvách, a pokračování se zbytkem jejich sil, snažil se zabránit našim mužům přistát. V toto bylo největší obtíž, pro následující důvody, jmenovitě, protože naše lodě, kvůli jejich velké velikosti, mohl být umístěný jen v hluboké vodě; a naši vojáci, v místech neznámých pro ně, s jejich rukama rozpačitý, utlačoval s velkou a těžkou váhou obrněných jednotek, měl zároveň ke skoku od lodí, stát uprostřed vln a setkání nepřátelé; zatímco oni, jeden na suché zemi nebo přibližování malá cesta do vody, uvolnit ve všech jejich končetinách v místech důkladně známých jim, mohl sebejistě hodit jejich zbraně a osten na jejich koních, který byl zvyklý na tento druh služby. Zděsil těmito okolnostmi a úplně netrénovaný v tomto způsobu bitvy, naši muži dělali ne všichni používají stejnou ráznost a horlivost které oni byli zvyklí používat v střetnutích na suché zemi. 

"caes.gal.4.25":    [4.25] Když Caesar sledoval toto, on objednal lodě války, výskyt kterého byl poněkud divný barbarům a pohybu více připravenému ke službě, být uzavřený málo od dopravních lodí, a být poháněn jejich vesly, a být umístěný k otevřenému úbočí nepřátel, a nepřátelé být odrazen a zahnaný, se závěsy, šípy a motory: který plán byl velké služby pro naše muže; pro barbary být polekán formou našich lodí a pohybů našich vesel a povahou našich motorů, který byl divný jim, zastavil, a krátce po ustoupil málo. A zatímco naši muži byli váhající [zda oni by měli postoupit ke břehu], hlavně kvůli hloubce moře, on kdo nesl orla desáté legie, poté, co žádal to záležitost by mohla ukázat se příznivě k legii, volal, "Přeskočit, vojáci kolegy, ledaže vy přejete si prozradit vašeho orla nepříteli. Já, pro mou část, bude vykonávat mou povinnost vůči společenství a mého generála." Když on řekl toto s hlasitým hlasem, on přeskočil od lodi a pokračoval do medvěda orel k nepřátelům. Pak naši muži, pobízet sebe to tak velký hanba by neměla být si způsobil, všichni skočili z lodi. Když to v nejbližších lodích viděl je, oni rychle následovali a přiblížil se k nepříteli. 

"caes.gal.4.26":    [4.26] Bitva byla udržována rázně na obou stranách. Naši muži, nicméně, jako oni mohl by žádný si ponechat jejich pozice, ani dostat pevný základ, ani následovat jejich standardy, a jako jeden od jedné lodi a další z jiný se shromáždil kolem standardů, se kterými oni se setkali, byl hozen do velkého zmatku. Ale nepřátelé, kdo byl seznámil se se všichni shallows, když od břehu, který oni viděli nějaký přijít z lodi jeden jeden, pobídl jejich koně, a napadl je chvíle rozpačitý; mnoho obklopený několik, jiní vrhli jejich zbraně na naše sebrané síly na jejich vystaveném boku. Když Caesar sledoval toto, on objednal čluny lodí války a špionážní šalupy být naplněný vojáky, a zesměšnil je k pomoci těch koho on pozoroval to v nebezpečí. Naši muži, jakmile oni udělali štěstí jejich základ na suché zemi a všech jejich druhách se připojil k nim, podnikl útok na nepřátelích, a dal je k letu, ale mohl ne honit je velmi daleko, protože kůň nebyl schopný udržovat jejich kurs v moři a dosah ostrov. Toto sám chybělo ke Caesarovu obvyklému úspěchu. 

"caes.gal.4.27":    [4.27] Nepřátelé být tak přemožen v bitvě, jakmile oni obnovili po jejich letu, okamžitě poslal embassadors k Caesarovi jednat o míru. Oni slíbili, že dává rukojmí a vykonávat co on by měl řídit. Spolu s těmi embassadors přišel Commius Altrebatian, kdo, jako já jsem nahoře řekl, byl poslán Caesar do Británie. Něj oni chopili se když opustí jeho loď, ačkoli v charakteru embassador on nesl pověření generála k nim, a hozený do řetězů: pak po bitva byla zdolávaná, oni vrátili jej, a v žádat o mír obsadil vinu toho aktu na obyčejných lidech, a naléhal na to to by mohlo být prominuto kvůli jejich netaktnosti. Caesar, si stěžovat, že poté co oni žádali o mír, a dobrovolně poslal embassadors do kontinentu pro ten účel, oni dělali válku bez důvodu, říkal, že on by prominul jejich netaktnost a uložená rukojmí, díl koho oni dali hned jak; zbytek oni říkali, že oni by odevzdali několik dnů, protože oni byli objednáni ze vzdálených míst. Ve střední době oni nařídili jejich osoby návratu do částí země a šéfů shromážděných od celé čtvrtiny, a pokračoval do kapitulace sebe a jejich státy k Caesarovi. 

"caes.gal.4.28":    [4.28] Mír být založen těmito soudními řízeními čtyři dny poté co my jsme vstoupili do Británie, osmnáct lodí, ke kterému odkaz byl dělán nahoře, a který zprostředkoval kavalérii, rozvinutá plachta z horního portu s jemnou vichřicí, když, nicméně, oni se blížili k Británii a byl viděn od tábora, tak velký bouře najednou vznikala že žádný z nich mohl udržovat jejich kurs na moři; a někteří byli vrácení k stejnému přístavu od kterého oni měli started;-others, k jejich velkému nebezpečí, byl řízen k nižší části ostrova, blíže na západ; který, nicméně, poté, co spustil kotvu, jako oni byli získávání naplněné vodou, vydaný k moři přes nutnost v bouřlivé noci, a směřoval ke kontinentu. 

"caes.gal.4.29":    [4.29] To stalo se, že noc být úplný měsíc, který obvykle způsobí velmi vysoké přílivy v tom oceánu; a ta okolnost byla neznámá pro naše muže. Tak, zároveň, příliv začal plnit lodě války které Caesar poskytoval odeslat přes jeho armádu, a které on se zastavil na prvku; a bouře začala hodit lodě břemena, které jelo na u kotvy proti sobě; ani byl některý prostředky si dovolily naše muže jedno řídit je nebo poskytnout nějakou službu. Velký mnoho lodí mít been zničený, inasmuch jako zbytek, mít ztratil jejich kabely, kotvy a jiné lanoví, byl nevhodný pro plavbu, velký zmatek, jako odkázaný nutně se stát, vznikal skrz armádu; pro tam byly žádné jiné lodě ve kterém oni mohli být dopraveni zpět, a všechny věci, které jsou k službám v opravit lodě byl nedokonalý, a, zrno pro zimu nebylo poskytováno v těch místech, protože to bylo rozuměl pod všemi to oni odkázaný jistě zima v Gálii. 

"caes.gal.4.30":    [4.30] Na objevit tyto věci vedoucí Británie, kdo přišel po bitvě byl bojoval, aby vykonával ty podmínky které Caesar uložil, konal konferenci, když oni všimli si tu kavalérii a lodě, a zrno bylo nedokonalé k Římanům, a objevil malý počet našich vojáků od malého rozsahu tábora (který, také, byl z tohoto důvodu omezenější než obyčejný, protože Caesar dopravil přes jeho legie bez zavazadla), a myslel si, že nejlepší plán měl obnovit válku a řez mimo naše muže z kukuřice a obstarání a prodloužit záležitost až do zimy; protože oni cítili se jistě, to, jestliže oni byli porážení nebo být oddělený od návratu, nikdo odkázaný afterward přejít přes do Británie pro účel války výroby. Proto, znovu vstoupit do spiknutí, oni začali odjíždět z tábora postupně a tajně pozvednout jejich lidi od částí země. 

"caes.gal.4.31":    [4.31] Ale Caesar, ačkoli on neměl zatím objevil jejich míry, přesto, od čeho napadl jeho lodě, a z okolnosti, kterou oni měli zanedbával dávat slibovaná rukojmí, tušil, že věc by přišla k povolení, které opravdu udělalo se stát. On proto poskytnuté léky proti všem contingencies; pro on denní zprostředkované zrno od země se rozdělí do tábora, používal dřevo a mosaz takových lodí jako byl nejvíce vážně vadný pro opravit zbytek, a objednal věci vedle byl nutný pro tento objekt být přinesen k němu od kontinentu. A tak, protože ten obchod byl vykonán vojáky s největší energií, on způsobil to, po ztrátě dvanácti lodí, cesta mohla být dělána dobře dost ve zbytku. 

"caes.gal.4.32":    [4.32] Zatímco tyto věci jsou prováděny, jedna legie byla poslána k píci, podle zvyku a žádného podezření z války měl arisen zatím, a část lidé zůstali na venkově se rozdělí, jiní šli zpětný a přední k táboru, oni kdo byl v službě u brán tábora se dostavil k Caesarovi to větší prach než byl obvyklý byl viděn v tom že směr ve kterém legie mělavešel. Caesar, tušit, že který byl [opravdu case],-that nějaký nový podnik byl podniknut barbary, objednal dvě kohorty, které byly v službě, k pochodu do toho čtvrtletí s ním, a dvě jiné kohorty zbavovat se jich v službě; zbytek být ozbrojen a následovat jej okamžitě. Když on urychlil nějakou malou cestu z tábora, on viděl, že jeho muži byli přemoženi nepřáteli a sotva schopný vydržet jejich zemi, a to, legie být zaplněn spolu, zbraně byly obsazení na nich od všech stran. Pro jako celé zrno bylo sklizené v každé části s výjimkou jednoho, nepřátelé, tušit, že naši muži by se odebrali k tomu, se tajil s sebou v dřevech během noci. Pak útočící je najednou, rozptýlil jako oni byli, a když oni odložili jejich zbraně, a byl zabýval se sklízet, oni zabíjeli malé číslo, vrhl odpočinek do zmatku, a obklopil je jejich kavalérií a chariots. 

"caes.gal.4.33":    [4.33] Jejich způsob bojování s jejich chariots je toto: firstly, oni řídí o ve všech směrech a hodit jejich zbraně a obecně rozbít řady nepřátel se samou hrůzou z jejich koní a zvuk jejich kol; a když oni zpracovali sebe mezi skupinami koně, přeskakovat od jejich chariots a zabývat se nohou. Charioteers ve střední době stáhnout nějakou malou vzdálenost z bitvy, a tak umístit sebe se chariots to, jestliže jejich páni jsou přemoženi množstvím nepřátel, oni mohou mít připravený ustoupit do jejich připustí vojska. Tak oni zobrazují v bitvě rychlost koně, [spolu s] stabilita pěchoty; a by denně cvičit a cvičit dospět k takové expertness že oni jsou přizpůsobení, dokonce na klesajícím a strmém místě, kontrolovat jejich koně v plném tempu, a řídit a otáčet je v okamžiku a běhu podél tyče a státu na zapřáhnout, a thence betake sám s největší rychlostí k jejich chariots znovu. 

"caes.gal.4.34":    [4.34] Za těchto okolností, naši muži být zděsen novinkou tohoto způsobu bitvy, Caesar většina seasonably přivedl pomoc; pro na jeho příjezdu nepřítel se pozastavil, a naši muži se dostali z jejich strachu; na kterém myšlení čas nepříznivý pro provokovat nepřítele a příchod k akci, on se držel v jeho vlastním čtvrtletí, a, krátký čas mít zasáhl, stáhl se legie do tábora. Zatímco tyto věci dějí se, a všichni naši muži zaujali, zbytek Angličani, kdo byl v polích, odešel. Vrazí pak nastal pro několik postupných dnů, které oba omezili naše muže na tábor a překážel nepřátelům z bojovat proti nám. Ve střední době barbaři vyslali posly ke všem částem, a se dostavil k jejich lidem malé množství našich vojáků, a jak dobrý příležitost byla dána pro dostat se zkazit a pro osvobodit sebe navždy, jestliže oni by měli jen jezdit s Římany z jejich tábora. Mít těmito prostředky rychle shromáždil velkou sílu pěchoty a kavalérie, ke které oni se přiblížili tábor. 

"caes.gal.4.35":    [4.35] Ačkoli Caesar předpokládal, že stejná věc, která měla se stala na bývalých příležitostech odkázaný pak nastat ten, jestliže nepřítel byl směrován, oni by utekli z ohrožení jejich rychlostí; stále, mít asi třicet koně, který Commius Atrebatian, koho zmínka byla dělána, získal pro s ním [od Gálie], on načrtl legie v pořadí bitvy před táborem. Když akce zahájila, nepřátelé byli neschopní udržovat útok našich mužů dlouho, a otočil se jejich podporuje; naši muži pronásledovali je pokud jejich rychlost a síla dovolila, a zabil velké množství jich; pak, mít zničil a spálil každou věc daleký a široký, oni ustoupili do jejich tábora. 

"caes.gal.4.36":    [4.36] Stejný den, embassadors poslal nepřáteli vyšel na Caesara jednat o míru. Caesar zdvojnásobil počet rukojmí, které on měl předtím se domáhal; a nařídil, že oni by měli být získal pro k kontinentu, protože, protože čas rovnodennosti byl blízký, on nezvažoval to, s jeho loděmi z opravy, cesta mít být odložen až do zimy. Mít se setkal s příznivým počasím, on rozvinul plachtu málo po půlnoci, a všichni jeho loďstvo přišlo bezpečný u kontinentu, kromě dva lodí břemena, které nemohlo udělat stejný port který jiné lodě udělaly, a byl nesen málo nižší dole. 

"caes.gal.4.37":    [4.37] Když naši vojáci, asi 300 v čísle, byl nakreslený z těchto dvou lodí, a pochodovali do tábora, Morini, koho Caesar, když vyrazí pro Británii, opustil ve stavu míru, rozčilený nadějí se zkazit, nejprve obklopil je malým množstvím mužů, a nařídil jim uložit jejich zbraně, jestliže oni nepřáli si být zabit; afterward nicméně, když oni, vytvořit kruh, stal na jejich obraně, výkřik byl zvýšen a asi 6000 nepřítele brzy se shromáždil; která být oznámen, Caesar poslal celou kavalérii tábor jako úleva pro jeho muže. Ve střední době naši vojáci drželi útok nepřítele, a bojoval proti většina statečně pro víc než čtyři hodiny, a, přijímat ale málo zraní sebe, zabil několik je. Ale poté co naše kavalérie přišla v dohledu, nepřátelé, zahodit jejich zbraně, otočil se jejich couvá se, a velké množství jich bylo zabito. 

"caes.gal.4.38":    [4.38] Den, který následuje Caesar poslal Labienus, jeho nadporučík, s těmi legie, které on měl dobývaly z pole od Británie, proti Morini, kdo se vzbouřil; koho, jako oni měli žádné místo ke kterému oni by mohli ustoupit, kvůli utírání jejich močálů (které oni využili sebe jako útočiště předchozí rok), téměř všichni se dostali do síly Labienus. Ve střední době Caesarovi nadporučíci, Q. Titurius a L. Cotta, kdo vedl legie do území Menapii, mít uložený odpad všechny jejich země, omezit jejich zrno a spálil jejich domy, vrátil se k Caesarovi protože Menapii měl všichni se tajili s sebou v jejich nejtlustších dřevech. Caesar připravil zimu pro čtvrtiny všech legií mezi Belgae. Tam jen dva britské státy poslaly rukojmí; zbytek opomenul udělat tak. Pro tyto úspěchy, díkuvzdání dvaceti dnů bylo nařízeno senátem na dostat Caesarův dopis. 

   Konec knihy 4 



Kniha 5

    54 B.C. 

"caes.gal.5.1":    [5.1] Lucius Domitius a Appius Claudius být konzulové, Caesar, když odjede z jeho čtvrtletí zimy do Itálie, jako on byl přizpůsoben udělat roční, rozkazuje nadporučíkům, které on jmenoval přes legie dát si pozor to během zimy jako mnoho lodí jako možný should být stavěn, a staří opravili. On plánuje velikost a tvar nich. Pro odeslání naložený, a pro vytáhnout je na břeh, on dělá je málo nižší než ti které my jsme byli zvyklí na použití v našem moři; a to tolik více, protože on znal to, kvůli častým změnám přílivu, méně se zvětší nastal tam; pro účel přepravujících břemen a velké množství koní, [on dělá je] málo širší než ti které my použití v jiných mořích. Všechny tyto on objedná být sestrojen pro světlost a expedici, ke kterému objektu jejich lowness přispívá velmi. On objednává ty věci, které jsou nutné pro vybavit lodě, aby byl přinesen tam od Španělska. On sám, na soudních zasedáních Hither Gálie být uzavřen, pokračuje do Illyricum, protože on slyšel to část provincie nejbližší je byl položený odpad invazemi Pirustae. Když on přišel tam, on vybírá vojáky na státech a objednávky je shromáždit se do stanoveného místa. Která okolnost mít been ohlásil [k nim], Pirustae pošle embassadors k němu informovat jej to žádná část těch soudních řízení byla dělána uvažováním veřejnosti, a tvrdit, že oni byli připravení udělat náhradu všemi prostředky pro zranění [způsobil]. Caesar, přijímat jejich obranu, rukojmí požadavků a objednávky je být přinesen k němu na předepsaném dni, a zajistí je tím ledaže oni dělali tak on by navštívil jejich stát s válkou. Toto být přinesen k němu na dni, který on měl nařídil, on jmenuje rozhodce mezi státy, kdo by měl odhadnout odškodné a určovat reparation. 

"caes.gal.5.2":    [5.2] Tyto věci být dokončen, a soudní zasedání být uzavřen, on se vrátí do Hither Gálie, a výtěžek thence k armádě. Když on přišel tam, mít udělal průzkum ze zimního čtvrtletí, on najde to, neobyčejným žárem vojáků, uprostřed nejzazšího nedostatku všech materiálů, asi šest set lodí toho druhu, který my máme popisovalo nahoře a dvacet osm lodí války, byl stavěn, a nebyl daleko od toho státu, že oni by mohli být vypuštění v několik dnech. Mít svěřil vojáky a ten kdo předsedal práci, on oznámí je co on přeje si být hotový, a nařídí všem lodím se shromáždit do přístavu Itius, od kterého port, který on měl zjistil, že průchod do Británie byl nejkratší, [být jediný] asi třicet mílí od kontinentu. On nechal co vypadalo jako dostatečné množství vojáků pro ten design; on sám pokračuje do území Treviri se čtyřmi legiemi bez zavazadla, a 800 koně, protože oni žádný vyšel na obecné stravy [Gálie], ani poslechl jeho rozkazy, a byl navíc, řekl, aby byl si hrát s Němci za Rýnem. 

"caes.gal.5.3":    [5.3] Tento stát je daleko nejvíce silný všech Gálie v kavalérii, a má velké síly pěchoty, a jako my jsme poznamenali nahoře, hraničí s Rýnem. V tom že stát, dvě osoby, Indutiomarus a Cingetorix, byl pak se vypořádat s sebou pro nejvyšší moc; jeden z koho, jakmile příchod Caesara a jeho legie byly známé, přišel k němu; zajišťuje jej tím on a všichni jeho strana by pokračovala v jejich oddanosti, a ne vzpoura z aliance římských lidí, a informuje jej o věcech, které se děly mezi Treviri. Ale Indutiomarus začal sbírat kavalérii a pěchotu, a dělat válečnou přípravu, mít se tajil s těmi kdo důvod jejich věku nemohl být ozbrojený, v lese Arduenna, který je obrovské velikosti, [a] vyčnívá od Rýna přes zemi Treviri k hranicím Remi. Ale po tom, část hlavní osoby stavu, oba působili jejich přátelstvím pro Cingetorix, a znepokojený příchodem naší armády, vyšel na Caesara a začal získávat jej soukromě o jejich vlastních výhodách, protože oni nemohli se starat o bezpečnost státu; Indutiomarus, obávat se lest on by měl být opouštěn všemi, pošle embassadors k Caesarovi, deklarovat, že on absented sám od jeho krajanů, a vyhýbal se přijít k němu z tohoto důvodu, že on by mohl nechat stát v jeho oddanosti, lest na odchodu celé šlechty společenství by mělo, v jejich netaktnosti, vzpoura. A tak celý stát byl u jeho kontroly; a to on, jestliže Caesar by dovolil, by vyšel na tábor k němu, a by spáchal jeho vlastní majetky a to státu k jeho dobré víře. 

"caes.gal.5.4":    [5.4] Caesar, ačkoli on rozeznal od čeho motiv tyto věci byly řekl, a co okolnosti zabránily jemu od jeho přemýšlel plán, stále, aby on by nemohl být nucen plýtvat létem mezi Treviri, zatímco všechny věci byly připravené na válku s Británií, objednal Indutiomarus přijít k němu se 200 rukojmími. Když oni byli přinášení, [a] mezi ně jeho syn a blízcí příbuzní, koho on domáhal se podle jména, on utěšil Indutiomarus, a přikázal jemu, aby pokračoval v jeho oddanosti; přesto, přesto, svolat k němu hlavní muži Treviri, on smířil je individuálně ke Cingetorix: tento on myšlenka by měla být dělána ním podle práva k zaslouží si latter, a také soudil, že to bylo velké důležitosti to vliv jednoho jehož pozoruhodné připevnění k němu on měl úplně viděný, should převládat nad co nejvíce mezi jeho osoby. Indutiomarus byl velmi mnoho uražený u tohoto aktu, [vida že] jeho vliv byl zmenšen mezi jeho krajany; a on, kdo už dříve měl nesený nepřátelská mysl k nám, byl mnohem více násilně zanícený proti nám přes odpor k tomuto. 

"caes.gal.5.5":    [5.5] Tyto záležitosti být uložen, Caesar šel do přístavu Itius se legiemi. Tam on zjistí, že čtyřicet lodí, který byl postaven v zemi Meldi, mít been řízený couvat se bouří, byl neschopný udržovat jejich kurs, a se vrátil ke stejnému přístavu od kterého oni vyrazili; on nachází zbytek připravený k plavbě, a vybavený každou věcí. Ve stejném místě, kavalérie celku Gálie, v čísle 4,000, shromáždí se, a [také] hlavní osoby všech států; on rozhodl se odejít v Gálii velmi málo jich, jehož věrnost k němu on jasně rozeznal, a vzít zbytek se jím jak rukojmí; protože on se bál rozruchu v Gálii když on by měl být chybějící. 

"caes.gal.5.6":    [5.6] Tam byl spolu s ostatními, Dumnorix, Aeduan, koho my jsme dělali předchozí zmínku. Něj, ve zvláštní, on rozhodl se mít s ním, protože on objevil jej být zamilovaný do změny, zamilovaný do síly, vlastnit velké rozhodnutí, a velký vliv mezi Gauls. K tomuto byl přidán, ten Dumnorix dříve řekl ve shromáždění Aeduans, že svrchovanost státu byla dělána přes k němu Caesar; která řeč Aedui nesl s netrpělivostí a přesto odvážil se ne posílat embassadors k Caesarovi pro účel jedno odmítnout nebo kritizovat [to jmenování]. Ten fakt Caesar učil se z jeho připustí osobní přátelé. On nejprve snažil se získat by každá prosba že on by měl být opuštěn v Gálii; částečně, protože, být nezvyklý na plavbu, on se bál moře; částečně protože on říkal, že on byl zabránil by předpovídají výtky. Poté co on viděl, že tato žádost byla pevně odmítal jej, celá naděje na úspěch být ztracen, on začal hrát si s hlavními osobami Gauls, volat je oddělený singly a nabádat je, aby zůstal na kontinentě; rozhýbat ně se strachem, že to nebylo bez důvodu, že Gálie by měla být zbavená všech její šlechta; že to bylo Caesarův design, získat pro k Británii a dal k smrti ten koho on bál se zabít v zraku Gálie, slíbit jeho čest pro zbytek, požádat o jejich slib, že oni odkázaný obyčejným uvažováním vykonat co oni by měli všimnout si být nutný pro Gálii. Tyto věci byly se dostavil k Caesarovi několik osob. 

"caes.gal.5.7":    [5.7] Mít dozvěděl se tento fakt, Caesar, protože on udělil tolik cti na Aeduan státu, určoval, že Dumnorix by měl být omezen a zabránil by prostředky on mohl; a to, protože on si všiml jeho duševně nemocné designy být soudní řízení další a další, péče by měla být vzata lest on by mohl být schopný zranit něj a společenství. Proto, mít vydržel asi dvacet pět dnů v tom místě, protože severní vítr, který obvykle odfoukne velkou část každého období, předcházel cestě, on se namáhal ponechat si Dumnorix v jeho oddanosti [a] přesto dozvědí se všechny jeho míry: mít zdlouhavě se setkal s příznivým počasím, on objednává pěšáky a koně nakládat v lodích. Ale, zatímco mysli všech byly obsazené, Dumnorix začal brát jeho odchod z tábora k domovu se kavalérií Aedui, Caesar být neznalý toho. Caesar, na této záležitosti být se dostavil k němu, zastavení od jeho expedice a odložit všechny jiné záležitosti, pošle velký díl kavalérie sledovat jej, a rozkazy, že on být vrácen; on nařídí, že jestliže on použít násilí a nepředloží, že on být zabit; zvažovat, že Dumnorix by dělal nic jako rozumná mužská chvíle on sám byl chybějící, protože on nedbal jeho rozkazu dokonce když představit. On, nicméně, když si vzpomínal, začal bránit se a bránit sebe s jeho rukou, a prosit podporu jeho lidí, často volat, že "on byl volný a předmět svobodného státu." Oni obklopí a zabijí muže jako oni byli řízení; ale Aeduan jezdci celý návrat do Caesara. 

"caes.gal.5.8":    [5.8] Když tyto věci byly dělány [a] Labienus, vlevo na kontinentu se třemi legiemi a 2,000 kůň, bránit přístavy a poskytovat zrno, a objevit, že co se dělo v Gálii, a přijmout opatření podle příležitosti a podle okolnosti; on sám, s pěti legiemi a množství koně, stejný s tím který on odešel na kontinentu, rozvinutá plachta za soumraku, a [ačkoli na nějaký čas] nesený útočník jemným jihozápadním větrem, on neudržoval jeho kurs, ve důsledku větru zaniknout o půlnoci, a být udržován příliš daleko přílivem, když slunce vyšlo, postřehl Británii zemřel jeho levý. Pak, znovu, po změně přílivu, on pobízel se vesly že on by mohl vytvořit té části ostrova ve kterém on objevil předchozí léto, že tam bylo nejlepší přistávající místo, a v této záležitosti duch našich vojáků byl velmi mnoho být vychvalovaný; pro oni se dopravama a těžkými loděmi, práce veslování ne být [na chvíli] přerušil, rovnal se rychlosti lodí války. Všechny lodě se dostaly k Británii téměř ve poledne; ani byl tam viděný [jeden] nepřátelé v tom místě, ale, jako Caesar afterward nacházel od některých vězeňů, ačkoli velké skupiny vojáků shromáždily se tam, přesto být znepokojený velkým množstvím našich lodí, více než osm set kterého, včetně lodí předchozího roku a těch soukromých lodí které každý měl postavený pro jeho vlastní výhodu, objevil se najednou, oni měli quitted pobřeží a se tajil s sebou mezi vyšší body. 

"caes.gal.5.9":    [5.9] Caesar, mít vystupoval jeho armáda a volený vyhovující místo pro tábor, když on objevil od vězeňů v čem se rozdělit síly nepřítele dělaly sebe, mít odešel od desíti kohort a 300 koně u moře, být stráž k lodím, urychlí k nepřátelům, u třetího hlídání, bát se méně pro lodě, ze tohoto důvodu protože on opustil je upevněný u kotvy na vyrovnat a otevřít břeh; a on položil Q. Atrius přes stráž lodí. On sám, mít postupoval nocí o dvanácti mílích, postřehl síly nepřítele. Oni, postoupit k řece s jejich kavalérií a chariots z vyššího základu, začal zlobit naše muže a dát bitvu. Být odmítnut naší kavalérií, oni se tajili s sebou v dřevech, jako oni zajistili místo obdivuhodně obohatilo od přírody a uměním, který, jako to vypadal jako, oni dříve připravili kvůli občanské válce; pro všechny vstupy do toho byl umlčen velkým množstvím porazených stromů. Oni sám spěchali z dřev k boji tady a tam, a zabránil našim mužům v vnikání jejich opevnění. Ale vojáci sedmé legie, mít se tvořil testudo a vyhozený opevnění proti opevnění, vzal místo a vyhnal je dřev, přijmout jen několik zranění. Ale Caesar zakázal jeho mužům, aby sledoval je v jejich letu nějaká velká vzdálenost; oba protože on byl neznalý jakosti půdy, a protože, jako velká část dne byl použitý, on přál si čas být odešel do opevnění tábora. 

"caes.gal.5.10":    [5.10] Následující den, časně ráno, on poslal jak pěšáky tak koně ve třech divizích na expedici sledovat ty kdo prchl. Toto mít urychlil malou cestu, když už chovat [nepřátel] byl v dohledu, nějaký kůň vyšel na Caesara od Quintuse Atrius, ke zprávě, že předchozí noc, velmi velká bouře mít arisen, téměř všechny lodě byly rozbité k kusům a obsazení na břehu, protože žádný kotvy a kabely mohly bránit se, ani mohl námořníci a piloti drží násilí bouře; a tak velká škoda byla obdržena tím střetem lodí. 

"caes.gal.5.11":    [5.11] Tyto věci být známý [k němu], Caesar objedná legie a kavalérii být odvolán a přestat z jejich pochodu; on sám se vrátí k lodím: on vidí zřetelně před ním téměř stejný věci, které on měl slyšely o od poslů a dopisem, aby, asi čtyřicet lodí být ztracen, zbytek vypadal schopný být opraven se hodně prácí. Proto on vybere dělníky z legií a objednávky jiní být objednán z kontinentu; on píše Labienus se budovat jako mnoho lodí jako on mohl s těmi legiemi, které byly s ním. On sám, ačkoli záležitost byla jeden z velké potíže a práce přesto myšlenka to být nejvýhodnější pro všechny lodě být vychován na břehu a přidal se k táboru jedním opevněním. V těchto záležitostech, které on používal o desíti dnech, práce vojáků být vytrvalý dokonce během hodin noci. Lodě mít been pozvedl na břehu a táboru silně opevněný, on opustil stejné síly jako on dělal dříve než jako stráž pro lodě; on vydá se osobně pro stejný místo, které on měl vrátilo se z. Když on přišel tam, větší síly Angličanů už se shromáždily do toho místa, hlavního příkazu a vedení války mít been intrusted k Cassivellaunus, jehož území řeka, který je nazýván Temží, se oddělí, z námořních stavů u asi osmdesáti mílí od moře. U dřívějšího období trvalé války měly zabrané místo mezi ním a jiné státy; ale, velmi znepokojený naším příjezdem, Angličani nadřadili jej celé válce a řízení toho. 

"caes.gal.5.12":    [5.12] Vnitřní porce Británie je obývána těmi koho oni říkají, že to se dědí podle tradice to oni byli narozeni v ostrově sám: námořní porce ten kdo přešel přes z země Belgae pro účel lupu a válku výroby; téměř všichni koho být volán jmény těch států od kterého být skočil oni šli tam, a mít vedenou válku, pokračoval tam a začal obdělávat zeme. Množství lidí je countless, a jejich stavby mimořádně četný, pro nejvíce se rozdělit úplně jako ti Gauls: množství dobytku je velké. Oni používají buď mosaz a nebo železné prsteny, ukončil u jisté váhy jak jejich peněz. Cín je produkován v midland oblasti; v námořní, železo; ale množství toho je malé: oni používají mosaz, který je dovezený. Tam, jako v Gálii, je dřevo každého popisu, kromě buku a jedle. Oni nepovažují to zákonný jíst zajíce a kohouta, a husa; oni, nicméně, chovat je pro pobavení a potěšení. Klima je mírnější než v Gálii, colds být méně hrozný. 

"caes.gal.5.13":    [5.13] Ostrov je trojúhelníkový v jeho formě a jednom z jeho stran je opačný k Gálii. Jeden úhel této strany, který je v Kentu, kde téměř všechny lodě od Gálie jsou řízené, [dívá se] k východu; nižší vzhled na jih. Tato strana se prodlužuje o 500 mílích. Další strana leží ke Španělsku a západu, na kterém část je Irsko, méně, jak je spočítaný, než Británie, jednou polovinou: ale průchod [od toho] do Británie je se rovnat vzdálenosti s tím od Gálie. Ve středu této cesty, je ostrov, který je nazýván Monou: mnoho menších ostrovů vedle být předpokládaný, že leží [tam], kterých ostrovů někteří psali to u času zimního slunovratu to je noc tam pro třicet nepřetržitých dnů. My, v našich dotazech na tu záležitost, zjistil nic, ledaže, přesnými měřeními s vodou, my jsme si všimli noci být kratší tam než na kontinentu. Délka této strany jak jejich stavů účtu, je 700 mílí. Třetí strana je k severu, ke které porci ostrova žádná země je opak; ale úhel té strany dívá se hlavně k Německu. Tato strana je považována být 800 mílí na délku. Tak celý ostrov je [o] 2,000 míle v obvodu. 

"caes.gal.5.14":    [5.14] Nejcivilizovanější všech těchto národů jsou oni kdo obývat Kent, který je úplně námořní okres, ani oni liší se hodně od galského celního úřadu. Nejvíce vnitrozemští obyvatelé neosejí zrno, ale žít z mléka a masa, a být krytý kůžemi. Celý Britains, opravdu, barvit sebe se dřevem, který způsobí modravou barvu, a proto mít více hrozný vzhled v boji. Oni nosí jejich vlasy dlouhý, a mít každý díl jejich těla oholeného kromě jejich hlavy a horní ret. Deset a dokonce dvanáct mít manželky společné pro ně, a zvláště bratři mezi bratry a rodiče mezi jejich děti; ale jestliže tam být nějaká záležitost těmito manželkami, oni jsou údajní být děti těch koho příslušně každý byl nejprve podporován když panna. 

"caes.gal.5.15":    [5.15] Kůň a charioteers nepřítel tvrdil energicky v potyčce s naší kavalérií na pochodu; přesto aby naši muži byli dobyvatelé ve všech částech, a dohnal je k jejich dřevům a kopcům; ale, mít zabitý velký mnoho, oni sledovali příliš dychtivě, a ztratil část jejich muži. Ale nepřátelé, po nějaký čas ubíhal, když naši muži byli mimo jejich stráž, a zaneprázdněný opevněním tábora, spěchal ze dřev, a podniknout útok na těch kdo byl umístěn v službě před táborem, bojoval proti v určeném způsobu; a dvě kohorty být poslán Caesar k jejich úlevě, a tato severally první dvou legií, když tito zmocnili se jejich pozice u velmi malé vzdálenosti od sebe, jako naši muži byl znepokojen neobvyklým způsobem bitvy, nepřátelé prorazili střed jich většina odvážně, a ustoupil thence v bezpečí. Ten den, Q. Laberius Durus, biskupský stolec vojáků, byl zabit. Nepřátelé, protože více kohort bylo posláno proti nim, byl odmítnut. 

"caes.gal.5.16":    [5.16] V celek této metody bojování od závazku se konal pod dohledem všech a před táborem, to bylo cítil, že naši muži, kvůli hmotnosti jejich zbraní, inasmuch jako oni mohl by žádný sledovat [nepřátelé když] ustoupit, ani dovolit si přestat s jejich standardy, byl málo vhodný k tomuto druhu nepřátel; ten kůň také bojoval s velkým nebezpečím, protože oni [Angličani] obecně ustoupil dokonce designedly, a, když oni odčerpali naše muže krátká vzdálenost z legií, přeskočil od jejich chariots a bojoval na noze v nerovný [a k nim výhodný] bojovat s. Ale systém závazku kavalérie je náchylný produkovat rovnat se nebezpečí, a opravdu stejný, oba k těm kdo ustoupit a k těm kdo sledovat. K tomuto byl přidán, že oni nikdy bojovali v sevřené soustavě, ale v malých politických stranách a u velkých vzdáleností a oddělení se umístil [v různých částech], a pak jeden zbavoval se jiní, a energický a čerstvý následoval unavený. 

"caes.gal.5.17":    [5.17] Následující den nepřátelé se zastavili na kopcích, vzdálenost z našeho tábora, a představil sebe v malých politických stranách, a začal vyzývat našeho koně k boji s méně duchem než den předtím. Ale v poledne, když Caesar poslal tři legie a celou kavalérii, s C. Trebonius, nadporučík, pro účel se pást, oni letěli se na foragers najednou ze všech stran, aby oni nedrželi se mimo [dokonce] od standardů a legií. Naši muži dělat útok na je rázně, zahnal je; ani oni přestali sledovat je až do koně, se spoléhat na úlevu, jako oni viděli legie za nimi, jezdil s nepřáteli ukvapeně před nimi, a zabíjet velké množství jich, nedal jim příležitost jedna se uzdravit, nebo zastavit, nebo přeskakovat od jejich chariots. Bezprostředně po tomto ustoupit, asistenti, kteří měli se shromáždili z všech stran, odešel; ani po tom čase nepřátelé někdy se seznámili s námi ve velmi velkých číslech. 

"caes.gal.5.18":    [5.18] Caesar, objevit jejich design, velí jeho armádě do území Cassivellaunus k řece Temže; která řeka může být přebroděna v jednom místě jen a že se potížemi. Když on přišel tam, on cítí, že četné síly nepřítele byly seřazeny na jiném břehu řeky; banka také byla bráněna ostrými sázkami určenými v přední straně a sázkách stejného druhu opraveného pod vodou byl pokryt řekou. Tyto věci být objeven z [některé] vězeňi a dezertéři, Caesar, poslat útočníkovi kavalérii, nařídil legiím následovat je okamžitě. Ale vojáci postupovali s takovou rychlostí a takovým žárem, ačkoli oni stáli nad vodou jejich hlavami jediný, že nepřátelé nemohli udržovat útok legií a koně, a quitted banky, a se zavázal k letu. 

"caes.gal.5.19":    [5.19] Cassivellaunus, jako my jsme řekli nahoře, veškerá naděje [zvednout se ven] bitvy být odložen, jeho větší část nutí být propuštěn, a o 4,000 charioteers jen být opuštěný, používaný sledovat naše pochody a odstupovat málo od silnice, a ukrýt sebe ve složitých a dřevěných místech, a v těch sousedstvích ve kterém on objevil, že my jsme měli vejít, on jezdil s dobytkem a obyvateli z polí do dřev; a, když naše kavalérie, pro příčinu loupit a pustošit více volně, rozptýlil sebe mezi pole, on rozeslal charioteers ze dřev všemi známými silnicemi a cest, a k velkému nebezpečí našeho koně, se seznámit s nimi; a tento zdroj strachu ztěžoval je od trousit se velmi značně. Výsledek byl, že Caesar nenechal exkurze být vyrobený k velké vzdálenosti od hlavní skupiny legií, a nařídil, že škoda by měla být hotová k nepřátelům v pustošit jejich země, a zapálit ohně jen doposud jako legionář vojáci mohli, jejich vlastní námahou a pochodovat, dosáhnout toho. 

"caes.gal.5.20":    [5.20] Ve střední době, Trinobantes, téměř nejvíce silný stav těch se rozdělí, od kterého mladý člověk, Mandubratius obejmout ochranu Caesara vyšel na kontinent Gálie k [setkat se s] jej (jehož otec, Imanuentius, vlastnil svrchovanost v tom státě, a byl zabit Cassivellaunus; on sám unikl smrti letem), poslat embassadors k Caesarovi, a slib, že oni propadnou němu a vykonávat jeho příkazy; oni prosí jej, aby chránil Mandubratius z násilí Cassivellaunus, a poslat k jejich státu nějaké jeden předsedat tomu, a vlastnit vládu. Caesar požaduje čtyřicet rukojmí z nich, a zrno pro jeho armádu, a pošle Mandubratius k nim. Oni rychle vykonali věci se domáhal, a poslal rukojmí do čísla stanovil, a zrno. 

"caes.gal.5.21":    [5.21] Trinobantes být chráněný a zajištěný z nějakého násilí vojáků, Cenimagni, Segontiaci, Ancalites, Bibroci, a Cassi, poslat velvyslanectví, propadl Caesarovi. Od nich on zjistí, že hlavní město Cassivellaunus nebylo vzdálené od toho místa, a byl bráněn by dřeva a bažiny, a velmi velké množství mužů a dobytek byl klidný v tom. (Nyní když Angličani, když oni opevnili složitá dřeva, ve kterém oni jsou zvyklí se shromáždit pro účel se vyhnout invazi nepřátel, se intrenchment a opevnění, nazývat je městem.) Tam on pokračuje v jeho legiích: on najde místo obdivuhodně opevněný přírodou a uměním; on, nicméně, zaváže se zaútočit na to ve dvou směrech. Nepřátelé, mít zůstal jen krátký čas, neudržel útok našich vojáků, a spěchal pryč na druhé straně města. Velké množství dobytku nalézalo se tam, a mnoho nepřítel byl vzat a zabitý v jejich letu. 

"caes.gal.5.22":    [5.22] Zatímco tyto věci jdou vpřed v těch místech, Cassivellaunus pošle posly do Kenta, který, my jsme pozorovali to nad, je na moři, přes které okresy čtyři několik králi vládli, Cingetorix, Carvilius, Taximagulus a Segonax, a přikáže jim sesbírat všechny jejich síly, a neočekávaně napadnout a zaútočit na námořní tábor. Když oni přišli k táboru, naši muži, poté, co dělal bonmot, vražda mnoho z jejich mužů, a také zachytit význačného vůdce jmenoval Lugotorix, připomínal jejich vlastní muže v bezpečí. Cassivellaunus, když tato bitva byla se dostavil k němu jako tak mnoho ztrát bylo udržováno, a jeho území položila odpad, být znepokojená většina ze všech dezercí států, pošle embassadors k Caesarovi [k dárku] o kapitulaci přes zprostředkování Commius Atrebatian. Caesar, protože on rozhodl se předat zimu kontinent, kvůli náhlým vzpourám Gálie, a tolik léta nezůstal, a on cítil, že dokonce to mohlo být snadno zpomalené, požaduje rukojmí, a stanoví co hold Británie by měla platit každý rok římským lidem; on zakáže a přikáže Cassivellaunus že on plat ne válka proti Mandubratius nebo Trinobantes. 

"caes.gal.5.23":    [5.23] Když on přijal rukojmí, on vrací se armáda k moři, a najde lodě opravil. Poté, co spustil tyto, protože on měl velké množství vězeňů, a část lodě byly ztraceny v bouři, on rozhodne se zprostředkovat couvat s jeho armádou u dva embarkations. A to tak se stal, že z tak velký množství lodí, v tak mnoho cest, žádný v tomto ani v předchozím roku nějaká loď postrádala které zprostředkované vojáky; ale velmi málo z těch který byl vrácen k němu od kontinentu se vyprázdnit, jako vojáci bývalého konvoje byl vystoupil, a z těch (šedesát v čísle) který Labienus ubezpečil se, že má se budoval, dosáhl jejich cíle; téměř celý odpočinek byl řízen couvat se, a když Caesar čekal na ně po nějakou dobu v vain, lest on by měl být vyloučen z cesty ročním obdobím, inasmuch jako rovnodennost byla při ruce, on nutnosti naložil jeho vojáky více blízko, a, velmi veliký klid se přiblížit, poté co on měl zvednutou kotvu na začátku druhého hlídání, on dosáhl země u úsvitu a předložil všechny lodě v bezpečí. 

"caes.gal.5.24":    [5.24] Lodě mít been sestavený a valná hromada Gauls držela u Samarobriva, protože zrno ten rok neměl prosperoval v Gálii důvodem such, on byl nucen umístit jeho armádu v jeho čtvrtinách zimy jinak než dřívější roky, a rozdělit legie mezi několik států: jeden z nich on dal k C. Fabius, jeho nadporučík, být pochodoval do území Morini; asistent Q. Cicera, do těch Nervii; třetina k L. Roscius, do těch Essui; fourth on objednal k zimě se T. Labienus mezi Remi v omezí Treviri; on umístil tři v Belgii; přes tyto on jmenoval M. Crassus, jeho questor, a L. Munatius Plancus a C. Trebonius, jeho nadporučíci. Jedna legie, kterou on měl zvedla naposledy na druhé straně Po, a pět kohort, on poslal mezi Eburones, největší porce koho ležet mezi Meuse a Rýn, [a] kdo byl pod vládou Ambiorix a Cativolcus. On objednal Q. Titurius Sabinus a L. Aurunculeius Cotta, jeho nadporučíci, vzít vedení těchto vojáků. Legie být distribuován tímto způsobem, on myslel si, že on mohl napravit nedostatek zrna a přesto zimní čtvrtiny všech těchto legií (ledaže které on dal k L. Roscius, být veden do nejmírovějšího a klidného sousedství) byl pochopen uvnitř [o] 100 mílí. On sám ve zlé chvíli, do okamžiku než on umístil legie a věděl, že několik zimních čtvrtletí bylo opevněné, rozhodl se zůstat v Gálii. 

"caes.gal.5.25":    [5.25] Tam byl mezi Carnutes muž jmenoval Tasgetius, narozený velmi vysoké pozici, jehož předci udržovali svrchovanost v jeho státu. K němu Caesar vrátil pozici jeho předchůdců, s přihlédnutím k jeho statečnosti a připevnění k němu, protože ve všech jeho válkách on využil jeho cenné služby. Jeho osobní nepřátelé zabili jej když v jeho třetím ročníku vládnout, mnoho dokonce jeho vlastního státu být otevřeně podporovatelé [toho aktu] Tato událost je příbuzná Caesarovi. On bát se, protože několik byl zapojen do aktu, že stát by mohl vzbouřit se u jejich podněcování, objednává Luciuse Plancus, s legií, pokračovat rychle od Belgie k Carnutes, a zimovat tam, a zastavovat a posílat k němu osoby jehož pomocí on by měl objevit, že Tasgetius byl zabit. Ve střední době, on byl seznámen všemi nadporučíky a questors ke komu on přiřadil legie, že oni přijeli do zimních čtvrtletí, a to místo pro čtvrtletí bylo opevněné. 

"caes.gal.5.26":    [5.26] Asi patnáct dnů poté co oni vstoupili do zimních čtvrtletí, začátku náhlého povstání a vzpoury se vynořil z Ambiorix a Cativolcus, kdo, ačkoli oni se setkávali s Sabinus a Cotta u hranic jejich království, a zprostředkoval zrno do našich zimních čtvrtletí, přivodil zprávami Indutiomarus, jeden z Treviri, podnítil jejich osoby, a poté, co najednou napadl vojáci zabývali se získat dřevo, šel s velkým tělem zaútočit na tábor. Když naši muži rychle chopili se zbraní a vystoupil na opevnění, a rozeslat nějakého koně španělštiny na jedné straně, se ukázal jako dobyvatelé v akci kavalérie, nepřátelé, si zoufat nad úspěchem, odváděl jejich vojska od útoku. Pak oni křičeli, podle jejich zvyku, že část naši muži by měli jít vpřed ke konferenci, [obvinit] že oni měli některé věci, po kterých oni toužili říci respektovat společný zájem, které oni věřili jejich spory mohly být odstraněny. 

"caes.gal.5.27":    [5.27] C. Arpineius, římský rytíř, důvěrný přítel Q. Titurius, a s ním, Q. Junius, jistá osoba od Španělska, kdo už na předchozích příležitostech, byl přizpůsoben jít do Ambiorix, u Caesarovy mise, je poslán k nim pro účel konference: před nimi Ambiorix mluvil v tomto smyslu: "Že on přiznal, že pro Caesarovu laskavost k němu, on byl velmi mnoho zadlužený němu, inasmuch jako jeho pomocí on byl propuštěn z holdu které on byl zvyklý na plat k Aduatuci, jeho sousedé; a protože jeho vlastnit syna a jeho syna bratr byl vrácen k němu, koho, když poslal množství rukojmí, Aduatuci zdržel mezi ně v otroctví a v řetězech; a to on neudělal to které on oddělal pozornost k zaútočit tábora, jeden jeho vlastním míněním nebo touha, ale jeho nutkáním stát; a že jeho vláda byla té přírody, že lidé měli tolik pravomoci nad ním jako on přes lidi. Ke státu navíc příležitost války bylo toto ti to nemohlo vydržet náhlou kombinaci Gauls; že on mohl snadno se ukázat jako toto od jeho vlastní slabosti, protože on nebyl tak malý zkušený v záležitostech pokud jde o předpokládat, že se jeho sílami on mohl podrobit si lidi Římana; ale že to bylo společné řešení Gálie; že ten den byl jmenován pro útok všech Caesarových zimních čtvrtletí, aby žádná legie by měla být schopná vyjít na úlevu další legie, ten Gauls nemohl snadno popírá Gauls, obzvláště když míra se zdála vstoupil do pro obnovit jejich společnou svobodu. Protože on vykonal jeho povinnost vůči nim na skóre vlastenectví [on říkal], on má nyní pozornost k vděčnosti za laskavost Caesara; že on varoval, že on modlil se Titurius požadavky pohostinnosti, poradit se pro jeho a jeho vojáci bezpečně; ta velká síla Němců byla najatá a prošel kolem Rýna; že to by přijelo do dvou dnů: že to bylo pro ně zvažovat zda oni záchvat myšlenky, před nejbližšími lidmi všiml si to, vycházet z jejich vojáků když kreslený ze zimních čtvrtletí, jedni k Cicerovi nebo k Labienus; jeden z koho byl o padesáti mílích vzdálených od nich, jiní poněkud více; že tato on slíbil a potvrdil přísahou, že on by dal jim bezpečný průchod přes jeho území; a když on dělal to, on oba radili se pro jeho vlastní stát, protože to by bylo uvolněné od zimních čtvrtletí, a také přizpůsobit odplatu Caesarovi pro jeho závazky." 

"caes.gal.5.28":    [5.28] Arpineius a Junius vztahuje se k nadporučíkům co oni slyšeli. Oni, velmi znepokojený neočekávanou záležitostí, ačkoli ty věci byly mluvené nepřítelem, stále myslel si, že oni nebyli být přehlížen; a oni byli obzvláště ovlivňoval tímto uvažováním, že to bylo stěží věrohodné ten temný a pokorný stav Eburones dovolil si dělat válku na římských lidech jejich vlastního souhlasu. Společně, oni pošlou látku k radě a velké polemice vzniká mezi ně. L. Aurunculeius, a několik biskupských stolců vojáků a setníků první pozice, byl názoru "to nic by mělo být děláno spěšně, a že oni by neměli se odchýlit od tábora bez Caesarových objednávek;" oni se vyjádřili, "že nějaké síly Němců, nicméně velký, směl být narazen zesílenými zimními čtvrtinami; že tento fakt byl důkaz [toho]; že oni tvrdili první útok Němců většina statečně, způsobit mnoho zranění na nich; že oni nebyli zoufalí pro zrno; že ve střední době pomoc by přicházela od nejbližších zimních čtvrtletí a od Caesara; lastly, oni položí otázku, "co mohlo být více undetermined, více nedůstojný, než přijmout opatření respektovat nejvíce důležité záležitosti na autoritě nepřátel?" 

"caes.gal.5.29":    [5.29] V protiklade k těm věcem, Titurius volal, "Že oni by dělali toto příliš pozdě, když větší síly nepřítele, po křižovatce s Němci, should sestavili; nebo když nějaká pohroma byla přijata v sousedních zimních čtvrtinách; to příležitost pro uvažovat byl krátký; že on věřil, že Caesar se vydal do Itálie, jako Carnutes odkázaný ne jinak vzali míru vraždy Tasgetius, ani odkázaný Eburones, jestliže on byl dar, přišli k táboru se tak velkým odporem vůči nám; že on nepozoroval nepřátele ale fakt, jako autorita; to Rýn byl blízký; že smrt Ariovistus a naše předchozí victories byl předměty velkého rozhořčení k Němcům; to Gálie byla rozpálená, že poté, co přijal tak mnoho porážek ona byla snížená pod houpat se římských lidí, její pristine jásat ve vojenských záležitostech být uhasen." Lastly, "kdo by přesvědčil sebe tohoto, ten Ambiorix uchýlil se k návrhu té přírody bez jistých zemí? Že jeho vlastní názor byl bezpečný na obou stranách; jestliže tam být nic velmi hrozivý, oni by se obešli bez nebezpečí pro nejbližší legii; jestliže všechny Gálie konspirovala s Němci, jejich jediné bezpečí si odloží odeslání. Co vydat odkázaný rada Cotty a těch kdo se lišil od něj, mít? od kterého, jestliže bezprostřední nebezpečí nebylo být obávaný, přesto jistě hladomor, prodlouženým obležením, byl." 

"caes.gal.5.30":    [5.30] Tato diskuze mít been držel se dvou stran, když opozice byla nabídnuta usilovně Cotta a důstojníci ředitele, "Zvítězit, " říkal Sabinus, "jestliže tak vy si přejete to;" a on řeklo to s hlasitějším hlasem, že velká porce vojáků by mohla slyšet jej; "ani já jsem osoba mezi vás, " on říkal, "kdo je nejvíce mocně znepokojený nebezpečím smrti; tito budou vědomí toho, a pak, jestliže nějaká věc katastrofální muset nastali, oni budou požadovat výpočet u vašich rukou; toto, kdo, jestliže to bylo povoleno vámi, spojil tři dny od této doby s nejbližšími zimními čtvrtinami, smět se setkat s obyčejným stavem války se zbytkem, a ne, jako by nutil pryč a oddělil se daleko od zbytku, zničit jeden mečem nebo hladomorem." 

"caes.gal.5.31":    [5.31] Oni se zvednou z rady, zadržet oba, a prosit, že "oni nepřinášejí látku do největšího ohrožení jejich neshodou a tvrdohlavost; záležitost byla nějaký snadný, jestliže jen oni všichni mysleli a schvalovali stejné věci, zda oni zůstanou nebo odejdou; na druhou stranu, oni viděli žádnou bezpečnost v neshodě." Záležitost je prodloužena debatou až do půlnoci. Konečně Cotta, být přemožen, vydává jeho souhlas; názor Sabinus převažuje. To je prohlásil, že oni vejdou za svítání; zbytek noc je vydaná bez spánku, od té doby každý voják prohlédl jeho vlastnictví, [vidět] co on mohl nést s ním, a co, ze appurtenances čtvrtletí zimy, on by byl nucen opustit; každý důvod je navrhovaný k přehlídce proč oni nemohli zůstat bez nebezpečí, a jak to nebezpečí by bylo zvětšeno vyčerpáním vojáků a jejich nedostatku spánku. U úsvitu oni odešli z tábora, ve velmi rozšířené lince a s velmi velkým množstvím zavazadla, v takovém způsobu jako muži, kteří byli přesvědčení, že rada byla daný Ambiorix, ne jako nepřátelé, ale jako nejvíce přátelský [k nim]. 

"caes.gal.5.32":    [5.32] Ale nepřátelé, poté co oni učinili objev jejich zamýšleného odjezdu zvukem během noci a jejich ne odejít do odpočinku, mít umístěný ambuscade ve dvou divizích v dřevech, ve vhodném a skrytém místě, dvě míle od tábora, čekal na příchod Římanů: a když větší část řady pochodu upadla do značného údolí, oni najednou se představili na jedné straně toho údolí, a začal oba obtěžovat učit a ztěžovat dodávku od stoupání, a dát bitvu v místě mimořádně nevýhodném pro naše muže. 

"caes.gal.5.33":    [5.33] Pak zdlouhavě Titurius, jako jeden kdo poskytl nic předem, byl zmatený, šel za a fro, a pustil se do upravit jeho vojska; tento velmi věci, nicméně, on dělal plaše a v takovém způsobu že všechny prostředky vypadaly, že povolí něj: které obecně se stane s těmi kdo být nucen vzít radu v akci sám. Ale Cotta, kdo reflektoval, že tyto věci by mohly nastat na pochodu, a na tom účet nebyl poradce odjezdu, chtěl k obyčejnému bezpečí v žádném směru; oba v oslovit a povzbudit vojáky, on vykonal povinnosti generála, a v bitvě to vojáka. A protože oni [Titurius a Cotta] mohl méně snadno vykonávat každou věc sám, a stanovit, že co mělo být jako zmlácené každé místo, důvodem délky řady pochodu, oni objednali [důstojníci] dát rozkaz, že oni by měli nechat zavazadla a formovat se do koule, která míra, ačkoli v contingency té přírody to nebylo být odsouzený, stále objevil se bohužel; pro to oba zmenšili naději na naše vojáky a vyjádřil nepřátele více horlivé po boji, protože to vypadalo, že toto nebylo hotové bez největšího strachu a zoufalství. Vedle toho se stal, které odkázaný nutně být případ, že vojáci pro nejvíce se rozdělit quitted jejich prapory a spěchal, aby hledal a vyhrát od zavazadla každý myslel si cenný, a všechny části byly naplněné vřavou a bědováním. 

"caes.gal.5.34":    [5.34] Ale mínění nechybělo k barbarům; pro jejich vůdce nařídil [důstojníci] prohlásit prostřednictvím pozic "že žádný muž by měl opustit jeho místo; že kořist byla jejich, a pro ně byl rezervován Římani by měli odejít; proto nechal je zvažovat, že všechny věci se spoléhaly na jejich vítězství. Naši muži byli stejní s nimi v bojování, oba v kuráži a v čísle, a ačkoli oni byli opuštění by jejich vůdce a by bohatství, zatím oni stále umístili celou naději na bezpečí v jejich srdnatosti, a jak často jako některý kohorta vyrazila na té straně, velké množství nepřátel obvykle se zřítilo. Ambiorix, když on sledoval toto, nařídí příkazu být vydán ten oni hodí jejich zbraně z dálky a neblíží se k příliš blízký, a v kterémkoliv směru Římani by měli podniknout útok, tam povolit (od světlosti jejich jmenování a od jejich denní praxe žádné poškození mohlo být hotové je); [ale] sledovat je když betaking sám k jejich standardům znovu. 

"caes.gal.5.35":    [5.35] Který příkaz mít been nejvíce opatrně se podřídil, když nějaká kohorta měla quitted kruh a podnikl útok, nepřátelé prchli velmi ukvapeně. Ve střední době, ten díl římské armády, nutnosti, byl vlevo nechráněný, a zbraně dostaly na jejich otevřeném boku. Znovu, když oni začali k návratu k tomu místu od kterého oni postupovali, oni byli obklopeni ten kdo ustoupil a ten kdo stál příště je; ale jestliže, na druhou stranu, oni přejí si držet jejich místo, žádný byl příležitost odešel do srdnatosti, ani mohl oni, být zaplněn spolu, uniknout obsazení zbraní tak velký skupina mužů. Přesto, ačkoli napadl by tak mnoho disadvantages, [a] mít dostal mnoho zranění, oni vydrželi nepřítele, a, velká porce dne být použitý, ačkoli oni bojovali od božího rána až do osmé hodiny, oni dělali nic který byl nehodný nich. Zdlouhavě, každé stehno T. Balventius, kdo rok dříve byl hlavní setník, odvážný muž a jeden z velké autority, je provrtaný s oštěpem; Q. Lucanius, stejné pozice, bojovat proti většina statečně, je zabitá chvíle, které on pomůže jeho syn když obklopený nepřáteli; L. Cotta, nadporučík, když povzbuzuje všechny kohorty a společnosti, je zraněn plný v ústech páskou. 

"caes.gal.5.36":    [5.36] Hodně trápil těmito událostmi, Q. Titurius, když on si všiml Ambiorix v dálce podpořit jeho muže, pošle k němu jeho tlumočník, Cn. Pompey, žádat to on by šetřil něj a jeho vojáci. On, když oslovil, odpověděl, "Jestliže on přeje si se radit s ním, to bylo povoleno; že on doufal, že co náleželo k bezpečnost vojáků mohla být získána od lidí; že k němu nicméně jistě žádné zranění by bylo děláno, a to on slíbil jeho víru tomu účinku." On se radí s Cottou, kdo byl zraněn, zda to by vypadalo jako právo odejít z bitvy, a radit se s Ambiorix; [říkat] že on doufal, že je schopný následovat respektovat jeho vlastní a bezpečí vojáků. Cotta říká, že on nepůjde do ozbrojených nepřátel, a v tom že setrvá. 

"caes.gal.5.37":    [5.37] Sabinus nařídí ty biskupské stolce vojáků, které on měl u času kolem něj a setníky prvních pozic, následovat jej, a když on se přiblížil blízko Ambiorix, být organizován odhodit jeho zbraně, on poslechne rozkaz a přikáže jeho mužům udělat stejný. Ve střední době, chvíli, ke které oni se chovají na podmínkách a delší debatě než nutný je designedly vstoupil do Ambiorix, být obklopený stupni, on je zabit. Pak oni, podle jejich zvyku, křičet "Vítězství, " a zvýšit jejich válečné heslo, a, dělat útok na naše muže, porušit jejich řady. Tam L. Cotta, zatímco bojuje, je zabit, spolu s větší částí vojáků; zbytek betake sám k táboru, od kterého oni vešli dále, a jeden z nich, L. Petrosidius, standardní posel, když on byl přemožen velkým množstvím nepřátel, hodil orla uvnitř intrenchments a je sám zabitý zatímco bojuje s největší kuráží před táborem. Oni se potížemi udržovat útok až do noci; zoufat na bezpečí, oni všichni bez výjimky zničit sebe v noci. Několik utéct z bitvy, dělal jejich cestu k Labienus u zimních čtvrtletí, poté, co potuloval se po u náhodný přes dřeva, a informovat jej o těchto událostech 

"caes.gal.5.38":    [5.38] Povznesený tímto vítězstvím, Ambiorix vejde hned jak se jeho kavalérií k Aduatuci, kdo hraničil s jeho královstvím; on zastaví ani den ani noc, a nařídí pěchotě následovat jej silně. Mít příslušný využít a vzbudil Aduatuci, následující den on přišel mezi Nervii, a naléhá na "že oni by neměli zahodit příležitost osvobodit sebe navždy a potrestat Římany za ty křivdí kterému oni přijali od nich;" [on řekne je] "ti dva nadporučíci byli zabiti, a to velká porce armády se kazila; že to nebylo věc obtíže pro legii, která přezimovala v s Cicerem být uříznutý, když najednou assaulted; on deklaruje sebe připravený spolupracovat v tom designu. On snadno zisky přes Nervii touto řečí. 

"caes.gal.5.39":    [5.39] Společně, posli mít been ihned poslal k Centrones, Grudii, Levaci, Pleumoxii, a Geiduni, všichni koho být pod jejich vládou, oni shromáždí se jako velká těla jako oni mohou, a spěchat neočekávaně k zimním čtvrtím Cicera, zpráva o smrti Titurius ne mít zatím been přiváděl k němu. To také napadlo jej, který byl důsledek nutné práce to někteří vojáci, kteří prošli do dřev pro účel získat dřevo a therewith stavět opevnění, byl zastaven náhlým příchodem [nepřátelé] kůň. Toto mít been chytil, Eburones, Nervii, a Aduatici a všichni jejich spojenci a dependents, začít bojovat proti legii: naši muži rychle provozovaný spolu ke zbraním a hoře opevnění; oni udržovali útok ten den s velkou potíží, od nepřátel se umístil všechny jejich naděje v odeslání a plsti ujišťovala, že, jestliže oni získali toto vítězství, oni by byli dobyvatelé navždy. 

"caes.gal.5.40":    [5.40] Dopisy jsou okamžitě poslal k Caesarovi Cicero, veliké odměny být nabídnut [k poslům] jestliže oni prosadili ně. Všechna tato povolení mít been beset, ten kdo byl poslán být zastaven. Během noci jako mnoho jako 120 věží je zvýšené s neuvěřitelným odesláním z dřeva, které oni měli sbíral na účel opevnění: věci, které vypadaly nutné pro práci jsou dokončeny. Následující den nepřátelé, mít sbíral mnohem větší síly, zaútočit na tábor [a] plnit jámu. Odpor je vyroben našimi muži ve stejném způsobu jako den před; tato stejná věc je dělána afterward během zbývajících dnů. Práce je udržována nepřetržitě v noci: ne dokonce k nemocným, nebo zraněný, je příležitost udávaná pro odpočinek: věci jsou vyžadovány pro odolávání útok dalšího dne být poskytován během noci: mnoho sázek pálených u konce a velkého množství štiek nástěnné malby je získáno: věže jsou stavěny, cimbuří a parapety jsou tvořeny interwoven překážky. Cicero sebe, ačkoli on byl ve velmi slabém zdraví, neodešel od sebe noc pro repose, aby on byl nucený šetřit sebe spontánním hnutím a prosby vojáků. 

"caes.gal.5.41":    [5.41] Pak tito vůdcové a vedoucí Nervii, kdo měl nějakou intimnost a základy přátelství s Cicerem, říkat, že oni touží se radit s ním. Když povolení bylo udělil, oni líčí stejné věci který Ambiorix vztahoval se k Titurius, jmenovitě, "že všichni Gálie byla v zbrani, že Němci procházeli Rýnem, že zimní čtvrti Caesara a ostatní byli napadnutí." Oni hlásí navíc také, o smrti Sabinus. Oni ukazují na Ambiorix pro účel trvající spolehlivosti; "oni se mýlí, " říkají oni, "jestliže oni doufali v nějakou úlevu z těch kdo nedůvěra jejich vlastní záležitosti; že oni nosí takové pocity k Cicerovi a římské osoby, které oni popírají je nic ale zima čtvrtí, a být neochotný že praxe by měla stát se konstantní; že přes jejich [Nervii's] znamená to je možné pro ně [Římani] odchýlit se od jejich zimních čtvrtletí bezpečně a pokračovat beze strachu do částí, po kterých oni touží." K těm Cicero dal jen jednu odpověď: "že to není zvyk římských lidí přijmout nějakou podmínku z ozbrojených nepřátel: jestliže oni jsou ochotní položit jejich zbraně, oni mohou zaměstnat jej jako jejich obhájce a poslat embassadors k Caesarovi: že on věřil, od jeho [Caesar] spravedlnost, oni by dostali věci které oni by mohli žádat." 

"caes.gal.5.42":    [5.42] Zklamaný touto nadějí, Nervii obklopuje čtvrtletí zimy s opevněním jedenáct noh vysoko, a jáma třináct noh na hloubku. Tyto práce armády, které oni měli se učily z našich mužů ve styku dřívějších roků, a, mít vzatý část naši vězeňi armády, byl instruován jimi: ale, jako oni měli žádný zdroj železných nástrojů, které jsou nutnost pro tuto službu, oni byli nucení sekat trávník s jejich meči, a vyprázdnit zhasnout zemi s jejich rukama a plášti, od které okolnosti, obrovité množství mužů mohlo být odvozeno; pro v méně než tři hodiny, které oni dokončili opevnění desíti mílí v obvodu; a během zbytku dnů, které oni začali připravovat a stavět věže výšky opevnění a železa ukotvení, a mantelets, který stejný vězeňi naučili je. 

"caes.gal.5.43":    [5.43] Na sedmém dni útoku, velmi vysoký vítr mít se objevil, oni začali vykonávat jejich závěsy horké míče vyrobené ze spáleného nebo tvrzeného jílu, a ohřívané oštěpy, na chatách, který, po galském zvyku, byl doškový se slámou. Tento rychle vzal oheň, a násilím větru, rozptýlil jejich plameny v každé části tábora. Nepřátelé se zabývat jejich úspěchem s velmi hlasitým výkřikem, jako by vítězství bylo už získal a zajistil, začal urychlovat jejich věže a mantelets, a lézt na opevnění s žebříky. Ale tak velký byl odvaha našich vojáků, a takové jejich duchapřítomnost, že ačkoli oni byli popálení na všech stranách, a obtěžoval ohromným množstvím zbraní, a byl vědomý, že jejich zavazadlo a jejich majetky hořely, ne jen nikdo odešel z opevnění pro účel ustoupit od scény, ale sotva udělal některého jeden dokonce pak vypadat jako pozadí; a oni všichni bojovali proti nejvíce rázně a většina statečně. Tento den byl daleko nejvíce katastrofální k našim mužům; to mělo tento výsledek, nicméně, že na tom dni největší množství nepřátel bylo zraněno a zabitý, protože oni nacpali pod samým opevněním, a hindmost nedovolil si foremost ustoupit. Plamen mít zastavil málo, a věž mít been vychovaný v určitém místě a dotýkat se opevnění, setníci třetí kohorty odešli z místa ve kterém oni vydrželi, a odváděl všechny jejich muže: oni začali navštěvovat nepřátele gesty a slovy, vstoupit do jestliže oni přáli si; ale žádný z nich odvážil se postupovat. Pak kameny mít been obsazení od každé čtvrtiny, nepřátelé byli vytlačeni, a jejich věž upnutá na oheň. 

"caes.gal.5.44":    [5.44] V tom že legie tam byli dva velice odvážní muži, setníci, kdo byl nyní přibližující se první pozice, T. Pulfio, a L. Varenus. Tito měli neustálé spory mezi nimi kteří jich should být preferred, a každý rok bojoval o podporu se nejzazším nepřátelstvím. Když boj pokračoval nejvíce rázně před opevněními, Pulfio, jeden z nich, říká, "Proč vy váháte, Varenus? nebo co [lepší] příležitost signalizovat vaši srdnatost vy hledáte? Tento velmi den muset rozhodnou naše spory." Když on vyslovil tyto slova, on pokračuje za opevnění a spěchy na tom díle nepřítele, který vypadal nejhloupější. Ani dělá Varenus zůstane uvnitř opevnění, ale respektovat vysoké mínění všech, následuje zavřít se po. Pak, když nezanedbatelný prostor zasáhl, Pulfio hodí jeho oštěp u nepřátel, a prorazí jedním z množství, které vyběhlo nahoru a chvíle latter byl zraněn a zabitý, nepřátelé přikrýt jej jejich ochranami, a všichni hodí jejich zbraně u jiné a poskytnout němu žádnou příležitost ustoupit. Ochrana Pulfio je provrtaná a oštěp je upevněn v jeho pásu. Tato okolnost obrátí jeho pochvu a brzdí jeho pravou ruku když pokouší se vytáhnout jeho meč: nepřítelský dav kolem něj když [tak] rozpačitý. Jeho soupeř vyběhne nahoru k němu a pomůže jemu v této nehodě. Hned jak celý hostitel se obrátit od Pulfio k němu, předpokládat jiný být provrtaný přes oštěpem. Varenus spěchá na energicky s jeho mečem a pokračuje v ruce boje k ruce, a mít zabitý jeden muž, pro zkrácenou pracovní dobu jel zpět zbytek: chvíle, kterou on pobízí příliš dychtivě, dostat se do dutiny, on spadl. K němu, v jeho otočení, když obklopil, Pulfio přináší úlevu; a mít zabitý velký počet, ústup do opevnění uprostřed nejvyššího potlesku. Štěstí tak jednal s oběma v tomto rivalství a konfliktu, že jeden konkurent byl pomoc a záruka k jiné, ani mohlo by to být určováno které dva se jevil jako úctyhodný člověk být preferred k jiné. 

"caes.gal.5.45":    [5.45] V poměru jako útok se stal deníkem impozantnější a násilný, a zvláště, protože, jak velký počet vojáků byl vyčerpán se zraněními, záležitost vyšla na malý počet obránců, více častých písmen a zpráv byl poslán k Caesarovi; díl kterých poslů byl vzat a mučil k smrti ve zraku našich vojáků. Tam byl uvnitř našeho tábora jistý Nervian, podle jména Vertico, narozený ve význačné pozici, kdo v začátku blokády přeběhl k Cicerovi, a vystavoval jeho věrnost němu. On přesvědčí jeho otroka, nadějí na svobodu, a velikými odměnami, odeslat dopis Caesarovi. Tento on provádí skákat o jeho oštěpu; a mixování mezi Gauls bez nějakého podezření tím, že je Gaul, on dostane se k Caesarovi. Od něj oni dostali informaci bezprostředně hrozícího nebezpečí Cicera a legie. 

"caes.gal.5.46":    [5.46] Caesar mít dostal dopis o jedenácté hodině dne, hned jak posílá posla Bellovaci, k M. Crassus, questor tam, jehož zimní čtvrtletí byla dvacet pět mílí vzdálených od něj. On nařídí legii útočníkovi souboru ve středu noci, a vyjít na jej urychleně. Crassus vydá se s poslem. On pošle jiného k C. Fabius, nadporučík, nařídit něj vedení dále jeho legie do území Atrebates, ke kterému on věděl to jeho pochod musí být vyrobený. On píše Labienus jít s jeho legií k hranicím Nervii, jestliže on mohl dělat tak k výhodě společenství: on nezvažuje, že zbývající porce armády, protože to bylo poněkud další vzdálený, should být čekal na; ale spojuje asi 400 koně od nejbližších zimních čtvrtletí. 

"caes.gal.5.47":    [5.47] Mít been seznámil příchodu Crassus zvědy u o třetí hodině, on urychlí dvacet mílí ten den. On jmenuje Crassus přes Samarobriva a zadá jej legii, protože on odešel tam zavazadlo armády, rukojmí států, veřejnost dokumentuje, a celé zrno, které on sdělil tam pro projít kolem zimy. Fabius, bez zdržovat moment, vyhoví němu v pochodu s jeho legií, jako on byl přikázán. Labienus, mít se učil smrti Sabinus a zničení kohort jak všech sil Treviri přišel proti němu, začít bát se lest, jestliže on dělal odchod z jeho čtvrtletí zimy, podobat se letu, on by neměl být schopný podporovat útok nepřítele, obzvláště od té doby on znal je, jak je povznesený jejich nedávným vítězstvím, vrátí dopis Caesarovi, informovat jej s čím velké riziko on by vedl ven jeho legie ze zimy čtvrtí; on souvisí u velký záležitosti, které měly zabrané místo mezi Eburones; on oznámí jej to celá pěchota a kavalérie Treviri utábořila se z dálky jen tři míle od jeho vlastního tábora. 

"caes.gal.5.48":    [5.48] Caesar, souhlasit s jeho motivy, ačkoli on byl zklamaný jeho očekáváním tří legií, a sesadil na dva, zatím umístil jeho jediné naděje na obyčejné bezpečí v telegramu. On jde do území Nervii dlouhými pochody. Tam on se poučí z některých vězeňů co věci dějí se v táboru Cicera, a v jak velkém ohrožení záležitost je. Pak s velikými odměnami, které on přivodí jistý muž galského koně odeslat dopis Cicerovi. Tento on pošle zapsané řecké znaky, lest dopis být zastaven, naše míry by měly být objeveny nepřáteli. On řídí jej, jestliže on by měl být neschopný vstoupit, vrhnout jeho kopí s dopisem upevněným k řemenu, uvnitř opevnění tábora. On zapíše písmeno, že on mít se vydal se jeho legiemi, chtít rychle být tam: on prosí jej, aby udržoval jeho starověkou srdnatost. Gálie zatknout nebezpečí, vrhne jeho kopí jako on byl nařízen. Je náhodou se zapíchl do věže, a, ne být pozorován našimi muži pro dva dny, byl viděn jistým vojákem na třetím dni: když sundaný, to bylo získané k Cicerovi. On, poté, co přečetl to, čte to ven ve shromáždění vojáků, a plní všechny s největší radostí. Pak kouř ohňů byl viděn v dálce, okolnost, která vyhnala celou pochybnost o příchodu legií. 

"caes.gal.5.49":    [5.49] Gauls, mít objevil záležitost prostřednictvím jejich zvědů, opouštět blokádu a pochod k Caesarovi se všemi jejich sílami; tito byli o 60,000 ozbrojení muži. Cicero, příležitost být nyní poskytnutý, znovu žádá toho Vertico, Gálie, koho my jsme zmínili se o nahoře, zprostředkovat couvat s dopisem Caesarovi; on radí němu, aby vykonával jeho cestu warily; on zapíše dopis to nepřátelé odešli a otočil jejich celou sílu proti němu. Když toto písmeno bylo přinesené k němu o středu noci, Caesar informuje jeho vojáky o jeho obsahu, a inspiruje je kuráží pro bojování: následující den, u svítání, on požádá jeho tábor, a, mít pokračoval čtyři míle, on postřehne síly nepřítele na druhé straně značného údolí a říčky. To byla aféra velkého nebezpečí pro boj s takovými velkými vojsky v nepříznivé situaci. Pro dar, proto, inasmuch jako on věděl, že Cicero byl propuštěn z blokády a myšlenky to on by mohl, na tom účtu, uvolnit se jeho rychlostí, on zastavil tam a obohatí tábor v nejpříznivější pozici on může. A toto, ačkoli to bylo malé v sobě, [tam být] sotva 7,000 muži, a toto příliš bez zavazadla, stále těsností průchodů, on se zkrátí tolik jako on může, s tímto objektem, že on může vstoupit do největšího opovržení se nepřáteli. Ve zlé chvíli zvědové mít been poslal všechny směry, on zkouší co většina příhodné cesty on by mohl přejít údolí. 

"caes.gal.5.50":    [5.50] Ten den, nepatrné potyčky kavalérie mít zabrané místo blízko řeky, obě armády udržely se jejich vlastní pozice: Gauls, protože oni očekávali větší síly, které neměly pak dorazivší; Caesar, [vidět] jestliže snad by pretense strachu on mohl allure nepřátelé k jeho pozici, aby on by mohl zúčastnit se bitvy, před jeho táborem, na této straně údolí; jestliže on nemohl dosáhnout tohoto, to, mít se zeptal na povolení, on by mohl přejít údolí a řeku s méně rizika. Za úsvitu kavalérie nepřátel přístupy k táboru a spojům bojují s naším koněm. Caesar nařídí koni povolit úmyslně, a ustoupit do tábora: zároveň on nařídí táboru být opevněn vyšším opevněním v všech směrech, brány být zabarikádovaný, a v popravit tyto věci jako hodně zmatku být ukázaný jak možný, a vykonávat je pod pretense strachu. 

"caes.gal.5.51":    [5.51] Přivodil všemi těmito věcmi, nepřítelské vedení nad jejich sílami a sestavit jejich linku v nevýhodném postavení; a jako naši muži také byli vedeni dole od opevnění, oni se přiblíží blíže, a vrhnout jejich zbraně do opevnění od všech stran, a poslat heroldům kolo, nařídit tomu být prohlásil to, jestliže "nějaké, jeden Gálie nebo Roman, byl ochotný přejít na ně před třetí hodinou, to bylo povoleno; po tom čase tam by nebylo povolení;" a tolik oni přehlíželi naše muže, že brány mít been ucpal se s jedinými řadami trávníku jako pouhý vzhled, protože oni nevypadali schopní vrazit do té cesty, někteří začali strhávat opevnění s jejich rukama, jiné doplnit příkopy. Pak Caesar, udělat bonmot ze všech hradel, a rozeslat kavalérii, brzy dá nepřítele k letu, aby nikdo vůbec vydržel jeho zemi se záměrem bojování; a on zabil velké množství jich, a sesadil všechny jejich zbraní. 

"caes.gal.5.52":    [5.52] Caesar, bát se sledovat je velmi daleko, protože dřeva a bažiny zasáhly, a také [protože] on viděl, že oni utrpěli žádnou malou ztrátu v vyklidit jejich pozici, dostane se k Cicerovi stejný den se všemi jeho sílami bezpečný. On svědčí s překvapením věže, mantelets, a [jiné] opevnění patřit k nepřátelům: legie mít been rozdělený, on najde to dokonce každý desátý voják neměl unikl bez zranění. Od všech těchto věcí, které on soudí s čím nebezpečí a s čím záležitosti velké odvahy byly řízeny; on svěří Cicera podle jeho pouště, a podobně legie; on osloví individuálně setníci a biskupské stolce vojáků, jehož srdnatost, kterou on měl objevila ke byli signál. On dostane informaci smrti Sabinus a Cotta od vězeňů. Shromáždění konat se následující den, on řekne výskyt; on těší a povzbuzuje vojáky; on navrhne, ta pohroma, který byl způsoben nesprávným chováním a jeho unáhleností nadporučík, should být nesen se myslí pacienta, protože laskavostí nesmrtelných a jejich vlastní srdnatosti, žádný byl trvalá radost zanechaná nepřátelům ani velmi trvající žal k nim. 

"caes.gal.5.53":    [5.53] Ve zlé chvíli zpráva respektovat vítězství Caesara je dopraveno k Labienus přes zemi Remi s neuvěřitelnou rychlostí, aby, ačkoli on byl o šedesáti mílích vzdálených od zimní čtvrti Cicera, a Caesar přišel tam po deváté hodině, před půlnocí výkřik vznikal u brán tábora, kterým výkřikem znamení vítězství a blahopřání na díle Remi bylo dáno Labienus. Tento hlásit, že má been nesl k Treviri, Indutiomarus, kdo rozhodl se zaútočit na tábor Labienus následující den, mouchy v noci a vedení zacouvají všechny jeho síly do země Treviri. Caesar vrátí Fabius s jeho legií k jeho zimním čtvrtletím; on sám rozhodne se k zimě se třemi legiemi blízko Samarobriva ve třech různých čtvrtletích, a, protože takové velké rozruchy měly arisen v Gálii, on rozhodl se zůstat během celé zimy s armádou sebe. Pro pohromu respektovat smrt Sabinus mít been obíhal mezi nimi, téměř všechny stavy Gálie uvažovaly o válce, poslech odesílání a velvyslanectvích do všech čtvrtletí, informovat co další míra oni by měli vzít, a prozatímní rady nocí v osamělých místech. Ani dělal nějaké období celou zimu vynechat bez čerstvé úzkosti k Caesarovi, nebo, bez jeho dostat nějakou inteligenci respektovat setkání a rozruchy Gauls. Mezi tyto, on je oznámen L. Roscius, nadporučík, kterého on měl umístil se přes třináctou legii, že velké síly těch stavů Gauls, která být nazýván Armoricae, shromáždil se pro účel bojovat proti němu a nebyl víc než osm mílí vzdálený; ale inteligence respektovat vítězství Caesara být nesen [k nim], ustoupil v takovém způsobu že jejich odjezd se objevil jako let. 

"caes.gal.5.54":    [5.54] Ale Caesar, mít zavolal k němu hlavní osoby každého státu, v jednom případě tím, že poleká je, protože on prohlásil, že on věděl, že co se dělo, a v dalším případě tím, že povzbuzuje je, držel velkou část Gálie v jeho oddanosti. Senones, nicméně, který je stát neobyčejně silný a jeden z velkého vlivu mezi Gauls, pokusit se o designem generála zabít Cavarinus, koho Caesar vytvořil krále mezi ně (jehož bratr, Moritasgus, držel svrchovanost u období příchodu Caesara v Gálii, a jehož předci měli také předtím držel to), když on objevil jejich spiknutí a prchl, honil jej dokonce k hranicím [státu], a řídil jej od jeho království a jeho domovu; a, poté, co poslal embassadors k Caesarovi pro účel uzavřít mír, když on nařídil všechny jejich senát přijít k němu, neposlechl ten rozkaz. Doposud to provozovalo mezi ty lidi barbara, že tam se nalézal nějaké být první k válce platu; a tak velký změna sklonů udělala tomu produkci ve všech, to, kromě Aedui a Remi, koho Caesar vždy zadržel speciální poctu, jedni lidé pro jejich dlouhé trvání a jednotnou věrnost k římským lidem, jiné pro jejich pozdní službu v galské válce, tam byl sotva stát, který nebyl podezřelý by nás. A já nevím zda to mít hodně být podivil se, také pro několik jiných důvodů, jako zvláště protože oni kdo zařadil nad všemi národy pro zdatnost ve válce, nejvíce nadšeně litoval, že oni ztratili tolik té pověsti pokud jde o podrobit se příkazům od římských lidí. 

"caes.gal.5.55":    [5.55] Ale Triviri a Indutiomarus nechal žádný díl celé zimy projít bez odesílání embassadors přes Rýn, obtěžovat státy, slibující peníze, a tvrdit, že, jako velká porce naší armády byl uříznutý, mnohem menší porce zůstala. Nicméně, žádný z německých států mohl být umělý překročit Rýn, protože "oni měli dvakrát se pokusil o to, " oni říkali, "ve válce se Ariovistus a v průchodu Tenchtheri tam; to štěstí nebylo být pokoušen více." Indutiomarus zklamaný tímto očekáváním, přesto začal zvyšovat vojáky a disciplínu je, a získat koně od sousedních lidí, a allure k němu velikými odměnami psanci a odsoudí skrz Gálii. A takový velký vliv měl on už získal pro sebe v Gálii těmito prostředky, že velvyslanectví se nahrnula na něj ve všech směrech, a hledat, veřejně a soukromě, jeho laskavost a přátelství. 

"caes.gal.5.56":    [5.56] Když on cítil, že oni přišli k němu dobrovolně; že na jedné straně Senones a Carnutes byl povzbuzen jejich vědomím viny, na druhé straně Nervii a Aduatuci chystal válku proti Římanům, a ty síly dobrovolníků by nechtěly k němu jestliže on začal k záloze od jeho vlastních území, on prohlašuje ozbrojenou radu (toto podle zvyku Gauls v zahájení války) u kterého, obecným právem, všechna mládí byla zvyklá se shromáždit ve zbraně, whoever jich přijde naposledy je zabit ve zraku celého shromáždění poté, co byl trápený každým mučením. V tom že rada, kterou on deklaruje Cingetorix, vůdce jiné frakce, jeho vlastní zeť (koho my jsme nahoře zmínili se o, jak mít objímal ochranu Caesara, a nikdy mít opustil jej) nepřátelé a zabere jeho majetek. Když tyto věci byly dokončeny, on tvrdí v radě to on, zvaný Senones a Carnutes, a několik jiných stavů Gálie, byl rozhodnutý vejít tam přes území Remi, ničit jejich země a útok tábor Labienus: dříve než on dělá to, on oznámí jim co on touží být hotový. 

"caes.gal.5.57":    [5.57] Labienus, protože on omezil sebe uvnitř tábora silně opevněného jakostí půdy a uměním, měl žádné obavy pokud jde o jeho vlastní a nebezpečí legie, ale vymyslel to on by mohl odhodit žádnou příležitost vedení válka úspěšně. Společně, řeč Indutiomarus, které on doručil v radě, mít been dělal známý [k němu] by Cingetorix a jeho spojenci, on pošle posly do sousedních států a koně předvolání ze všech stran: on jmenuje na je stanovený den pro sestavování. Ve střední době, Indutiomarus, se všichni jeho kavalérie, skoro každý den honosil se blízko u jeho [Labienus'] tábor; najednou, že on by mohl oznámit sebe situace tábora; u dalšího času, pro účel jednat se nebo zastrašit něj. Labienus uzavřel jeho muže do opevnění, a podporoval nepřítelskou víru jeho strachu metodami on mohl. 

"caes.gal.5.58":    [5.58] Od Indutiomarus deník postoupil až do tábora s větším vzdorem, celá kavalérie sousedních států které on [Labienus] ubezpečil se, že má objednal, mít been připustil v jedné noci, on uzavřel všechny jeho muže do tábora strážemi se takovou velkou přísností, že ten fakt mohl v žádném případě být reportoval nebo vysílal k Treviri. Ve zlé chvíli, Indutiomarus, podle jeho denní praxe, postupuje až do tábora a utrácí velkou část dne tam: jeho kůň obsadil jejich zbraně, a s velmi urážlivým jazykem zavolat naše muže k bitvě. Žádná odpověď být dán našimi muži, nepřátelé, když oni mysleli si správný, odejít k večeru v chaotickém a rozptýleném způsobu, Labienus neočekávaně rozešle celou kavalérii dvěma bránami; on dává tento příkaz a zákaz, to, když nepřítel by měl být vyděšený a dal k letu (které on předvídal by se stal, jako to dělal), oni měli by všichni směřovat k Indutiomarus, a nikdo natočil nějakého muže dříve než on by měl viděli jej zabitý, protože on byl neochotný že on by měl uniknout, v důsledku času dosažení zpožděním [způsobil pronásledováním] zbytku. On nabízí velké odměny pro ty kdo by měl zabít jej: on zesměšňuje kohorty jako úleva pro koně. Záležitost ospravedlňuje politiku muže, a protože všichni mířili na jednoho, Indutiomarus je zabit, mít been předběhnutý u samého brodu řeky, a jeho hlava je nesena k táboru, kůň, když se vrátí, sledovat a zabíjet všechny koho oni mohou. Tato záležitost mít been známý, všechny síly Eburones a Nervii který se shromáždil, odejít; a pro krátký čas po této akci, Caesar byl méně uštvaný ve vládě Gálie. 

   Konec knihy 5 



Kniha 6 

    53 B.C. 

"caes.gal.6.1":    [6.1] Caesar, očekávat pro mnoho důvodů větší rozruch v Gálii, rozhodne se držet daň prostředky k M. Silanus C. Antistius Reginus, a T. Sextius, jeho nadporučíci: zároveň on žádal Cn. Pompey, proconsul, že protože on zůstal blízko města obdařeného vojenskou jednotkou pro zájmy společenství, on by přikázal ty muže koho když konzul, kterého on měl uložil vojenskou přísahou v Cisalpine Gálie, spojit jejich příslušný sbor, a pokračovat do něj; myslet to velké důležitosti, pokud pozoroval názor který Gauls by pobavil pro budoucnost, že ty prostředky Itálie by měly vypadat tak ohromné, že jestliže jakákoli ztráta by měla být udržována ve válce, ne jen mohlo by to být opraveno v krátkém času, ale podobně být další dodal ještě většími sílami. A když Pompey poskytl toto k zájmům společenství a požadavků přátelství, Caesar mít rychle ukončil daň prostřednictvím jeho nadporučíků, po tři regimenty byly oba tvořili se a přinášeli k němu před zimou [měl] vypršel, a počet těch kohort, které on měl ztrácel pod Q. Titurius byl zdvojený, učil Gauls, oba jeho odesláním a jeho sílami co disciplína a síla lidí Římana mohla dosáhnout. 

"caes.gal.6.2":    [6.2] Indutiomarus mít been zabitý, jako my jsme řekli, vláda byla udělena jeho příbuzným Treviri. Oni přestanou neobtěžovat sousední Němce a slíbit jim peníze: když oni nemohli získat [jejich objekt] od těch nejbližší je, oni zkusí ty více vzdálený. Mít založit některé státy ochotný se připojovat k jejich přáním, oni vstupují do dohody s nimi vzájemnou přísahou, a uvést rukojmí jako bezpečnost pro peníze: oni připojí Ambiorix k nim aliancí a konfederace. Caesar, na být oznámen jejich aktů, protože on viděl, že válka byla připravena na všech stranách, že Nervii, Aduatuci, a Menapii, s přidáním všech Němců na tomto strana Rýna byla ozbrojená, že Senones neshromáždil se podle jeho příkazu, a byl concerting míry se Carnutes a sousední státy, že Němci byli obtěžováni Treviri v častých velvyslanectvích, myslel si, že on mít vzít míry pro válku dříve [než obvyklý]. 

"caes.gal.6.3":    [6.3] Společně, zatímco zima nebyla zatím skončil, mít koncentroval čtyři nejbližší legie, on vešel neočekávaně do území Nervii, a dříve než oni mohli jeden shromáždit se nebo ustoupit, poté, co dopadl velký počet dobytku a mužů a plýtvání jejich země a vzdát se té kořisti k vojákům, přiměl je vstoupit do kapitulace a dát jemu rukojmí. Ten obchod mít been rychle vykonal, on znovu vedl jeho legie zpět do zimních čtvrtletí. Mít prohlásil radu Gálie v začátku jara, jako on byl přizpůsoben [dělat], když zástupcové od zbytku, kromě Senones, Carnutes, a Treviri, přišel, soudit toto být zahájení války a vzpoury, že on by mohl vypadat, že zvažuje všechny věci méně důsledku [než ta válka], on přenáší radu do Lutetia Parisii. Tito byli sousedící se Senones, a sjednotil jejich stát k nim během vzpomínky na jejich otce, ale byla myšlenka mít žádnou část v přítomném času spiknutí. Mít prohlásil toto z tribunálu, on urychlí stejný den k Senones s jeho legiemi, a přijde mezi ně by dlouhé pochody. 

"caes.gal.6.4":    [6.4] Acco, kdo byl autor toho podniku, na být oznámen jeho příjezdu, nařídí lidem se shromáždit ve města; k nim, zatímco se pokusí o toto, a dříve než to mohlo být dokonalé, zprávy jsou přinesené to Římani jsou blízcí při ruce: přes nutnost, které oni nechají jejich design a poslat embassadors k Caesarovi pro účel prosit prominout; oni dělají postupy k němu přes Aedui, jehož stav byl od dávného času pod ochranou Říma. Caesar ochotně poskytne je prominout, a přijme jejich omluvu, u žádosti Aedui, protože on myslel si, že letní sezóna byla jedna pro hrozící válku, ne pro vyšetřování. Mít uložené sto rukojmí, on dodává tyto k Aedui být zadržený poplatek by je. Ke stejnému místu Carnutes pošle embassadors a rukojmí, zaměstnat jako jejich prostředníci Remi, pod jehož ochranou oni byli: oni dostanou stejné odpovědi. Caesar končí radu a stanoví dávku kavalérie na státech. 

"caes.gal.6.5":    [6.5] Tento díl Gálie mít been uklidnil, on se věnuje úplně v mysli a duši k válce se Treviri a Ambiorix. On objednává Cavarinus k pochodu s ním se kavalérií Senones, lest nějaký rozruch by měl vznikat jeden z jeho výbušné povahy, nebo z nenávisti státu, který on měl si způsobil. Poté, co upravil tyto věci, jako on uvažoval o tom jistý, že Ambiorix by netvrdil v bitvě, on se díval na jeho jiné plány pozorně. Menapii hraničil se územími Eburones, a byl chráněn jedním pokračujícím rozsahem bažin a dřev; a oni sám ze Gálie nikdy poslal embassadors k Caesarovi na předmětu míru. Caesar věděl, že pouto pohostinnosti existovalo mezi nimi a Ambiorix: on také objevil to latter vstoupil do dohody s Němci prostřednictvím Treviri. Ho myslel si, že tito asistenti mají být oddělen od něj dříve než on provokoval jej k válce; lest on, zoufat na bezpečí, should jeden pokračovat do se tajit s sebou v územích Menapii, nebo should být řízen spojit se s Němci za Rýnem. Mít zahájil toto rozhodnutí, on pošle zavazadla celé armády k Labienus, v územích Treviri a objednávkách dvě legie pokračovat do něj: on sám postupuje proti Menapii s pěti lehce vybavenými legiemi. Oni, mít sestavil žádné vojáky, jako oni se spoléhali na obranu jejich pozice, ústup do dřev a bažiny, a dopravit tam všichni jejich vlastnictví. 

"caes.gal.6.6":    [6.6] Caesar, mít rozdělil jeho síly s C. Fabius, jeho nadporučík, a M. Crassus jeho questor, a mít spěšně postavil některé mosty, přijde do jejich země ve třech divizích, pálí jejich domy a vesnice, a dostane majetek velkého množství dobytku a muže. Omezoval těmito okolnostmi Menapii pošle embassadors k němu pro účel žádat o mír. On, poté, co přijal rukojmí, zajistí je tím on bude uvažovat o nich v počtu jeho nepřátel jestliže oni musí přijmout uvnitř jejich území jeden Ambiorix nebo jeho embassadors. Mít determinately uložil tyto věci, on nechal mezi Menapii, Commius Atrebatian, s nějakou kavalérií jako stráž; on sám pokračuje k Treviri. 

"caes.gal.6.7":    [6.7] Zatímco tyto věci jsou vykonávány Caesar, Treviri, mít sblížená velká vojska pěchoty a kavalérii, připravoval se napadnout Labienus a legie, která zimovala v jejich územích, a byl už ne dále vzdálený od něj než cesta dvou dnů, když oni zjistí, že dvě legie přišly pořadím Caesara. Mít postavil jejich tábor patnáct mílí pryč, oni rozhodnou se očekávat podporu Němců. Labienus, mít se učil návrhu nepřátel, doufat, že přes jejich unáhlenost tam by byla nějaká příležitost zaujmout, poté, co odešel od stráže pěti kohort pro zavazadlo, postupy proti nepřátelům se dvacet pět kohortami a velké skupině kavalérie, a, odejít od doby míle mezi nimi, obohatí jeho tábor. Tam byl mezi Labienus a nepřátelé řeka obtížná se křížit, a se strmými břehy: tento žádný udělal on sám design k kříži, ani on předpokládal nepřítele by přešel to. Jejich naděje na asistenty byla denně rostoucí. On [Labienus] otevřeně říká v radě to "protože Němci jsou řekl, aby byl přibližující se, on by nepřinesl do nejistoty jeho vlastní a armádní bohatství, a následující den by přesunul jeho tábor u časného svítání." Tato slova zní rychle nesl k nepřátelům, protože z tak velký množství kavalérie složené z Gauls, příroda vynutila si některé preferovat galské zájmy. Labienus, mít sestavil biskupské stolce vojáků a hlavní setníky v noci, říká co jeho design je, a, že on může dát nepříteli víru jeho strachů, on nařídí táboru být přesunut s větším hlukem a zmatkem než byl obvyklý s římskými lidmi. Těmito prostředky, které on dělá jeho odjezd [vypadat jako] jako ustoupit. Tyto věci, také, protože tábory byly tak blízké, být se dostavil k nepřátelům zvědy před denním světlem. 

"caes.gal.6.8":    [6.8] Sotva měl chovat postupoval za opevnění když Gauls, povzbudit sebe "neobsadit z jejich rukou očekávaná kořist, že to byla nudná věc, zatímco Římani byli vyděšení, být čekat na pomoc Němců, a že jejich důstojnost nesnášela je ke strachu k útoku s takovými velkými vlivy tak malý skupina, zvláště když ustoupí a zatížený," neváhají překročit řeku a dát bitvu v nevýhodném postavení. Labienus tušit, že tyto věci by se staly, pokračoval tiše, a používat stejný pretense pochodu, aby on by mohl lákat je přes řeku. Pak, mít poslaného útočníka zavazadlo nějaká krátká vzdálenost a zařadil to na jistou proslulost, on říká, "Vojáci, vy máte příležitost vy jste hledali: vy udržujete nepřítele v zatížené a nepříznivé pozici: displej k nám, vaši vůdcové, stejný srdnatost, kterou vy máte ofttimes ukázal k vašemu generálu: představovat si, že on je dar a vlastně vidí tyto využije." Zároveň on nařídí vojska přední straně o k nepřátelům a formě v řadě bitvy, a, poslat několik skupin kavalérie jako stráž pro zavazadlo, on umístí zbytek koně na křídlech. Naši muži, zvýšit výkřik, rychle vrhnout jejich oštěpy na nepřátele. Oni, když, oproti jejich očekávání, oni viděli ty koho oni věřili být ustupující, postup k nim se hrozícími plakáty, nebyl schopný udržovat vyrovnat poplatek, a, být dán k letu u prvního náporu, hledal nejbližší dřeva; Labienus sledovat je s kavalérií, na velkém množství být zabit, a několik braných zajatců, dostal majetek státu několik dnů po; pro Němce, kdo přišel k pomoci Treviri, mít been oznámil jejich letu, ustoupil do jejich domovů. Vztahy Indutiomarus, kdo byl podporovatelé vzpoury, doprovázet je, quitted jejich vlastní stát s nimi. Nejvyšší moc a vláda byla dodána Cingetorix, koho my jsme řekli k zůstali firmou v jeho oddanosti od zahájení. 

"caes.gal.6.9":    [6.9] Caesar, poté co on přišel z území Menapii do těch Treviri, rozhodnutý pro dva důvody překročit Rýn; jeden ze kterého byl, protože oni měli poslanou pomoc k Treviri proti němu; jiný, ten Ambiorix by nemohl mít ustoupit mezi ně. Mít ukončený na těchto záležitostech, on začal stavět most málo nad tím místem kde on dříve dopravil přes jeho armádu. Plán mít been známý a usazený, práce je provedena v několik dnech velkou námahou vojáků. Mít odešel od silné stráže u mostu na straně Treviri, lest nějaký rozruch by měl najednou vznikat mezi ně, on náskoky před zbytkem sil a kavalérie. Ubii, kdo dříve poslal rukojmí a přijít ke kapitulaci, poslat embassadors k němu, pro účel ospravedlnit sebe, zajistit jej tím "žádné asistenti byli posláni ke Treviri z jejich státu, ani oni porušili jejich oddanost;" oni prosí a prosí jej "šetřit je, lest, v jeho obyčejné nenávisti Němců, nevinný should utrpět trest vinný: oni slíbí, že dá více rukojmí, jestliže on toužit po nich." Mít vyšetřoval případ, Caesar shledá, že asistenti byli posláni Suevi; on přijme omluvu Ubii, a provádí nepatrná vyšetřování se dotýkat přístupů a cest k územím Suevi. 

"caes.gal.6.10":    [6.10] Ve střední době on je oznámen Ubii, několik dnů poté co, že Suevi vtáhne všechny jejich síly do jednoho místa, a dají objednávky těm národům, které jsou pod jejich vládou poslat asistenty pěchoty a kavalérie. Mít dozvěděly se tyto věci, on poskytuje zdroj zrna, vybere vhodné místo pro jeho tábor a příkazy Ubii zahnat jejich dobytek a odnášet všechny jejich majetky z částí země do měst, doufat, že oni, být barbarské a neznalé osoby, když obtěžoval nedostatkem obstarání, směl být přinesen ke střetnutí na nepříznivých podmínkách: on nařídí jim poslat četné zvědy mezi Suevi, a učit se čemu věci dějí se mezi ně. Oni vykonají příkazy, a, několik dnů mít zasáhl, zpráva, že celý Suevi, po jistá inteligence ohledně armády Římanů přišla, ustoupil se všemi jejich vlastními sílami a to jejich spojenců, které oni se shromáždili, k nejzazším koncům jejich území: že tam je dřevo velmi velkého rozsahu, který je nazýván Bacenis; že toto natáhne velkou cestu do vnitřku, a, být protilehlý jako přirozená bariéra, brání ze zranění a invazí Cherusci proti Suevi, a Suevi proti Cherusci: že u vstupu toho lesa Suevi rozhodl se očekávat příchod nahoru Římanů. 

"caes.gal.6.11":    [6.11] Protože my jsme přišli k místu, to nevypadá, že je cizí našemu předmětu předložit čtenáři popis chování Gálie a Německa, a wherein tyto národy se liší od sebe. V Gálii tam jsou frakce ne jen ve všech státech, a ve všech kantonech a jejich divizích, ale téměř v každé rodině, a těchto frakcí ti jsou vůdcové, kteří jsou považováni podle jejich mínění vlastnit největší vliv, na jehož vůli a rozhodnutí vedení všech záležitostí a mír závisí. A to vypadá jako k byli zavedeni v dávné době se tímto pohledem, že ne jeden z obyčejných lidí by měl být v nedostatku podpory proti jednomu silnější; pro, žádný [těch vůdců] snáší jeho stranu být utlačován a ošidil, a jestliže on dělat jinak, on má žádný vliv mezi jeho stranu. Tato stejná politika existuje skrz celek Gálie; pro všechny státy být rozdělen do dvou frakcí. 

"caes.gal.6.12":    [6.12] Když Caesar přijel do Gálie, Aedui byl vůdcové jedné frakce, Sequani jiný. Od latter byl méně silný sebe, inasmuch jako šéf vliv byl od starý mezi Aedui, a jejich závislosti byly velké, oni se spojili k sobě Němci a Ariovistus, a přinesl je přes k jejich straně by velké oběti a slibuje. A mít bojoval proti několik úspěšným bitvám a zabitý celá šlechta Aedui, oni měli doposud předčil je u moci, že oni získali pro, od Aedui k sobě, velká porce jejich dependents a přijal od nich synové jejich prvních lidí jako rukojmí, a přiměl je přísahat v jejich charakteru veřejnosti to oni by vstoupili do žádného designu proti nim; a držel porci sousední krajiny, chopil se násilím, a vlastnil svrchovanost celku Gálie. Divitiacus nutil touto nutností, pokračoval do Říma k senátu, pro účel naléhat na pomoc, a vrátil se bez dosáhnout jeho cíle. Změna záležitostí následovala na příchodu Caesara, rukojmí byla se vrátil k Aedui, jejich staré závislosti vrátily, a nový získal přes Caesara (protože ten kdo se připoutal k jejich alianci viděl, že oni se těšili z lepšího stavu a mírnější vlády), jejich jiné zájmy, jejich vliv, jejich pověst byla podobně zvýšena, a v důsledku, Sequani ztratil nezávislost. Remi následoval po jejich místě, a, jako to byl cítil, že oni se rovnali Aedui v laskavosti se Caesarem, to, kdo kvůli jejich stará nepřátelství mohla v žádném případě se spojit s Aedui, odložil sebe v clientship k Remi. Latter opatrně chránil je. Tak oni vlastnili oba nový a najednou získal vliv. Záležitosti byly pak v tom že postoj, že Aedui byl považován daleko hlavní osoby, a Remi držel druhé místo cti. 

"caes.gal.6.13":    [6.13] Skrz všechny Gálie nějaké pozice a důstojnosti jsou dvě pořadí těch mužů, kteří jsou: pro commonality koná se téměř ve stavu otroků a výzev podniknout nic sebe, a je přijat do žádného uvažování. Větší část, když oni jsou stisknutí jeden dluhem, nebo velké množství jejich holdů nebo tlaku více silný, vzdát se v vassalage k šlechticům, kdo vlastnit přes ně stejný práva bez výjimky jako páni přes jejich otroky. Ale těchto dvou objednávek, jedna je to Druids, jiní to rytířů. Bývalý být zapojený do věcí posvátný, řídit veřejnost a soukromé oběti, a vyložit všechny věci náboženství. K těm velké množství rekreace mladých lidí pro účel poučení, a oni [Druids] být ve veliké cti mezi ně. Pro oni určují respektovat téměř všechny diskuse, veřejný a soukromý; a jestliže jakýkoliv zločin byl spáchán, jestliže vražda byla zavázaná, jestliže tam být nějaký spor o dědičnost, jestliže nějaká o hranicích, tyto stejné osoby rozhodnou to; oni nařídí odměny a tresty; jestliže nějaká jedna, jeden v soukromé nebo veřejné kapacitě, nemá podrobil se jejich rozhodnutí, oni zastaví jej od obětí. Tyto mezi ně je nejvíce těžký trest. Ten kdo byli tak zastaveni být vážený v čísle bezbožný a zločinec: všechny shun je, a vyhnout se jejich společnosti a konverzaci, lest oni obdrží nějaké zlo od jejich kontaktu; ani je spravedlnost přispěl jim když hledá to, ani je nějaká důstojnost udělená na nich. Přes tento Druids jeden presides, kdo vlastní nejvyšší autoritu mezi ně. Na jeho smrti, jestliže nějaký jednotlivec mezi zbytek je přední v důstojnosti, on následuje; ale, jestliže tam být mnoho se vyrovnávat, volby jsou dělány suffrages Druids; někdy oni dokonce soutěží o presidentství se zbraněmi. Tito se shromáždí do pevně stanovené doby roku v zasvěceném místě v územích Carnutes, který je spočítaný centrální oblast celku Gálie. Sem všichni, kdo mají spory, sestavit od každé části, a podrobit se jejich výnosům a rozhodnutím. Tato instituce je předpokládána k byli vymýšlení v Británii, a k byli získal pro od toho do Gálie; a nyní když ten kdo touha získat více přesnou znalost toho systému obecně pokračovat tam pro účel studovat to. 

"caes.gal.6.14":    [6.14] Druids nejde do války ani holdu platu spolu s zbytkem; oni mají výjimku z vojenské služby a prominutí v všech záležitostech. Vyvolal by takové velké výhody, mnoho obejmout tuto profesi jejich vlastního souhlasu, a [mnoho] být poslán k tomu jejich rodiči a vztahy. Oni jsou řekl tam učit se srdcem velké množství poezií; společně někteří zůstávají v běhu školení dvacet roků. Ani oni považují to zákonný spáchat tyto k psaní, ačkoli v téměř všechny jiné záležitosti, v jejich veřejných a soukromých transakcích, oni používají znaky Řeka. Ta praxe oni vypadají jako ke mně k přijali pro dva důvody; protože oni žádný toužit, aby jejich doktríny byl prozrazen mezi množství lidí, ani ten kdo se učit, se věnovat méně k snahám paměti, se spoléhat na psaní; od toho obecně napadne většinu mužů, to, v jejich závislosti na psaní, oni se uvolní jejich diligence v učení důkladně, a jejich zaměstnání paměti. Oni přejí si kázat toto jako jeden z jejich hlavních principů, že duše nestávají se zaniklé, ale projít po smrti od jednoho těla k jinému, a oni myslí si, že muži tímto principem jsou ve velkém stupni vzrušeném k srdnatosti, strach ze smrti být přehlížen. Oni podobně diskutují a předat k mládí mnoho věcí respektovat hvězdy a jejich pohyb, respektovat rozsah světa a naší země, respektovat povahu věcí, respektovat sílu a majestát nesmrtelných. 

"caes.gal.6.15":    [6.15] Jiný rozkaz je to rytířů. Toto, když tam je příležitost a nějaká válka nastane (který před Caesarův příjezd byl pro většina části náchylné se stát každý rok, jako jeden oni na jejich části byl skloňující se zranění nebo odrazit ty které jiní skloňovali se na nich), být zapojený do války. A to jich nejvíce význačný původu a prostředky, mít největší číslo vassals a dependents o nich. Oni uznávají tento druh vlivu a sílu jen. 

"caes.gal.6.16":    [6.16] Národ Gauls je extrémně oddaný pověrčivým obřadům; a na tom účtu oni kdo být ustaraný s neobvykle hroznými nemocemi, a oni kdo být zapojený do bitev a nebezpečí, jedna oběť muži jako oběti, nebo slíbit, že oni budou obětovat je, a zaměstnávat Druids jako umělci těch obětí; protože oni myslí si, že ledaže život muže být nabídnut pro život muže, mysl nesmrtelných nemůže být vyjádřena příznivý, a oni mají oběti toho druhu ustanoveného pro národní účely. Jiní mají postavy obrovské velikosti, údy kterého se tvořily vrboví, kterými oni se plní muži živobytí, která být stanoven na oheň, muži se kazí zahalený v plamenech. Oni zvažují, že oblation takový jako byli přijatá krádež, nebo v krádeži nebo nějakém jiném přečinu, je více přijatelný pro nesmrtelné; ale když zdroj té třídy je nedokonalý, oni mají východisko k oblation dokonce nevinný. 

"caes.gal.6.17":    [6.17] Oni uctívají jako jejich božstvo, Merkur ve zvláštní, a mít mnoho představ o něm, a považovat jej jako vynálezce všech umění, oni považují jej za průvodce jejich cest a pochody, a věřit jemu mít velký vliv na získání zisku a obchodních transakcí. Vedle něj oni uctívají Apolla, a Mars, a Jupiter, a Minerva; respektovat tyto božstva, které oni mají pro nejvíce rozdělit stejnou víru jako jiné národy: to Apollo odvrátí nemoci, že Minerva sdělí vynález výrob, ten Jupiter vlastní svrchovanost nebeských sil; ten Mars předsedá válkám. K němu, když oni rozhodli se účastnit se bitvy, oni obyčejně slíbí ty věci které oni musí přijmout válku. Když oni podrobili si, oni obětují úlovky mohou přežili konflikt, a sbírat jiné věci do jednoho místa. V mnoho státech vy můžete vidět hromady těchto věcí nahromadily v jejich zasvěcených bodech; ani to často stává se, že nějaká jedna, přehlížet svatost případu, odváží se jedna vyloučit v jeho věcech domu dopadl, nebo odnášet ty se ukládal; a většina krutého trestu, s mučením, byl založen pro takový skutek. 

"caes.gal.6.18":    [6.18] Celý Gauls tvrdí, že oni jsou pocházející z boha Dis, a říkat, že tato tradice se dědila Druids. Pro ten důvod, který oni počítají rozdělení každého období, ne počtem dnů, ale nocí; oni drží narozeniny a začátky měsíců a roků v takový rozkaz, že den znamená noc. Mezi jiná použití jejich života, oni se liší v tomto od téměř všechny jiné národy, že oni nedovolí jejich dětem se blížit k nim otevřeně do okamžiku než oni jsou dospělí aby byl schopný nést službu války; a oni považují to jako neslušný pro syna chlapeckého věku ke státu ve veřejnosti v jeho přítomnosti otec. 

"caes.gal.6.19":    [6.19] Peněžní částky manželé dostali ve jménu věna z jejich manželek, dělat odhad toho, oni přidají stejné množství z jejich vlastních majetků. Účet je držen všech tyto peníze conjointly, a zisky jsou odložil si: kterékoliv jich muset přežili [jiné], k tamtomu porce obou se vrátí spolu s zisky předchozího času. Manželé mají sílu života a smrt přes jejich manželky stejně jako přes jejich děti: a když otec rodiny, narozený ve víc než obyčejně význačná pozice, umřel, jeho vztahy se shromáždí, a, jestliže okolnosti jeho smrti jsou podezřívavé, provádět vyšetřování na manželkách ve způsobu přijatém k otrokům; a, jestliže důkaz být získán, dal je ke krutému mučení, a zabít je. Jejich pohřby, vzhledem k stavu civilizace mezi Gauls, být velkolepý a nákladný; a oni vrhli do ohně všechny věci, včetně živých bytostí, které oni předpokládají k byli drazí jim když živý; a, málo před tímto obdobím, otroci a dependents, kdo byl zjištěn k byli milovaní nimi, byl, po pravidelném pohřbu obřady byly dokončeny, spálil spolu s nimi. 

"caes.gal.6.20":    [6.20] Ty státy, které jsou považovány řídit jejich společenství více soudně, mít to ustanovilo jejich právy, to, jestliže nějaká osoba muset slyšeli pověstí a zpráva z jeho sousedů nějaká věc ohledně společenství, on muset sdělit to smírčímu soudce, a ne dát to některému jiné; protože to bylo zjistil, že bezmyšlenkovití a nezkušení muži byli často znepokojení smyšlenými zprávami, a řízený k nějakému ukvapenému činu, nebo jiný přijal rychlá opatření v aférách nejvyšší důležitosti. Smírčí soudce se tají s těmi věcmi, které vyžadují být udržované neznámo; a oni odhalí k lidem oni rozhodnou se být výhodný. To není zákonné mluvit o společenství, kromě v radě. 

"caes.gal.6.21":    [6.21] Němci liší se hodně od těchto použití, pro oni mají žádný Druids předsedat posvátným kancelářím, ani oni zaplatí velkou pozornost k obětím. Oni zařadí v množství to sám koho oni spatří, a by jehož pomoc oni jsou zřejmě prospěl, jmenovitě, slunce, oheň, a měsíc; oni nemají slyšel o jiná božstva vyrovnají zprávou. Jejich celý život je zaneprázdněný lovem a ve snahách o vojenské umění; od dětství oni se věnují únavě a hardships. Ten kdo zůstali cudní pro nejdelší čas, dostat největší doporučení mezi jejich osoby; oni myslí si, že tento růst je podporován, tyto fyzické síly jsou zvětšené a šlachy jsou posíleny. A mít znalost ženy před dvacátým rokem, který oni spočítají mezi nejvíce ostudné akty; které záležitosti tam je žádné utajování, protože oni se koupou promiscuously v řekách a [jen] používat kůže nebo malé pláštíky jelena skrývá, velká porce těla být v důsledku nahý. 

"caes.gal.6.22":    [6.22] Oni neplatí hodně pozornosti zemědělství a velké porci jejich jídla spočívá v mléce, sýru a mase; ani má některý jedno určené množství země nebo jeho vlastních individuálních limitů; ale smírčí soudce a první lidi každý rok rozdělit ke kmenům a rodinám, kdo spojili se spolu, tolik země jako, a v místě ve kterém, oni myslí si správný, a rok poté přimět je odstranit jinde. Pro toto nařízení, které oni urychlí mnoho důvodů svedl dlouho pokračujícím zvykem, oni mohou měnit jejich žár v vést války pro zemědělství; lest oni mohou být rozechvělí osvojovat si rozsáhlé majetky a silnější pohon slabší z jejich majetků; lest oni stavějí jejich domy se příliš velký touha vyhnout se chladný a teplo; lest touha bohatství se objevit, od kterých divizí příčiny a discords vyvstávat; a že oni mohou ponechat si obyčejné lidi ve spokojené náladě, když každý vidí jeho vlastní prostředky umístěné na rovnosti se [to] nejsilnější. 

"caes.gal.6.23":    [6.23] To je největší sláva k několik států mít jako široké pouště jako možný kolem nich, jejich hranice mít been položil odpad. Oni uvažují o tomto skutečný důkaz jejich statečnosti, že jejich sousedé musí být řízen z jejich zemí a bezstarostnosti je, a to nikdo dovolit si usadit se blízko nich; zároveň oni myslí si, že oni musí být na tom účtu více bezpečný, protože oni odstranili zatčení náhlé invaze. Když stát jeden odrazí válku vedenou proti tomu nebo platy to proti jinému, smírčí soudce jsou vybráni předsedat té válce s takovou autoritou, že oni mají sílu života a smrt. V míru tam je žádný obyčejný smírčí soudce ale vedoucí provincií a kantonů vykonávat spravedlnost a určovat diskuse mezi jejich vlastní osoby. Krádeže, které jsou dopustily se za hranice každého státu nést žádnou hanbu, a oni uznají to tito jsou předvoláni k účelu ukáznit jejich mládež a předejít lenosti. A když nějaký jejich šéfů řekl ve shromáždění "že on bude jejich vůdce, nechal ty kdo být ochotný sledovat, odevzdat jejich jména;" oni kdo souhlasit se jak podnikem tak mužem vznikat a slíbit jejich pomoc a být schvalován lidmi; takové jich jako nemají následoval jej být accounted v množství dezertérů a zrádců a důvěře ve všechny záležitosti je afterward odmítl je. Zranit hosty, které oni považují jako bezbožný; oni brání z křivdit těm kdo přišli k nim pro nějaký účel, a vážit si jich neporušitelný; k jim domy všech jsou otevřené a údržba je volně dodal. 

"caes.gal.6.24":    [6.24] A tam byl dříve čas když Gauls vynikal Němci v statečnosti a vedené válce s nimi urážlivě, a, kvůli velkému množství jejich lidí a nedostatečnosti jejich země, poslal kolonie přes Rýn. Společně, Volcae Tectosages, chopil se těch částí Německa která být nejvíce plodný [a lež] kolem Hercynian lesa, (který, já vnímám, byl znán zprávou pro Eratosthenes a některými jinými Řeky, a které oni zavolají Orcynia), a usadil se tam. Který národ k tomuto času zajistí si jeho postavení v těch dohodách, a má velmi vysoký znak pro spravedlnost a vojenskou hodnotu; nyní také oni pokračují ve stejném nedostatku, chudobě, smělosti jak Němcích, a používat stejné jídlo a šaty; ale jejich blízkost provincii a znalosti druhů zboží od zemí za mořem dodává ke Gauls mnoho věcí starat se o přepych stejně jako civilizace. Zvykl si postupně být předčen a worsted v mnoho střetnutích, oni dokonce nesrovnávají sebe k Němcům v statečnosti. 

"caes.gal.6.25":    [6.25] Šíře tohoto Hercynian lesa, který byl platil na nahoře, je k rychlému cestovateli, cesta devíti dnů. Pro to nemůže být jinak vypočítavé, ani jsou oni se seznámil se mírami silnic. To začne u hranic Helvetii, Nemetes, a Rauraci, a prodlužuje se v pravé lince podél řeky Dunaj k územím Daci a Anartes; to se ohýbá thence doleva v odlišném směru od řeky, a kvůli jeho dotekům rozsahu omezuje mnoho národů; ani je tam nějaká osoba patřit k této části Německa, které říká, že on jeden šel do konce toho lesa, ačkoli on urychlil cestu šedesáti dnů, nebo slyšel v čem se umístit to začíná. To je jisté tolik druhů divokého zvířete je produkováno v tom které nebyli vidění v jiných částech; kterého pokračování být takový jak se lišit hlavně od ostatních zvířat, a vypadat jako úctyhodný člověk být oddaný záznamu. 

"caes.gal.6.26":    [6.26] Tvaru jelena je vůl, mezi jehož ušima roh se zvedne ze středu čela, vyšší a rovnější než ty rohy, které jsou známé nám. Od vrcholu tohoto, větve, jako palmy, natáhnout značnou vzdálenost. Tvar ženy a muže je, stejný; vzhled a velikost rohů je stejná. 

"caes.gal.6.27":    [6.27] Tam být také [zvířata] která být volán elks. Tvar těchto, a rozmanitá barva jejich kůží, je hodně mít rád jikry, ale na velikost oni předčí je malý a být nemající rohy, a mít nohy bez kloubů a obvazy; ani oni lehnou si pro účel odpočinku, ani, jestliže oni byli předhození nějakou nehodou, mohou oni zvýšit nebo zvednout sebe nahoru. Stromy slouží jako postele k nim; oni opírají sebe proti nim, a tak se opřít jen mírně, oni mají jejich odpočinek; když lovci objevili od stop těchto zvířat kde oni jsou přizpůsobení k betake sebe, oni jedni podkopat všechny stromy u kořenů, nebo narazit je doposud to vrchní část stromů může vypadat, že je vlevo stojící. Když oni záviseli na nich, podle jejich zvyku, oni sníží jejich váhou nepodložené stromy, a padat sám spolu s nimi. 

"caes.gal.6.28":    [6.28] Tam je třetí druh, se skládat z těch zvířat, která jsou volána uri. Tito jsou málo pod slonem na velikost, a vzhledu, barvy a tvaru býka. Jejich síla a rychlost být neobyčejný; oni šetří ani muže ani divoké zvíře, které oni mají postřehl. Tito Němci berou se hodně bolestmi v dolech a zabít je. Mladí lidé tvrdí sebe s tímto cvičením a praxí sám v tomto druhu lovu, a ten koho zabili největší množství jich, mít produkoval rohy na veřejnosti, sloužit jako důkaz, dostat velkou chválu. Ale ne dokonce když vzatý velmi mladý mohou oni být vyjádření známý mužům a zkrotil. Velikost, tvar, a vzhled jejich rohů odlišit se hodně od rohů našich volů. Tento oni zneklidněně hledají po, a svázat u špiček se stříbrem a použití jako poháry u jejich nejvíce nákladných zábav. 

"caes.gal.6.29":    [6.29] Caesar, poté co on objevil přes Ubian zvědy to Suevi odstupoval do jejich dřev, zatknout nedostatek zrna, protože, jako my jsme pozorovali to nad, všichni Němci platí velmi málo pozornosti zemědělství, rozhodl se nepokračovat nějaké další; ale, že on by nemohl dohromady se zbavovat barbarů ze strachu z jeho návratu, a to on by mohl zdržet se jejich pomůže, mít vracel se jeho armáda, on se porouchá, k délce 200 noh, další konec mostu, který se připojil ke břehům Ubii, a u konce mostu zvyšuje věže čtyř příběhů, a rozmístí stráž dvanácti kohort pro účel bránit most, a posílí místo se značnými opevněními. Přes tu pevnost a stráž, kterou on jmenoval C. Volcatius Tullus, mladý člověk; on sám, když zrno začalo zrát, mít se vydal pro válku s Ambiorix (přes les Arduenna, který je největší všech Gálie, a sáhne od břehů Rýna a hranic Treviri k těm Nervii, a sahá přes víc než 500 mílí), on pošle útočníkovi L. Minucius Basilus s celou kavalérií, ke zkoušce jestliže on by mohl získat nějakou výhodu rychlými pochody a výhodou času, on varuje něj, aby zakázal ohně být vyroben v táboru, lest jakékoli jeho znamení se přiblížit být dáván z dálky: on řekne jemu to on bude následovat okamžitě. 

"caes.gal.6.30":    [6.30] Basilus dělá jako on byl přikázán; mít vykonával jeho pochod rychle, a dokonce předčil očekávání všech, on překvapí v polích mnoho ne očekávat jej; přes jejich informace, ke kterým on postoupí Ambiorix sebe, k místu ve kterém on byl řekl, aby byl se několik koněm. Štěstí dokáže hodně, ne jen v jiných záležitostech, ale také v válečnickém umění. Pro jak to se stalo významnou šancí, že on spadl na [Ambiorix] sebe nestřežený a nepřipravený, a že jeho příjezd byl viděn lidmi před zprávou nebo jeho informacemi příjezd byl nesen tam; tak to byl incident neobyčejného štěstí, že, ačkoli každý uskutečnit války které on byl přizpůsoben mít o něm byl chycen, a jeho chariots a koně překvapili, zatím on sám unikl smrti. Ale to bylo způsobeno kvůli této okolnosti, že jeho dům být obklopený dřevem (jako být obecně obydlí Gauls, kdo, pro účel se vyhnout teplu, většinou hledat sousedství dřev a řeky), jeho obsluhy a přátelé v úzkém bodu drželi pro krátký čas útok našeho koně. Zatímco oni bojovali proti, jeden z jeho následovníků přidělal jej na koně; dřeva ukryla jej jako on prchl. Tak štěstí staralo se o hodně k jeho setkat se se a jeho vyhnout se nebezpečí. 

"caes.gal.6.31":    [6.31] Zda Ambiorix nevybral jeho síly z chladného uvažování, protože on zvažoval, že on by neměl zúčastnit se bitvy, nebo [zda] on byl vyloučen do doby a předešel náhlým příchodem našeho koně, když on předpokládal zbytek armáda byla blízko následující, je pochybný: ale jistě, vyslat posly přes zemi, on objednal každý postarat se o sebe; a díl jich prchl do lesa Arduenna, část do rozsáhlých bažin; ten kdo byl nejbližší oceán se tajil s sebou v ostrovech které přílivy obvykle se tvoří; mnoho, odjet z jejich území, dopustil se sebe a všechny jejich majetky k naprostým cizincům. Cativolcus, král jedné poloviny Eburones, kdo vstoupil do designu spolu s Ambiorix, od té doby, být nyní opotřebovaný by v dnešní době době, on byl neschopný snášet únavu jeden války nebo letu, mít proklínal Ambiorix s každou kletbou jak osobou, která byla contriver té míry, zničil sebe s džusem yew-tree, kterého tam je velká hojnost v Gálii a Německo. 

"caes.gal.6.32":    [6.32] Segui a Condrusi, národa a množství Němců, a kdo být mezi Eburones a Treviri, poslal embassadors k Caesarovi naléhat na to on by nepovažoval je v počtu jeho nepřátel, ani zvažovat, že příčina všech Němců na této straně Rýn byl jeden a stejný; že oni vytvořili žádné plány války, a poslal žádné asistenty Ambiorix. Caesar, mít potvrdil tento fakt jeho zkouškou vězeňi, rozkázal, že jestliže některý Eburones v jejich letu se odebral k nim, oni by měli být vrácení k němu; on zajistí je tím jestliže oni dělali to, on nezraní jejich území. Pak, mít rozdělil jeho síly do tří částí, on poslal zavazadla všech legií k Aduatuca. To je jméno pevnosti. Toto je téměř ve středu Eburones, kde Titurius a Aurunculeius byl čtvrcený pro účel přezimovat v. Toto místo, které on vybral také na ostatních účtech jako protože opevnění předchozího roku zůstala, aby on by mohl ulevit práci od vojáků. On odešel od čtrnácté legie jako stráž pro zavazadlo, jeden z těch tři které on nedávno postavil v Itálii a získal pro. Přes tu legii a tábor, který on umístí Q. Tullius Cicero a dá jemu 200 koně. 

"caes.gal.6.33":    [6.33] Mít rozdělil armádu, on objednává T. Labienus pokračovat ve třech legiích k oceánu do těch částí, které hraničí s Menapii; on pošle C. Trebonius se jako množství legií k laickému odpadu ten okres, který leží sousedící s Aduatuci; on sám rozhodne se jít se zbývající tři k řece Sambre, který proudí do Meuse, a k nejvíce vzdáleným dílům Arduenna, kde on slyšel, že Ambiorix hodil se k několik koni. Když odejde, on slibuje, že on se vrátí před koncem sedmého dne, na kterém dni on byl vědomý zrno bylo způsobené tou legií, která byla opuštěna v posádce. On řídí Labienus a Trebonius k návratu stejným dnem, jestliže oni mohou dělat tak příjemně k zájmům republiky; aby jejich míry mít been vzájemně sdělil, a plány nepřátel mít been zjistil, oni by mohli být schopní zahájit různou řadu operací. 

"caes.gal.6.34":    [6.34] Tam byl, jako my jsme nahoře pozorovali to, žádná pravidelná armáda, ani město, ani posádka, která mohla bránit sebe by zbraně; ale osoby byly rozptýleny ve všech směrech. Kde jedno skryté údolí, nebo dřevěný bod, nebo těžká bažina poskytla nějakou naději na ochranu nebo bezpečnosti k některému jedno, tam on připravil sebe. Tato místa byla známá těm kdo přebýval v sousedství a záležitosti vyžadoval velkou pozornost, ne tolik v chránit hlavní skupinu armády (pro žádné nebezpečí mohlo napadnout je úplně od těch znepokojených a rozptýlených vojáků), jako v konzervování individuální vojáci; které do jisté míry staral se o bezpečnost armády. Pro obě touha kořisti vedla mnoho příliš daleko, a dřeva s jejich neznámými a skrytými cestami by nenechala je zajít velká těla. Jestliže on toužil, aby obchod byl dokončen a závod těch neslavných osob být uříznutý, více skupin mužů musí být posláno několik směrů a vojáci musí být oddělení na všech stranách; jestliže on byl ochotný ponechat si společnosti u jejich standardů jak vytvořeného pole a praxi římské požadované armády, situace sám byl záruka k barbarům, ani byl tam nedokonalý k jednotlivcům odvaha k laickému tajemství ambuscades a beset rozptýlil vojáky. Ale uprostřed obtíží této přírody pokud opatření mohla být vzata bdělostí, taková opatření byla vzata; aby některé příležitosti zranit nepřítele byl zanedbaný, ačkoli mysli všech dychtily vykonat pomstu, spíše než to zranění by mělo být způsobeno s nějakou ztrátou pro naše vojáky. Caesar vyšle posly k sousedním státům; nadějí na kořist on zve všechny k němu, pro účel loupit Eburones, aby život Gauls by mohl být riskován v dřevech spíše než vojáci legionáře; zároveň, aby velké vojsko být kreslený kolem nich, závod a jméno toho státu může být zničeno pro takový zločin. Velké číslo ze všech stran rychle se shromáždí. 

"caes.gal.6.35":    [6.35] Tyto věci děly se ve všech částech území Eburones a sedmého dne se blížil, kterým dnem Caesar měl purposed k návratu do zavazadla a legie. Tady to by mohlo být učené jak hodně štěstí dosahuje ve válce a jak velkých obětích, které ona produkuje. Nepřátelé mít been rozptýlený a znepokojený, jako my jsme líčili nahoře, tam byla žádná síla, která by mohla produkovat vyrovnat nepatrnou příležitost strachu. Zpráva sahá za Rýn k Němcům to Eburones je drancován, a že všichni byli bez rozdílu zvaného k lupu. Sigambri, kdo být nejbližší k Rýnu, koho, my jsme zmínili se o nahoře, Tenchtheri a Usipetes byl přijat po jejich ustoupit, sbírat 2,000 kůň; oni překročí Rýn v lodích a kúrách třicet mílí pod tím místem kde most byl celý a posádka opustila Caesar; oni přijdou k hranicím Eburones, překvapení mnoho kdo byl rozptýlen v letu, a dostat majetek velkého množství dobytku, kterých barbarů být extrémně žádostivý. Allured by kořist, oni postupují dále; žádná bažina ani les brzdí tyto muže, narozený uprostřed války a drancování; oni ptají se jejich vězeňů v čem se rozdělit Caesar je; oni shledají, že on postupoval dále, a dozvědět se, že celá armáda odstranila. Thereon jeden z vězeňů říká, "Proč vy sledujete takové ubohý a bezvýznamný zkazit se; vás, ke komu to je poskytováno stát se dokonce nyní nejvíce bohatě vybavil by štěstí? Ve třech hodinách vy můžete dosáhnout Aduatuca; tam římská armáda uložila všechna jeho bohatství; tam je tak malý posádky to ne dokonce zeď může být obsazena, ani odvážit se nějaká jedna přesahovat opevnění." Naděje mít been obdaroval je, Němci nechají v utajování lup, který oni měli získal; oni sám urychlí k Aduatuca, zaměstnat jako jejich průvodce stejný muž jehož informací oni stali se oznámení těchto věcí. 

"caes.gal.6.36":    [6.36] Cicero, kdo během všech předcházejících dnů nechal jeho vojáky v táboru s největší přesností, a příjemný k soudním příkazům Caesara, neměl dovolil vyrovnat některého oportunistů přesahovat opevnění, distrusting na sedmém dni to Caesar by splnil jeho slib pokud jde o počet dnů, protože on slyšel, že on pokračoval dále, a žádná zpráva pokud jde o jeho návrat byla přinesena k němu, a být nucen v stejnou dobu výrazy těch kdo volal jeho toleranci téměř obležení, jestliže, forsooth, to nebylo dovolil jim vyprchat z tábora, protože on by mohl očekávat žádnou pohromu, whereby on mohl být zraněný, uvnitř tří mílí tábora, zatímco devět legií a celá kavalérie byla pod pažemi a nepřáteli rozptýlil a téměř zničil, poslal pět kohort do sousedních zrnových zemí, mezi kterým a tábor jen jeden kopec zasáhl, pro účel se pást. Mnoho vojáků legií bylo opuštěné invalided v táboru, koho ten kdo zotavil se v této době, být asi 300, být poslán spolu pod jedním standardem; velké množství vojenských obsluh vedle, s velkým množstvím bestií břemena, který zůstal v táboru, povolení, které je uznalo, následovat je. 

"caes.gal.6.37":    [6.37] U tohoto velmi čas, německý kůň náhodou přišel, a hned jak, se stejnou rychlostí se kterým oni postupovali, pokoušet se nutit tábor u Decuman brány, ani byli oni viděný, ve důsledku lesů, které leží v cestě na té straně, dříve než oni jen se dostali k táboru: tolik tak, že sutlers kdo měl jejich budky pod opevněním neměl příležitost ustoupit uvnitř tábora. Naši muži, ne předejít tomu, být zmaten náhlou záležitostí a kohortou na základně sotva udržuje první útok. Nepřítel se roztáhne na druhých stranách zjistit jestliže oni mohli najít nějaký přístup. Naši muži se potížemi brání brány; samá pozice sebe a opevnění zajistí jiný zpřístupní. V celém táboru je panika, a jeden se zeptá jiného příčina zmatku, ani oni ochotně stanoví kde standardy by měly být nesené, ani do čeho čtvrtletí každý by měl betake sebe. Jeden dozná to tábor je už vzat, jiný tvrdí, že, nepřátelé mít zničil armádu a vrchního velitele, být přijít sem jako dobyvatelé; nejvíce tvořit divné pověrčivé fantazie od bodu a místo před jejich očima katastrofa Cotty a Titurius, kdo padl ve stejné pevnosti. Všichni být velmi znepokojen touto obavou, víra barbarů je posílena že uvnitř je žádná posádka, jako oni slyšeli od jejich vězeňe. Oni snaží se nutit vstup a povzbudit sebe neobsadit z jejich rukou tak cenný cena. 

"caes.gal.6.38":    [6.38] P. Sextius Baculus, kdo vedl hlavní století pod Caesarem (koho my jsme dělali zmínku v předešlých schůzkách), byl opuštěn invalida v posádce, a měl nyní když been pět dnů bez jídla. On, distrusting jeho vlastní bezpečnost a to všech, se odpoutá od jeho stanu neozbrojený; on vidí to nepřátelé být blízký při ruce a to záležitost je v krajním nebezpečí; on vyrve zbraně z těch nejblíže, a postaví se u brány. Setníci té kohorty, která byla na stráži následovat jej; pro krátký čas, který oni podporují boj spolu. Sextius omdlí, poté, co dostal mnoho zranění; on je s potížemi ukládal, stáhnutý rukama vojáků. Tento prostor mít zasáhl, ostatní pokračují v kuráži doposud pokud jde o pokusit se vzít jejich místo na opevněních a daru stránka obránců. 

"caes.gal.6.39":    [6.39] Pasoucí se mít ve střední době been dokončil, naši vojáci zřetelně slyšet výkřik; kůň urychlit na dříve a objevit v čem nebezpečí záležitost je. Ale tady tam je žádné opevnění dostat je, v jejich obavě: ti naposledy získávali, a necvičený ve vojenské disciplíně měnit jejich tváře na vojenský biskupský stolec a setníky; oni čekají, že najde co objednávky mohou být dány nimi. Nikdo je tak odvážný jak nebýt znepokojený suddenness záležitosti. Barbaři, postřehnout náš standard v dálce, přestat s útokem; nejprve oni předpokládají, že legie, které oni se poučili z jejich vězeňů odstranil vzdálenější, se vrátil; afterward, pohrdat jejich malým číslem, oni dělají útok na ně u všech stran. 

"caes.gal.6.40":    [6.40] Oportunisté běží vpřed k nejbližší zvedající se zemi; být rychle poháněn od tohoto oni vrhnou se mezi standardy a společnosti: oni tak tolik více polekat vojáky už affrighted. Někteří navrhují to, tvořit klín, oni najednou prorazí, protože tábor byl tak blízký; a jestliže nějaká část by měla být obklopena a zabitý, oni úplně věřit, že přinejmenším zbytek může být zachráněn; jiné, že oni berou jejich stanovisko k proslulosti, a všichni podstoupí stejný osud. Vojáci veterána, které my jsme řekli k se vydali spolu [s ostatními] pod standardem, nesouhlasí s tímto. Proto povzbudit sebe, pod vedením Caius Trebonius, římský rytíř, kdo byl jmenován přes ně, oni prorazí střed nepřátel, a přijet do tábora bezpečný bez výjimky. Táborové obsluhy a koňské pokračování uzavřít na nich se stejnou impulzívností, být zachráněn odvahou vojáků. Ale ten kdo zaujal jejich postoj na proslulosti mít dokonce nyní když získal žádnou zkušenost vojenských záležitostí, žádný mohl trvat na tom rozhodnutí, se kterým oni souhlasili, jmenovitě, bránit sebe od jejich vyšší pozice, ani napodobit tu ráznost a rychlost, kterou oni měli pozoroval to k využili jiné; ale, pokoušet se se dostat k táboru, upadl do nepříznivé situace. Setníci, část koho byl podporován pro jejich srdnatost z nižších řad jiných legií k vyšším pozicím v této legii, aby oni by nemohli přijít o jejich slávu pro armádu využívá předtím získal, zřítil se spolu bojovat proti většina statečně. Nepřátelé mít been uvolnil jejich srdnatostí, část vojáků přišla bezpečný v táboru oproti jejich očekáváním; část zahynula, obklopený barbary. 

"caes.gal.6.41":    [6.41] Němci, zoufat na vzít tábor za bouři, protože oni viděli, že naši muži zmocnili se jejich pozice na opevněních, ustoupil za Rýn s tím lup, který oni měli se ukládal v dřevech. A tak velký byla obava, dokonce po odchodu nepřátel, že když C. Volusenus, kdo byl poslán s kavalérií, přišel ta noc, on nemohl získat důvěru že Caesar byl blízký u pomoci s jeho armádou bezpečný. Strach měl tak zaměstnával mysli všech, že jejich důvod být téměř odcizený, oni říkali, že všechny ostatní síly mít been být oddělený, kavalérie sám přišla tam by let, a tvrdil, že, jestliže armáda byla bezpečná, Němci by neměli zaútočil na tábor; který strach příchod Caesara odstranil. 

"caes.gal.6.42":    [6.42] On, na jeho návratu, být dobře vědomý obětí války, si stěžoval na jednu věc [jen], jmenovitě, že kohorty byly poslány pryč od základen a posádky [povinnost], a poukázal na to místnost by neměla byli odešel do vyrovnat nejtriviálnější oběť; to štěstí vykonávalo velký vliv v náhlém příchodu jejich nepřítele; hodně větší, v tom že ona otočila barbary pryč od samého opevnění a brány tábora. Všech které události, to vypadalo jako nejvíce překvapující, že Němci, kdo překročil Rýn s tímto objektem, že oni by mohli drancovat území Ambiorix, být vedl k táboru Římanů, vyjádřil Ambiorix nejpřijatelnější služba. 

"caes.gal.6.43":    [6.43] Caesar, mít znovu pochodoval do znepokojovat nepřítele, poté, co sbíral velké množství [asistentů] od sousedních států, pošle je ve všech směrech. Všechny vesnice a všechny stavby, které každý spatřil, byl v ohni: zkazit se byl odehnán ze všech částí; zrno ne jen byl spotřebovaný tak velkými počty dobytku a muži, ale také spadl na zemi, kvůli času roku a bouří; aby jestliže některý se tajil s sebou pro dar, stále, to vypadalo pravděpodobné, že oni musí zahynout přes nedostatek všech věcí, když armáda by měla být odčerpána. A často to přešlo k toho tématu, jako tak velký skupina kavalérie byla poslána do zahraničí ve všech směrech, že vězeňi deklarovali Ambiorix měl jen pak been viděný je v letu, a neměl dokonce procházel z dohledu, aby naděje na předjíždění něj být zvýšen, a nespoutané námahy mít been uchýlil se k, ten kdo myslel si, že oni by měli získat nejvyšší laskavost se Caesarem, skoro zvítězil nad přírodou jejich žárem, a nepřetržitě, malý jen vypadal nedokonalý k úplnému úspěchu; ale on zachránil sebe by [prostředky] úkryty a lesy, a, skrývaný nocí směřoval k ostatním okresům a čtvrtletím, s žádnou větší stráží než to čtyř jezdců, ke komu podél on pokusil se svěřit jeho život. 

"caes.gal.6.44":    [6.44] Mít zpustošil zemi v takovém způsobu, Caesar vedení couvají s jeho armádou se ztrátou dvou kohort k Durocortorum Remi, a, mít svolal radu Gálie shromáždit se do toho místa, on rozhodl se provádět vyšetřování respektovat spiknutí Senones a Carnutes, a mít vyhlásil nejhroznější rozsudek na Acco, kdo byl contriver toho spiknutí, on potrestal jej po zvyku našich předků. Někteří se bát soudu, prchl; když on zakázal tyto vystřelit a vlhnout, on umístil v zimě čtvrtí dvě legie u hranic Treviri, dva mezi Lingones, zůstat šest u Agendicum, v územích Senones; a, mít zajištěné zrno pro armádu, on vyrazil pro Itálii, jako on určoval, k myslí si soudní zasedání. 

   Konec knihy 6 





Kniha 7 

    52 B.C. 

"caes.gal.7.1":    [7.1] Gálie být klidný, Caesar, jako on určoval, se vydá do Itálie držet venkovská soudní zasedání. Tam on přijme inteligenci smrti Clodius; a, být oznámen dekretu senátu, [k účinku] ti mládí Itálie by mělo dát vojenskou přísahu, on rozhodl se držet daň skrz celou provincii. Zpráva o těchto událostech je rychle nesena do Transalpine Gaul. Gauls sám se přidají ke zprávě, a vynalézat co případ vypadal, že vyžaduje, [jmenovitě] že Caesar byl zadržen rozruchy ve městě, a mohl ne, uprostřed tak násilných neshod, přijít k jeho armádě. Oživený touto příležitostí, oni kdo už, předtím k tomuto výskytu, byl rozhořčený, že oni byli snížení pod nadvládou Říma, začít organizovat jejich plány války více otevřeně a směle. První lidé Gálie, mít svolané rady mezi sebe v dřevech a vysloužilých místech, stěžovat si na smrt Acco: oni poukazují na to tento osud může upadnout do se obrátit na sebe: oni oplakávají nešťastný osud Gálie; a by každý druh slibů a odměn, oni vážně získávat některé rozpoutat válku, a prosadit svobodu Gálie u rizika jejich životů. Oni říkají, že zvláštní péče by měla být placena k tomuto, že Caesar by měl být uříznutý z jeho armády před jejich tajné plány by měly být prozrazeny. Že toto bylo snadné, protože žádný odkázaný legie, v nepřítomnosti jejich generála, dovolit si nechat jejich zimní čtvrtletí, ani mohl by generál dosáhnout jeho armády bez stráže: nakonec, že to bylo lepší být zabit v bitvě, než nezotavit se jejich starověká sláva ve válce a té svobodě, kterou oni měli dostala od jejich předků. 

"caes.gal.7.2":    [7.2] Zatímco tyto věci jsou v pohybování, Carnutes vyjádří se "že oni by odmítli žádné nebezpečí pro příčinu obecného bezpečí a slib " že oni by byli první všech rozpoutat válku; a protože oni nemohou v přítomnosti udělat opatření, tím, že dává a přijímá rukojmí, že záležitost muset ne být prozrazen, oni vyžadují to vážné ujištění dostat je přísahou a plighted čest, jejich vojenské standardy být spojený (ve kterém způsobu jejich nejvíce posvátné závazky jsou dělané vázání), že oni by neměli být opuštění zbytkem Gauls na zahájit válku. 

"caes.gal.7.3":    [7.3] Když jmenovaný den přišel, Carnutes, pod kontrolou Cotuatus a Conetodunus, zoufalí lidi, setkat se se spolu u Genabum, a zabít římské občany, kteří usadili se tam pro účel obchodování (mezi zbytek, Caius Fusius Cita, význačný římský rytíř, kdo Caesarovými objednávkami předsedal oddělení obstarání), a loupit jejich vlastnictví. Zpráva je rychle šířil se mezi všechny stavy Gálie; pro, kdykoli důležitější a významná událost se stane, oni přenášejí inteligenci přes jejich země a okresy výkřikem; ostatní začnou s tím postupně, a podat to jejich sousedům, jak se stal při této příležitosti; pro věci, které byly hotové u Genabum za úsvitu, byl slyšen v územích Arverni před koncem první hlídky, který je rozsah více než sto a šedesát mílí. 

"caes.gal.7.4":    [7.4] Tam v jako způsob, Vercingetorix syn Celtillus Arvernian, mladý člověk nejvyšší síly (jehož otec držel nadřazenost celý Gálie, a byl dán k smrti jeho fellow-citizens, ze tohoto důvodu, protože on mířil na svrchovanou moc), svolal spolu jeho dependents, a snadno vzrušený ně. Na jeho designu být vyrobený známý, oni se hrnou ke zbraním: on je vyhnán z města Gergovia, jeho strýcem Gobanitio a zbytek šlechtici, kdo byl názoru, že takový podnik by neměl být riskován: on udělal ne nicméně ustat, ale zadržel zemi daň chudý a zoufalý. Mít sbíral takovou skupinu vojáků, on získá pro k jeho citům takové jeho fellow-citizens jako on má přístup k: on nabádá je, aby chopil se zbraní v behalf obecné svobody, a mít sestavené velké síly, ze kterých on jede stát jeho oponenti, by koho on byl vyhnán krátký čas předtím. On je pozdravený král by jeho přívrženci; on pošle embassadors v každém směru, on čaruje ně se držet pevně k jejich slibu. On rychle se váže k jeho zájmům Senones, Parisii, Pictones, Cadurci, Turones, Aulerci, Lemovice, a všechny ostatní kdo hraničit s oceánem; nejvyšší příkaz je udělen na něm jednomyslným souhlasem. Na získat tuto autoritu, on požaduje rukojmí na všech těchto státech, on objednává určené množství vojáků být poslán k němu hned jak; on určuje co množství zbraní každý stát muset připravit doma, a před čím měřit; on platí zvláštní pozornost kavalérii. K nejzazší bdělosti, kterou on přidá nejzazší přísnost autority; a jeho krutostí tresty získá pro váhat: pro na páchání většího zločinu on dá pachatele k smrti ohněm a každým druhem mučení; pro nepatrnější příčinu, on pošle domov delikventi s jejich ušima jsou oddělení, nebo jeden z jejich očí vydal, že oni mohou být příklad pro zbytek, a strašit jiné krutostí jejich trestu. 

"caes.gal.7.5":    [7.5] Mít rychle sbíral armádu jejich tresty, on pošle Lucterius, jeden z Cadurci, muž nejzazší odvaha, s dílem jeho sil, do území Ruteni; a vpochoduje osoba do země Bituriges. Na jeho příjezdu, Bituriges pošle embassadors k Aedui, pod jehož ochranou oni byli, žádat o pomoc aby oni by mohli vydržet síly nepřítele. Aedui, radou nadporučíků koho Caesar odcházel s armádou, poslat zásoby koně a nohy pomáhat Bituriges. Když oni přišli k řece Loire, který oddělí Bituriges od Aedui, oni zdrželi několik dnů tam, a, netroufalý projít kolem řeky, vrátit se domů, a vrátit slovo k nadporučíkům, které oni měli vrátilo se přes strach ze zrady Bituriges, kdo, oni zjistili, tvořil tento design, že jestliže Aedui by měl překročit řeku, Bituriges na jedné straně, a Arverni na jiné, should obklopit je. Zda oni dělali toto pro důvod, který oni tvrdili k nadporučíkům, nebo ovlivňoval zradou, my myslíme si, že my bychom neměli říkat jako jistý, protože my máme žádný důkaz. Na jejich odjezdu, Bituriges hned jak spojit sebe k Arverni. 

"caes.gal.7.6":    [7.6] Tyto záležitosti být oznámen k Caesarovi v Itálii, ve té době když on rozuměl, že záležitosti ve městě byly zredukované na klidnější stát energií Cneius Pompey, on vyrazil pro Transalpine Gaul. Poté co on přišel tam, on byl velmi pod cenou vědět co znamená, že on mohl dosáhnout jeho armády. Pro jestliže on by měl svolat legie do provincie, on byl vědomý, že na jejich pochodu oni by měli k boji v jeho nepřítomnosti; on předvídal příliš to jestliže on sám by měl snažit se dostat se k armádě, on by hrál injudiciously, ve spoléhat na jeho bezpečí dokonce k těm kdo vypadal, že je uklidněný. 

"caes.gal.7.7":    [7.7] Ve střední době Lucterius Cadurcan, mít been poslal do země Ruteni, zisky přes to řeknou ke Arverni. Mít postoupil do země Nitiobriges, a Gabali, on obdrží rukojmí od obou národů, a, sestavit četnou sílu, pochoduje do dělat útok na provincii v směru Narbo. Caesar, když tato okolnost byla oznámena k němu, myslel si, že pochod do Narbo mít mít přednost všech jeho jiných plánů. Když on přišel tam, on povzbuzuje plachý a posádky stanic mezi Ruteni, v provincii Volcae Arecomici a zemi kolem Narbo který byl v okolí nepřátel; on objednává porci sil od provincie, a rekrutuje kterého on přinesl od Itálie, k setkání mezi Helvii kdo hraničit se územími Arverni. 

"caes.gal.7.8":    [7.8] Tyto záležitosti být uspořádán, a Lucterius nyní když kostkovaný a vynucený ustoupit, protože on myslelo si to nebezpečný vstoupit do řady římských posádek, Caesar pochoduje do země Helvii; ačkoli nasednout na Cevennes, který oddělí Arverni od Helvii, ucpal cestu s velmi hlubokým sněhem, jako to byl severest roční období; přesto mít uklidil sníh k hloubce šesti noh, a mít otevřel silnice, on dostane se k územím Arverni, s nekonečnou prácí k jeho vojákům. Tito lidé být překvapen, protože oni zvažovali, že sám bránili Cevennes jako zdí, a cesty u tohoto ročního období měly nikdy předtím been dostatečný dokonce k jednotlivcům, on nařídí kavalérii rozšířit sebe pokud oni mohli, a udeřit jak velký panika jako možný do nepřátel. Tato soudní řízení jsou rychle oznámena k Vercingetorix pověstí a jeho posli. Kolem něj celý Arverni dav v obavách, a vážně prosit něj, aby chránil jejich vlastnictví, a nesnášet je být drancován nepřítelem, obzvláště jako on viděl, že celá válka byla přenesena do jejich země. Být přesvědčen by jejich prosby on požádá jeho tábor od země Bituriges ve směru Arverni. 

"caes.gal.7.9":    [7.9] Caesar, mít zdržel dva dny v tom místě, protože on tušil to, v přirozeném běhu událostí, takové by byl vedení Vercingetorix, odejde z armády pod pretense zvyšování rekrutuje a kavalérie: on umístí Brutus, mladý člověk, v kontrole těchto sil; on dává jemu poučení to kavalérie by měla toulat se co nejvíce značně ve všech směrech; že on by se namáhal nebýt nepřítomný v táboru déle než tři dny. Mít zařídil tyto věci, on pochoduje do Vídně by jako dlouhé cesty jako on může, když jeho vlastní vojáci neočekávali něj. Najít tam svěží tělo kavalérie, které on předal k tomu položit několik dnů před, pochodující nepřetržitě noc a den, on postupoval rychle přes území Aedui do toho Lingones, ve kterém dvě legie přezimovaly v, to, jestliže nějaký plán působit na jeho vlastní bezpečnost by měla byli organizováni Aedui, on by mohl porazit to jeho rychlostí činnosti. Když on přišel tam, on pošle informace do zbytku legií, a sbírá všechny jeho armáda do jednoho místa před jeho inteligencí příjezd mohl být oznámen k Arverni. Vercingetorix, na sluchu tato okolnost, vedení zacouvají jeho armádu do země Bituriges; a poté, co pochodoval z toho k Gergovia, město Boii, koho Caesar usadil se tam poté, co porazil je v Helvetian válce, a poskytl přítoku Aedui, on rozhodl se zaútočit na to. 

"caes.gal.7.10":    [7.10] Tato akce způsobila velký zmatek k Caesarovi ve výběru jeho plánů; [on bál se] lest, jestliže on by měl omezit jeho legie v jednom místě pro zbývající porci zimy, všichni Gálie by měla vzbouřit se když přítoky Aedui byly podrobeny, protože to by vypadalo jako to tam byl v něm žádná ochrana pro jeho přátele; ale jestliže on by měl vytáhnout je příliš brzy z jejich čtvrtletí zimy, on by mohl být zoufalý nedostatkem obstarání, ve důsledku obtíže vozidla. To vypadalo lépe, nicméně, vydržet každý hardship než odcizit náklonnosti ke všem jeho spojencům, tím, že podrobuje se takové urážka. Mít, proto, zapůsobil na Aedui nutnost zásobit jej obstaráními, on pošle odeslat posly Boii informovat je o jeho příjezdu, a povzbudit je, aby zůstal firmou v jejich oddanosti, a se bránit útoku nepřítele s velkým rozhodnutím. Mít nechal dvě legie a zavazadlo celé armády u Agendicum, on pochoduje do Boii. 

"caes.gal.7.11":    [7.11] Na druhém dni, když on přišel k Vellaunodunum, město Senones, on rozhodl se bojovat proti tomu, aby on by nemohl odejít od nepřátel v jeho učit, a směl získat zásoby obstarání a remízu linka circumvallation kolem toho ve dvou dnech: na třetím dni, embassadors být poslán z města pojednávat o kapitulaci, on nařídí jejich zbraním být spojený, jejich dobytek být způsoben, a šest set rukojmí být dáván. On opustí Caius Trebonius jeho nadporučík, dokončit tyto uspořádání; on sám vyrazí se záměrem vejít co nejdříve, k Genabum, město Carnutes, kdo mít pak poprvé dostalá informace obležení Vellaunodunum, jako oni mysleli si, že to by bylo zpomalené k delšímu času, připravovali posádku poslat k Genabum pro obranu toho města. Caesar přijel sem ve dvou dnech; poté, co postavil jeho tábor před městem, být předešel denní dobou, on odloží útok k dalšímu dni a objednávky jeho vojáci připravit byl nutný pro ten podnik; a jako most přes Loire spojil město Genabum s protějším břehem, bát se lest obyvatelé by měli uniknout nocí od města, on objednává dvě legie k hlídání živobytí v armádě. Osoby Genabum vyšly tiše z města před půlnocí, a začal překročit řeku. Když tato okolnost byla oznámena zvědy, Caesar, mít zapálil brány, zašle legie, které on měl objednal být připravený, a získá držbu města tak úplně, že velmi málo celého čísla nepřátel unikl být vzat živý, protože těsnost mostu a silnic předcházela množství od uniknout. On vyplení a spálí město, dá kořist vojákům, pak vede jeho armádu přes Loire a pochody do území Bituriges. 

"caes.gal.7.12":    [7.12] Vercingetorix, když on zjistil příchod Caesara, upustil od obležení [Gergovia], a pochodoval do se setkat se Caesarem. Latter začal obléhat Noviodunum; a když embassadors přišel z tohoto města žádat to on by prominul je a šetřit jejich životy, aby on by mohl vykonat zbytek jeho designů s rychlostí které on dosáhl většiny z nich, on nařídí jejich zbraním být klidný, jejich koně být způsoben, a rukojmí být dáván. Díl rukojmí být nyní dodávaný nahoru, když zbytek podmínky byly vykonávány, několik setníků a vojáci být poslán do města sbírat zbraně a koně, kavalérie nepřátel, která předčila hlavní skupinu Vercingetorixovy armády, byl viděn z dálky; jakmile townsmen spatřil je, a chované naděje pomoci, zvýšit výkřik, oni začali chopit se zbraní, zavřít brány, a vylévat zdi. Když setníci ve městě rozuměli ze signálu si myslet o Gauls že oni tvořili nějakou novou konstrukci, oni kreslili jejich meče a uchopil brány, a obnovil všechny jejich muže bezpečný. 

"caes.gal.7.13":    [7.13] Caesar nařídí koni být kreslený z tábora, a zahájí akci kavalérie. Jeho muži být nyní zoufalý, Caesar posílá k jejich pomoci asi čtyři sta německého koně, které on určoval, na začátku, k živobytí s sebou. Gauls nemohl vydržet jejich útok, ale byl dán k letu, a ustoupil do jejich hlavního těla, poté, co ztratil velký počet mužů. Když oni byli směrováni, townsmen, znovu vystrašený, zachytil ty osoby jehož námahami oni mysleli si, že lůza byla vzbuzena, a přinášel je Caesarovi, a propadl němu. Když tyto záležitosti byly dokonalé, Caesar pochodoval do Avaricum, který byl největší a nejlepší opevněné město v územích Bituriges, a umístěný v nejvíce úrodné ploše země; protože on sebejistě očekával, že na dobýt to město, on by se snížil pod jeho nadvládou stav Bituriges. 

"caes.gal.7.14":    [7.14] Vercingetorix, poté, co držel takové série ztrát u Vellaunodunum, Genabum, a Noviodunum, zavolá jeho muže do rady. On zapůsobí na nich "ta válka musí být vyšetřována na velmi odlišném systému od toho který byl předtím přijat; ale oni by měli rozhodně mířit k tomto cíli, že Římani by měli být přecházel od se pást a získat obstarání; že toto bylo snadné, protože oni sám byli dobře zásobení kavalérií, a byl podobně pomáhal při ročním obdobím; ta píce nemohla být řez; že nepřátelé musí nutně se rozptýlit, a hledat to v domech, že tato síla být denně zničený koněm. Vedle toho zájmy soukromého majetku musí být zanedbané pro příčinu bezpečí generála; ta vesnice a domy mají být zapálený, přes takový rozsah země v každém směru od Boia jak Římanů vypadal schopný drhnout v jejich hledání píce. Že množství těchto necessaries mohl být dodáván k nim, protože oni by byli podporováni zdroji těch v jehož územích válka by byla vedena: to Římani jeden by nenesl strádání nebo jiné odkázané postupy k nějaké vzdálenosti z tábora se značným nebezpečím; a že to dělalo žádný rozdíl zda oni zabili je nebo zbavil je jejich zavazadla, od té doby, jestliže to bylo ztraceno, oni nemohli pokračovat ve válce. Vedle toho, města mají být spálený který nebyl zajištěn proti každému ohrožení jejich opevněními nebo přirozenými výhodami; že tam should ne jsou místa ustoupit pro jejich vlastní krajany pro klesající vojenskou službu, ani být vystaven Římanům jako podněty vyhrát množství obstarání a lup. Jestliže tyto oběti by měly vypadat těžké nebo znepokojující, že oni mají uvažovat o tom mnohem více úzkostný že jejich manželky a děti by měly být odtáhnuty k otroctví, a sám zabitý; zla, která musí nutně postihnout podmanil si. 

"caes.gal.7.15":    [7.15] Tento názor mít been souhlasil se jednomyslným souhlasem, víc než dvacet měst Bituriges být vypalován jednoho dne. Požáry jsou spatřeny v každé čtvrtině; a ačkoli všichni nesli toto s velkou lítostí, zatím oni položili před sebou tato útěcha, to, jako vítězství byl jistý, oni mohli rychle nahradit jejich ztráty. V obecné radě je debata ohledně Avaricum, zda oni by měli rozhodnout se, že to by mělo být hořel nebo obhajoval. Bituriges vrhl se na nohy Gauls, a naléhat na to oni by neměli být nuceni k založenému požáru se jejich vlastními rukama k nejférovějšímu městu téměř celek Gálie, který byl jak ochrana tak ozdoba ke státu; oni říkají, že "oni mohli snadno bránit to, kvůli povaze země, pro, být inclosed téměř na každé straně řekou a močálu, to mělo jen jeden vstup, a to velmi úzký." Povolení, které je poskytlo k nim u jejich naléhavé žádosti, Vercingetorix nejprve odrazuje je od toho, ale afterward vzdá se názoru, kvůli jejich prosbám a soucitu vojáků. Pořádná posádka je vybrána pro město. 

"caes.gal.7.16":    [7.16] Vercingetorix znamená silně na Caesarovi kratšími pochody, a vybere pro jeho tábor místo bráněné dřevy a močály, u vzdálenosti patnácti mílí od Avaricum. Tam on přijal inteligenci věrnými zvědy, každá hodina ve dni, co se dělo u Avaricum, a objednal on přál si být hotový; on silně se díval na všechny naše expedice pro zrno a píci, a kdykoli oni byli nuceni jít do větší vzdálenosti, on napadl je když se rozptýlil, a způsobil krutou ztrátu na nich; ačkoli zlo bylo opraveno našimi muži, pokud opatření mohla být vzata, tím, že pokračuje u nepravidelných časů a různými způsoby. 

"caes.gal.7.17":    [7.17] Caesar posadit jeho tábor na tu stranu města, které nebylo bráněno řekou a močálu, a měl velmi úzký přístup, jako my jsme zmínili se o, začal zvyšovat vineae a postavit dvě věže: pro charakter místa bránil němu v kreslení linka circumvallation. On nikdy přestal obtěžovat Boii a Aedui pro zásoby zrna; koho jeden [Aedui], protože oni hráli s žádným úsilím, nepomáhal němu hodně; ostatní [Boii], jako jejich zdroje nebyl velký, rychle strávil co oni měli. Ačkoli armáda byla zoufalá největším nedostatkem zrna, přes bídu Boii, apatii Aedui a spalování domů, k takové míře, že pro několik dnů vojáci byli bez zrna, a uspokojil jejich extrémní hlad s dobytkem poháněným od vzdálených vesnic; zatím žádný jazyk byl slyšen z nich nehodný majestátu římských osob a jejich bývalý victories. Navíc, když Caesar oslovil legie, jedna jedna, když v práci, a říkal, že on by ukončil obléhání, jestliže oni se cítili jako nedostatek příliš hrozně, oni jednomyslně požádali jej "nedělat tak; že oni sloužili pro několik roků pod jeho příkazem v takovém způsobu že oni nikdy se podrobili urážce, a nikdy opustil podnikání bez dosáhnout toho; že oni by měli považovat to za hanbu jestliže oni opustili obležení poté, co zahájil to; že to bylo lepší vydržet každý hardship než nepomstít jména římských občanů, kteří zahynuli u Genabum zradou Gauls." Oni intrusted stejný deklarace k setníkům a biskupským stolcům armády, že přes je oni by mohli být sdělení k Caesarovi. 

"caes.gal.7.18":    [7.18] Když věže měly nyní když se obrátil na zdi, Caesar zjistil od captives ten Vercingetorix poté, co zničil píci, postavil jeho tábor blíže Avaricum, a to on sám se kavalérií a lehkou ozbrojenou pěchotou, kdo obecně bojoval mezi koněm, chystal se položit ambuscade v tom že čtvrtina, ke kterému on myslel si, že naše vojska by přišla následující den k píci. Na učení tyto fakty, on vyrazil od tábora tajně o půlnoci, a dosáhl tábora nepřátel časně ráno. Oni mít rychle učil se příchodu Caesara zvědy, skryl jejich auta a zavazadlo ve nejtlustších částech dřev, a sestavil všechny jejich síly v velebném a otevřeném prostoru: která okolnost být oznámen, Caesar okamžitě nařídil zavazadlu být naložený, a zbraně být se připravil. 

"caes.gal.7.19":    [7.19] Tam byl kopec jemného výstupu od dolní části; nebezpečný a neprůchodný močál, ne víc než padesát noh široký, begirt to na téměř každé straně. Gauls, mít rozebraný mosty, poslal sebe na tomto kopci, v důvěře jejich pozice, a být sestaven v kmenech podle jejich příslušných států, držel všechny brody a průchody toho močálu se věrnými strážemi, tak rozhodl, že jestliže Římani by měli pokoušet se nutit močál, oni by přemohli je od vyššího základu zatímco se zapíchne do toho, aby whoever viděl nearness pozice, by představoval si, že dvě armády byly připravené bojovat na téměř rovné podmínky; ale whoever should dívat se na přesně nevýhoda pozice, by objevil, že oni se chlubili prázdnou přetvářkou kuráže. Caesar jasně poukáže na k jeho vojákům, kdo byl rozhořčený, že nepřítel mohl snést pohled jich u vzdálenosti tak krátký prostor, a byl vážně náročný signál pro akci, "se jak velkou ztrátou a smrtí kolika statečných mužů vítězství odkázaný nutně být zakoupený: a když on viděl je tak se rozhodl k pokleslému žádnému nebezpečí pro jeho proslulost, že on mít být považován provinilý nejzazší nespravedlností jestliže on nedržel jejich život dražší než jeho osobní bezpečnost." Mít tak těšil jeho vojáky, on vede je zpět na stejném dni k táboru, a rozhodl se připravit jiné věci, které byly nutné pro obležení města. 

"caes.gal.7.20":    [7.20] Vercingetorix, když on se vrátil k jeho mužům, byl obviněn ze zrady, v tom že on požádal jeho tábor bližší Římani, v tom že on odjel s celou kavalérií, v tom že on opustil tak velké síly bez velitele, v tom že, na jeho odjezdu, Římani šli po takovém příznivém období, a s takovým odesláním; že všechny tyto okolnosti nemohly se stali náhodně nebo bez designu; že on preferred držet svrchovanost Gálie grantem Caesara k osvojovat si to jejich laskavostí. Být obviněný v takovém způsobu, on udělal následující odpověď na tyto charges:-"That jeho pohybování jeho tábor byl způsoben nedostatkem píce, a byl dělán dokonce jejich radou; že jeho se přiblížit se blížit Římani byli míra nařízená příznivou jakostí půdy, který by bránil jej jeho přírodní sílou; že služba kavalérie nemohla byli potřeba v bahnité zemi, a byl užitečný v tom místě ke kterému oni šli; že on, na jeho odjezdu, dal nejvyšší rozkaz k nikomu úmyslně, lest on by měl být umělý dychtivostí množství hazardovat se závazkem, ke kterému on cítil, že všichni byli nakloněni, kvůli jejich nedostatku energie, protože oni byli neschopní snášet únavu déle. To, jestliže Římani ve střední době přišli náhodou, oni [Gauls] should pocit vděčný štěstí; jestliže pozval informací některých jeden oni by měli pocit vděčný němu, protože oni byli umožnění vidět zřetelně z vyššího základu drobnost počtu jejich nepřítele, a pohrdat odvahou těch kdo, netroufalý bojovat, ustoupil ostudně do jejich tábora. Že on toužil po žádném výkonu od Caesara zradou, protože on mohl mít to vítězstvím, který byl nyní jistý k sobě a k celému Gauls; nay, že on by dokonce vrátil je příkaz, jestliže oni mysleli si, že oni udělili čest jemu, spíše než obdržel bezpečí od něj. Že vy můžete být ujištěni, " říkal on, "že já mluvím tato slova s pravdou; -poslouchejte tyto římské vojáky!" On vyrábí někteří oportunisté, které on měl překvapili na pasoucí se expedici některé dny dříve, a mučil by hladomor a vězení. Oni být předtím instruován v čem odpoví, že oni by měli dělat když zkoumal, říci, "Že oni byli vojáci legionáře, to, nucený by hladomor a chtít, oni nedávno pokračovali od tábora, [vidět] jestliže oni mohli najít nějaké zrno nebo dobytek v polích; že celá armáda byla zoufalá podobným nedostatkem, ani měl nějakou jednu nyní dostatečnou sílu, ani mohl nést práci práce; a proto že generál byl určován, jestliže on dělal žádný pokrok v obležení, odvádět jeho armádu ve třech dnech." "Tyto výhody, " říká Vercingetorix, "vy dostanete od mě, koho vy obviňujete zrady mě, jehož námahami, které vy vidíte tak silný a vítězný armáda téměř zničená hladomorem, bez ubývání jedna kapka vaší krve; a já jsem udělal opatření to žádný stát muset připustit uvnitř jeho území tato armáda v jeho potupném letu z tohoto místa." 

"caes.gal.7.21":    [7.21] Celkové množství zvýšit výkřik a srážku jejich zbraně, podle jejich zvyku, jako oni obvykle oddělají případ jej jehož řeči, kterou oni schválí; [oni volají] ten Vercingetorix byl svrchovaný generál, a že oni měli žádnou pochybnost jeho cti; ta válka nemohla být řízena s větší opatrností. Oni určují, že deset tisíc mužů by mělo být vybráno celé armády a poslal do města, a rozhodnout, že obecné bezpečí by nemělo být intrusted k Bituriges sám, protože oni byli vědomí, že sláva vítězství musí spočívat na Bituriges, jestliže oni udělali štěstí obrana města. 

"caes.gal.7.22":    [7.22] K neobyčejné srdnatosti našich vojáků, zařízení každého druhu byla oponována Gauls; protože oni jsou národ svrchované vynalézavosti, a nejvíce dovedný v napodobovat a dělat ty věci, které jsou sděleny některým jeden; pro oni obrátili háky se smyčkami, a když oni měli chycené držení jich pevně, kreslil je na prostřednictvím strojů, a podkopal kopec více dovedně z tohoto důvodu, protože tam být v jejich územích rozsáhlé železné doly, a následně každý druh těžebních operací je známý a vycvičený ně. Oni zařídili, více přes, celá zeď na každé straně se věžičkami, a přikryl je kůžemi. Vedle, v jejich častých bonmotech v dne a noci, oni pokusili se o jeden zapálit kopec nebo útok naši vojáci když se angažoval v závodech; a, navíc, tím, že spojí čestná dřeva jejich vlastních věží, oni se rovnali naší výšce, jak rychle jako kopec deník postavil je, a countermined naše doly, a zdržoval pracovat nich sázky ohýbaly se a bystřily se u konců a hřiště vaření a kameny velmi velké váhy, a zabránil jim od se blížit k zdím. 

"caes.gal.7.23":    [7.23] Ale toto je obvykle forma všech galských zdí. Rovné paprsky, připojil se podélně a dvě nohy vzdálené od sebe u se rovnat pauzám, být umístěn spolu na zemi; tito jsou mortised na vnitřní straně, a pokrytý množstvím zemí. Ale pauzy, které my máme zmínily se o, být uzavřen v přední straně by velké kameny. Toto být tak položen a stmelený, další řádek je přidaný nad, v takovém způsobu, že stejný pauza může být pozorována, a že paprsky nemohou dotknout se sebe, ale se rovnat prostorům zasáhnout, každá řada paprsků je držena pevně v jeho místě řadou kamenů. Tímto způsobem celá zeď je upevněna, až do pravidelné výšky zdi být dokončen. Tato práce, s ohledem na vzhled a rozmanitost, není nevzhledný, kvůli střídavým řadám paprsků a kamenů, které chránit jejich objednávku v pravých linkách; a, vedle, to vlastní velké výhody jak pozoruje pomůcku a obranu měst; pro kámen chrání to před ohněm a dřevem z berana, od toho [dřevo] být mortised ve vnitřku s řadami paprsků, obecně čtyřicet noh každý na délku, může žádný být prolomen ani trhaný asunder. 

"caes.gal.7.24":    [7.24] Obležení mít been bránil tak mnoho disadvantages, vojáci, ačkoli oni byli zpoždění během celého času blátem, chladný, a konstanta se sprchuje, zatím jejich nepřetržitou prácí překonal všechny tyto překážky, a ve dvacet pět dnech zvýšil kopec tři sta a třicet noh široký a osmdesát noh vysoko. Když to téměř dotklo se zdí nepřátel, a Caesar, podle jeho běžného zvyku, držel hlídání u práce, a povzbudil vojáky nepřestat s prácí na okamžik: málo před třetím hlídáním oni objevili, že kopec byl klesání, protože nepřátelé dali to na oheň dolem; a zároveň výkřik byl zvýšen podél celé zdi a bonmotu byl vyrobený ze dvou hradel na každé straně věžiček. Některý z dálky obsadil svítilny a suché dřevo od zdi na kopci, jiní hrnuli se na tom se houpat, a jiné materiály, které plamen by mohl být vzrušený, aby plán mohl stěží být tvořen, pokud jde o kde oni by měli nejprve jít za obranou, nebo k čemu pomoc části by měla být přinesena. Nicméně, jako dvě legie vždy držely stráž před táborem Caesarovými objednávkami, a několik je byl u řečených časů u práce, míry byly ihned vzaty, že někteří by měli oponovat sallying strana, jiní stáhnou se věže a dělat zmírnění v opevnění; a navíc, že celá armáda by měla urychlit z tábora uhasit plameny. 

"caes.gal.7.25":    [7.25] Když bitva pokračovala v každém směru, zbytek noc být nyní použitý, a čerstvé naděje na vítězství vždy vznikaly před nepřáteli: více tak z tohoto důvodu protože oni viděli krytiny našich věží shořely, a všiml si, že my, být vystaven, mohl ne snadno jít poskytnout pomoc, a oni sám vždy zbavovali se unavovat s čerstvými muži, a zvažoval, že celá bezpečnost Gálie spočívala na této krizi; tam se stal v mém vlastním názoru okolnost který, mít vypadal, že je hodný záznamu, my jsme mysleli si, že to by nemělo být vynecháno. Jistý Gálie před bránou města, kdo obsadil do ohně oproti míčům věžičky tallow a oheň, který byl předal k němu, byl provrtaný se šipkou na pravé straně a zřítil se mrtvý. Jeden z těch příště jej překročil jej jako on ležel, a zhostil se stejné funkce: když druhý muž byl zabit ve stejném způsobu zraněním z cross-bow, třetina následovala jej, a fourth dosáhl třetiny: ani byla tato pošta vlevo prázdný obléhal, až do, oheň kopce mít been uhasil, a nepřátelé odmítli v každém směru, konec byl dán k bojování. 

"caes.gal.7.26":    [7.26] Gauls mít snažil se každý výhodný, jako nic uspěl, přijal design uprchnout z města následující den, radou a pořadí Vercingetorix. Oni doufali, že, tím, že se pokusí o to u mrtvý noci, oni by způsobili to bez nějaké velké ztráty mužů, protože tábor Vercingetorix nebyl daleko vzdálený od města, a rozsáhlý močál, který zasáhl, byl pravděpodobný, že zpomaluje Římany v pronásledování. A oni byli nyní přípravní vykonávat toto v noci, když matróny najednou se vyčerpaly do ulic a plačícího obsazení sám u noh jejich manželů, a žádal jich, s každou prosbou, že oni by neměli opustit sebe a jejich obyčejné děti k nepřátelům pro trest, protože slabost jejich přírody a fyzických sil předcházela jim z dát se na útěk. Když oni viděli to oni (jako laně strachu ne obecně dovolit slitování v extrémním nebezpečí) pokračoval v jejich rozhodnutí, oni začali křičet nahlas, a dávat inteligenci jejich letu do Římanů. Gauls být zastrašen strachem z tohoto, lest povolení by měla být zaujatá římskou kavalérií, upustil od jejich designu. 

"caes.gal.7.27":    [7.27] Následující den Caesar, věž být pokročilý, a práce, které on měl se rozhodly k vzestupu být uspořádán, prudká bouře vznikat, myslelo si toto žádný zlý čas pro vykonávat jeho designy, protože on pozoroval stráže svolané na zdích málo příliš nedbale, a proto nařídil jeho vlastní muže se angažovat v jejich práci více remissly, a poukázal na co on přál si být hotový. On sestavil jeho vojáky v tajné pozici uvnitř vineae, a nabádá je, aby sklidil, přinejmenším, sklizeň vítězství úměrného k jejich námahám. On navrhl odměnu pro ty kdo by měl nejprve se vyšplhat na zdi, a dal signál vojákům. Oni najednou vyletěli ze všech stran a rychle plnil zdi. 

"caes.gal.7.28":    [7.28] Nepřátelé být znepokojený suddenness útoku, byl vytlačen ze zdi a věží, a zastavil se, ve formě klína, v tržišti a otevřených ulicích, s tímto záměrem to, jestliže útok by měl být vyrobený na nějaké straně, oni by měli bojovat s jejich linkou sestavený dostat to. Když oni viděli nikoho se snížit k rovné zemi a nepřátelům rozšířit sebe podél celé zdi v každém směru, bát se lest každá naděje na let by měla být uříznutá, oni odhodí jejich zbraně, a hledal, bez zastavení, nejvíce vzdálené části města. Část byla pak zabitý pěchotou když oni byli shlukování na sobě v úzké chodbě brán; a část mít bez hradel, byl řez na kusy kavalérií: ani byl tam jeden kdo byl horlivě usilující pro lup. Tak, být rozčilený masakrem u Genabum a vyčerpáním obležení, oni šetřili žádného to opotřebovaný s roky, ženami nebo dětmi. Nakonec, ze všech to číslo, který dosáhl o čtyřiceti tisíci, sotva osm set, kdo uprchl z města když oni slyšeli první varování, dosáhl Vercingetorix v bezpečí: a on, noc být nyní daleký použitý, přijal je v tiše po jejich letu (obávat se, že nějaké pobuřování by mělo vznikat v táboru z jejich přijetí v těle a soucitu vojáků), aby, mít zařídil jeho přátele a vedoucí států z dálky na cestě, on udělal opatření to oni by měli být odděloval se a dirigoval k jejich krajanům, ke kterékoliv části tábora byl přidělen do každého státu od začátku. 

"caes.gal.7.29":    [7.29] Vercingetorix mít svolal shromáždění na následujícím dni, těšil a povzbuzoval jeho vojáky v následujících slovech: "Že oni by neměli být příliš mnoho snížil v myšlenkách, ani znepokojený jejich ztrátou; to Římani nepodrobili si srdnatostí ani v terénu, ale druhem umění a zručnosti v útoku, se kterým oni sám byli unacquainted; to whoever očekával každou událost ve válce být příznivý, chyboval; že to nikdy bylo jeho názor, že Avaricum by měl být bráněn, pravdy ve kterém sdělení on měl sebe jako svědci, ale že to bylo kvůli imprudence Bituriges, a příliš připravená shoda zbytku, že tato ztráta byla udržována; to, nicméně, on by brzy nahradil to by vyšší výhody; pro to on odkázaný, by jeho námahy, získat pro ty státy, které oddělily sebe od zbytku Gauls, a by vytvořil jednomyslnost generála skrz celek Gálie, spojení kterého ne dokonce celá země mohla odolat, a to on měl to už téměř způsobilo; že ve střední době to bylo rozumné to on by měl přesvědčit je, pro příčinu obecného bezpečí, začít obohatit jejich tábor, aby oni by mohli udržovat náhlé útoky nepřítele." 

"caes.gal.7.30":    [7.30] Tato řeč nebyla nepříjemná Gauls, hlavně, protože on sám nebyl sklíčený tím, že přijme tak hrozný ztráta, a neměl se tajil s sebou, ani shunned oči lidí: a on byl věřil vlastnit větší předvídavost a zdravější mínění než zbytek, protože, když záležitost byla nerozhodnutá, on měl nejprve been názoru, že Avaricum by měl být spálený, a afterward že to by mělo být opuštěné. Společně, jako nemocný úspěch oslabí moc ostatních generálů, tak, na opačný, jeho důstojnost zvýšila deník, ačkoli ztráta byla podporována: zároveň oni začali chovat naděje, na jeho tvrzení, spojit zbytek států k sobě, a při této příležitosti, poprvé, Gauls začal obohatit jejich tábory, a byl tak znepokojený že ačkoli oni byli muži nezvyklí na dřinu, zatím oni byli názoru, že oni mají vydržet a snést každou věc, která by měla být využívána je. 

"caes.gal.7.31":    [7.31] Ani dělal Vercingetorix použití méně úsilí než on slíbil, k zisku přes jiné státy, a [v důsledku] snažil se lákat jejich vůdce by dary a slibuje. Pro tento objekt, který on vybral emisaři kování, by jehož důvtipná prosba nebo soukromé přátelství, každý šlechtici mohli být ovlivnil. On dává pozor to ten kdo uprchl do něj na útok Avaricum by měl být poskytován se zbraněmi a oděvy. Zároveň to jeho zmenšené síly by měly být rekrutovány, on vybírá stanovenou kvótu vojáků od každého státu, a definuje číslo a den před kterým on by měl přát si je přinesl k táboru, a objednává všechny lukostřelce, koho tam bylo velmi velké číslo v Gálii, být sbíral a posílal k němu. Těmito prostředky, vojska, která byla ztratila u Avaricum být rychle nahrazen. Ve střední době, Teutomarus, syn Ollovicon, král Nitiobriges, jehož otec dostal pojmenování přítele od našeho senátu, přišel k němu se jeho velkým počtem vlastní kůň a ten koho on najal si od Aquitania. 

"caes.gal.7.32":    [7.32] Caesar, poté, co zdržel několik dnů u Avaricum, a, najít tam největší množství zrna a jiných obstarání, obnovil jeho armádu po jejich únavě a strádání. Zima být téměř končen, když on byl pozván příznivým ročním obdobím vyšetřovat válku a pochod proti nepřátelům, [a se snažit] zda on mohl vytáhnout je z močálů a dřev, nebo jiný tisknout je blokádou; někteří šlechtici Aedui přišli k němu jako embassadors naléhat na "že v extrémní nehodě on by měl pomáhat jejich státu; že jejich záležitosti byly v krajním nebezpečí, protože, zatímco jedni smírčí soudce byli obvykle ustavení v starověku a držel moc krále pro jeden rok, dvě osoby nyní když vykonával tuto funkci, a každý tvrdil, že on byl jmenován podle jejich práv. Že jeden z nich byl Convictolitanis, silné a proslulé mládí; jiný Cotus, pramenil z rodiny, a osobně muž velmi velkého vlivu a rozsáhlých spojení. Jeho bratr Valetiacus nesl stejnou kancelář během minulého roku: že celý stát byl v vzpouře; senát se dělil, lidé se dělili; že každý jich měl jeho vlastní přívržence; a to, jestliže nepřátelství by bylo podněcované déle, výsledek by byl tamten část státu by přišla ke kolizi se jiní; že to spočívalo na jeho aktivitě a vlivu zabránit tomu." 

"caes.gal.7.33":    [7.33] Ačkoli Caesar uvažoval o tom rujnující odejít od války a nepřátel, přesto, být dobře vědomý co velká zla obecně se vynořit z vnitřních neshod, lest stát tak silný a tak blízko propojený s římskými lidmi, které on sám vždy uchoval a ctil v každém ohledu, should mít návrat k násilí a zbraně, a ta strana, která měla méně důvěry v jeho vlastní sílu by měla přivolat pomoc od Vercingetorix, on rozhodl se předejít tomuto hnutí; a protože, právy Aedui, to nebylo dovoleno to kdo držel vrchní moc opustit zemi, on rozhodl se jít osobně k Aedui, lest on by měl vypadat, že zasahuje do jejich vlády a práv, a svolal celý senát, a to mezi kým spor byl, se setkat s ním u Decetia. Když téměř celý stát shromáždil se tam, a on byl oznámen tamten bratr byl deklarovaný smírčí soudce jiný, když jen několik osob bylo soukromě svoláno pro účel, u rozdílného času a místa od čeho on mít, zatímco zákony ne jen zakázal dva patřit do jedné rodiny být volení smírčí soudce zatímco každý byl živý, ale dokonce zabránil jim od být v senátu, on si vynutil Cotus odstoupit jeho kancelář; on objednal Convictolitanis, kdo byl volen kněžími, podle použití státu, v přítomnosti smírčích soudce, udržovat nejvyšší autoritu. 

"caes.gal.7.34":    [7.34] Mít vyhlásil tento výnos mezi [soutěžící strany], on pobízel Aedui pohřbít v zapomnění jejich spory a neshody, a, odložit všechny tyto věci, věnovat se válce, a čekat od něj, na dobytí Gálie, ti odmění kterého oni by měli vydělali si, a poslat rychle k němu všichni jejich kavalérie a deset tisíc pěchoty, které on by mohl umístit v různých posádkách chránit jeho konvoje obstarání, a pak rozdělil jeho armádu do dvou částí: on dával Labienus čtyři legie k vedení do země Senones a Parisii; a vedl osobně šest do země Arverni, ve směru města Gergovia, podél břehů Allier. On dával díl kavalérie k Labienus a chráněné části k sobě. Vercingetorix, na učení tato okolnost, rozebral všechny mosty přes řeku a začal pochodovat na jinou řadu Allier. 

"caes.gal.7.35":    [7.35] Když každá armáda byla v dohledu jiný, a postavili jejich tábor téměř protější že nepřátel, zvědové být distribuován v každé čtvrtině, lest Římani by měli postavit most a získat pro jejich vojska; to bylo k Caesarovi záležitost účastnila se s velkými potížemi, lest on by měl být ztěžován od projít kolem řeky během větší části léta, jako Allier nemůže obecně být přebroděn před podzimem. Proto, že toto by nemohlo stát se, mít postavil jeho tábor v dřevěném místě oproti jednomu z těch přemostí který Vercingetorix dávaný pozor by měl být rozebrán, následující den on se zdržel se dvěma legiemi v tajném místě; on předal zbytek sil jako obvyklý, s celým zavazadlem, poté, co vybral některé kohorty, že množství legií by mohlo vypadat, že je kompletní. Mít nařídili tito k záloze pokud oni mohli, když nyní, od denní doby, on domníval se, že oni přišli k táboru, on začal přestavět most na stejných hromadách, nižší díl kterého zůstal celý. Mít rychle skončil práci a vedl jeho legie napříč, on vybral vhodné místo pro tábor, a si vzpomenul na zbytek jeho vojáků. Vercingetorix, na potvrdit tento fakt, šel před něj nucenými pochody, aby on by nemohl být nucen vyjít na akci proti jeho vůli. 

"caes.gal.7.36":    [7.36] Caesar, v pěti denním pochodu, šel od toho místa k Gergovia, a poté, co se angažoval v nepatrné kavalérii potyčka ten den, na se dívat na situaci města, který, být postaven na velmi vysoké hoře, byl velmi obtížný přístupu, on zoufal na vzít to za bouři, a rozhodl se brát žádné míry s pozorností k obléhat to dříve než on by měl zajistit zdroj obstarání. Ale Vercingetorix, mít postavil jeho tábor na hoře blízko města, umístil síly každého státu odděleně a u malých pauz kolem sebe, a mít zabíral všechny kopce toho rozsahu pokud oni řídili pohled [římského tábora], on věnoval impozantní vzhled; on objednal pravítka států, koho on vybral jako jeho válečná rada, přijít k němu deník u svítání, zda nějaká míra vypadala, že vyžaduje uvažování nebo provádění. Ani on dovolil téměř jakýkoli den projít bez testování v akci kavalérie, lukostřelci být smíchaný, co duch a srdnatost tam byl v každém jeho připustí muži. Tam byl kopec oproti městě, u samé nohy té hory, silně opevněný a strmý na každé straně (které jestliže naši muži mohli vyhrát, oni vypadali pravděpodobní, že vyloučí nepřítele z velkého podílu na jejich zdroji vody, a od uvolnit se pást; ale toto místo bylo obýváno nimi se slabou posádkou): nicméně, Caesar se vydal z tábora v tichu noci, a vytlačit posádka před pomocí mohla přijít z města, on dostal majetek místa a poslal dvě legie tam, a odtáhnul se od většího tábora k méně dvojitého příkopu dvanáct noh široký, aby vojáci mohli vyrovnat singly povolení bezpečné před nějakým náhlým útokem nepřítele. 

"caes.gal.7.37":    [7.37] Zatímco tyto záležitosti děly se u Gergovia, Convictolanis, Aeduan, ke komu my jsme pozorovali to magistracy byl uznán Caesar, být podplacen Arverni, vede konferenci s jistými mladými lidmi, vedoucí koho byla Litavicus a jeho bratři, kdo byl narozený nejvíce ušlechtilé rodině. On sdílí úplatek se jimi, a pobízí je k "pamatovat si, že oni byli volní a narození pro říši; ten stav Aedui byl ten jediný který brzdil nejvíce jisté vítězství Gauls; ten zbytek byl zadržená kontrola jeho autoritou; a, jestliže to bylo získal pro, Římani by neměli místnost stát na v Gálii; že on obdržel nějakou laskavost od Caesara, jen doposud, nicméně, jako dosažení většina spravedlivé věci jeho rozhodnutím; ale to on přiřadil více váhy k svobodě generála; pro, proč should Aedui jde do Caesara se rozhodnout se dotýkat jejich práv a práv, spíše než Římani přijdou k Aedui?" Mladí lidé být snadno získal si řečí smírčího soudce a úplatku, když oni prohlásili, že oni by dokonce byli vůdcové ve výkresu, počítat se dosáhnout toho byl považován, protože oni byli jistí jejich stát nemohl být umělý pustit se do války s nepatrnými zeměmi. To bylo rozhodnuté, že Litavicus by měl mít kontrolu desíti tisíce, který byl poslán k Caesarovi pro válku, a should mít obvinění z nich na jejich pochodu, a že jeho bratři by měli jít před něj k Caesarovi. Oni uspořádají jiné míry a způsob ve kterém oni by měli mít je dělaný. 

"caes.gal.7.38":    [7.38] Litavicus, mít přijal vedení armády, najednou svolal vojáky, když on byl o třiceti mílích vzdálených od Gergovia, a, plakat, říkal, "Vojáci, kde my jdeme? Všichni naši rytíři a všichni naši šlechtici zahynuli. Eporedirix a Viridomarus, hlavní muži státu, být obviněn ze zrady, byli zabiti Římany bez nějakého povolení hájit jejich věc. Učit se této inteligenci z těch kdo utekli z masakru; pro já, od mých bratrů a všech mých vztahů byli zabiti, být předešel žalem od deklarovat, že co se konalo. Osoby jsou předloženy koho on vyučoval v čem on by měl je říkat, a udělat stejná prohlášení k voji jako Litavicus dělal: že všichni rytíři Aedui byli zabiti protože oni byli řekl, aby měl konané konference s Arverni; že oni se tajili s sebou mezi množství vojáků, a utekl ze středu zabití. Aedui křičí nahlas a čarovat Litavicus starat se o jejich bezpečí. Jako by, říkal on, to byla věc uvažování, a ne nutnosti, pro nás jít do Gergovia a spojit sebe k Arverni. Nebo my máme nějaké důvody k pochybnosti to Římani, poté, co spáchal brutální trestný čin, být nyní když pospíchat, aby zabil nás? Proto, jestliže tam být nějaký duch v nás, nechal nás pomstít smrt těch kdo zahynuli v nejvíce nehodném způsobu, a nechal nás zabít tyto zloděje." On ukáže na římské občany, kdo provázel je, ve spoléhání na jeho ochranu. On okamžitě chytí veliké množství zrna a obstarání, krutě mučí je, a pak položí je smrti, pošle posly skrz celý stav Aedui, a vzbudí je úplně stejným klamem ohledně zabití jejich rytířů a šlechticů; on vážně radí jim, aby pomstil, ve stejném způsobu jak on dělal, křivdí, které oni přijali. 

"caes.gal.7.39":    [7.39] Eporedirix, Aeduan, mladý člověk narozený v nejvyšší pozici a vlastnit velmi velký vliv doma, a, spolu s Viridomarus, rovnat se věku a vlivu, ale nižšího narození, koho Caesar zvýšil od nízkého postavení k nejvyšší pozici, na být doporučen k němu Divitiacus, vešel do čísla koně, být svolán Caesar podle jména. Tito měli spor s sebou pro prioritu, a v zápase mezi smírčími soudce oni se vypořádali s jejich nejzazšími úsilími, ten pro Convictolitanis, jiné pro Cotus. Tohoto Eporedirix, na učení návrh Litavicus, předloží záležitost Caesarovi téměř o půlnoci; on naléhá na to Caesar by neměl trpět jejich státem uhnout od dohody s římskými lidmi, kvůli zkaženým poradcům několik mladých lidí, které on předvídal by byl důsledek jestliže tak mnoho mužů tisíce by mělo spojit sebe k nepřátelům, jako jejich vztahy nemohly zanedbávat jejich bezpečí ani stav považovat to za věc nepatrného významu. 

"caes.gal.7.40":    [7.40] Caesar se cítil jako velký neklid na této inteligenci, protože on měl vždy obzvláště oddal se stavu Aedui, a, bez nějakého váhání, vybere si od tábora čtyři rozsvítit ozbrojené legie a celou kavalérii: ani měl on čas, u takové krize, zkrátit tábor, protože záležitost vypadala, že závisí na odeslání. On opustí Caius Fabius, jeho nadporučík, se dvěma legiemi střežit tábor. Když on objednal bratry Litavicus být zadržen, on zjistí, že oni prchali krátký čas dříve než k táboru nepřátel. On povzbudil jeho vojáky "nebýt sklíčený prácí cesty na takové nutné příležitosti, " a, poté, co urychlil dvacet pět mílí, všichni být nejvíce horlivý, on přišel v dohledu armády Aedui, a, tím, že předá jeho kavalérii, zpomaluje a zdržuje jejich pochod; on pak vydá přísné příkazy ke všem jeho vojákům zabít nikoho. On řídí Eporedirix a Viridomarus, kdo oni myšlenka byla zabita, k pohybu mezi kavalérii a adresu jejich přátelé. Když oni byli uznáni a zrada Litavicus zjistila, Aedui začal natáhnout jejich ruce k podrobení důvěrného přítele, a, pokládat jejich zbraně, kritizovat smrt. Litavicus, s jeho příslušníky klanu, kdo po zvyku Gauls považovat to za hřích opouštět jejich patrony, dokonce v extrémním neštěstí, prchá dále k Gergovia. 

"caes.gal.7.41":    [7.41] Caesar, poté, co poslal posly do stavu Aedui, oznámit je to oni koho on mohl dali k smrt pravicí války byla šetřena přes jeho laskavost, a poté, co dal tři hodiny noci k jeho armádě pro jeho repose, nařídil jeho pochod do Gergovia. Téměř ve středu cesty, skupina koně, který byl poslán Fabius řekl v jak velkém nebezpečí záležitosti byly, oni oznámí jej ten tábor byl napadaný velmi silnou armádou, zatímco čerství muži často zbavovali se unavený, a vyčerpat naše vojáky nepřetržitou dřinou, protože kvůli velikosti tábora, oni měli stále zůstat na opevnění; tolik byl zraněn obrovským počtem šípů a všemi druhy raket; že motory byly velké laskavosti v vydržet je; ten Fabius, u jejich odjezdu, opustit jen dvě brány otevřou se, ucpal zbytek, a přidal práce hrudi ke opevněním, a připravovali se pro podobnou oběť na následujícím dni. Caesar, poté, co dostal tuto informaci, se dostal k táboru před svítáním kvůli jeho velmi velkému úsilí vojáci. 

"caes.gal.7.42":    [7.42] Zatímco tyto věci dějí se u Gergovia, Aedui, na přijmout první oznámení Litavicus, odejít od sebe žádný čas zjistit pravdu v těch příkazech. Někteří jsou povzbuzení hrabivostí, jiní pomstou a důvěřivost, který je vrozený sklon v tom závodě mužů k takové míře, o které oni uvažují nepatrná pověst jako potvrzený fakt. Oni oloupí majetek o římské občany a jeden masakr je nebo táhnout je pryč k otroctví. Convictolitanis zvyšuje zlou situaci a ostny na lidech k zuřivosti, že pověřením nějaké ohavnosti oni mohou být zahanbení, že vrátí se k vhodnosti. Oni lákají od města Cabillonus, slibem bezpečí, Marcus Aristius, vojenský biskupský stolec, kdo byl na jeho pochodu do jeho legie; oni vynutí si ty kdo usadil se tam pro účel obchodování udělat stejný. Tím, že stále bojuje proti nim na jejich pochodu oni zbaví je všech jejich zavazadlo; oni obléhají den a noc ti to odporovalo; když mnoho byl zabit na obou stranách, oni budí velký počet ke zbraním. 

"caes.gal.7.43":    [7.43] Ve střední době, když inteligence byla přinesena že všichni jejich vojáci byli v Caesarově výkonu, oni vpustí tělo k Aristius; oni zajišťují jej tím nic bylo děláno veřejnou mocí; oni nařídí dotazu být vyráběn o vyloupené vlastnosti; oni zabaví vlastnictví Litavicus a jeho bratry; oni pošlou embassadors k Caesarovi pro účel mýtiny sebe. Oni dělají všechny tyto se pohledem obnovit jejich vojáky; ale být kontaminovaný vinou, a okouzlil zisky se vynořit z vyloupené vlastnosti jak toho aktu byl podílel se na mnoho, a být pokoušen strachem z trestu, oni začali tvořit plány války a vyvolávat jiné státy velvyslanectvími. Ačkoli Caesar byl vědomý tohoto soudního řízení, zatím on osloví embassadors se tolik mildness jako on může: "Že on nemyslel horší státu kvůli neznalosti a nestálosti lůzy, ani by zmenšil jeho úctu k Aedui." On sám, bát se většího rozruchu v Gálii, aby zabránil jeho být obklopený všemi státy, začal vytvořit plány pokud jde o způsob ve kterém on by měl vrátit se z Gergovia a znovu soustředit jeho působení, lest odjezd vynořit se ze strach ze vzpoury by měl vypadat jako let. 

"caes.gal.7.44":    [7.44] Zatímco on byl vzhledem k těmto věcem příležitost hraní úspěšně zdála se k nabídce. Pro, když on vstoupil do menšího tábora pro účel zajistit práce, on všiml si, že kopec v majetku nepřátel byl zbavený mužů, ačkoli, na bývalých dnech, to mohlo sotva být viděné kvůli číslům na tom. Být udiven, on se zeptá důvodu toho od dezertérů, velký počet koho se hrnul na něj denně. Oni všichni souhlasili se tvrdit, co Caesar sám už zjistil jeho zvědy, že podporovat toho kopce byl téměř vyrovnaný; ale podobně dřevěný a úzký, které tam byla vstupenka do druhé strany města; že oni měli vážné obavy o toto místo, a měl žádný jiný nápad, na zaměstnání jednoho kopce Římany, než to, jestliže oni by měli ztratit jiný, oni by byli téměř obklopeni, a být oddělený od celého výtoku a pasoucí se; že oni byli všichni svolaní Vercingetorix obohatit toto místo. 

"caes.gal.7.45":    [7.45] Caesar, na být oznámen této okolnosti, pošle několik skupin koně k místu hned jak po půlnoci; on nařídí je rozsahu v každé čtvrtině se více vřavou než obvyklý. Za úsvitu on objednává velké množství zavazadla být kreslený z tábora a mezkařů se helmami, ve vzhledu a masce jezdců, k jízdě okolo kopců. K těm on přidává několik kavalérie, s instrukcemi toulat se více široce dělat přehlídku. On objednává je všechny hledat stejný kvartál dlouhým obvodem; tato soudní řízení byla viděna u vzdálenosti z města, jako Gergovia řídil pohled na tábor, ani mohl Gauls zjišťuje u tak velký vzdálenost, co jistota tam byl v maneuver. On pošle jednu legii do stejného kopce, a poté co to vešlo málo, umístí to v nižší zemi, a ztuhne to v dřevech. Podezření Gauls být zvětšen, a všechny jejich síly jsou pochodoval do toho místa bránit to. Caesar, mít si povšiml tábor nepřátel opustil, pokryje jeho vojenské insignie muži, se tají se standardy a přenosy jeho vojáci v malých tělech z větší k méně tábora, a poukáže na nadporučíci, které on měl se umístili ve vedení příslušných legií, co on by měl přát si být hotový; on zvláště radí jim, aby omezil jejich muže navrhováním příliš daleko, přes jejich touhu bojování nebo jejich naděje na lup, on dává před nimi co disadvantages nepříznivá jakost půdy nese s tím; že oni mohli být podporováni by poslat sám: ten úspěch se spoléhal na překvapení, a ne na bitvě. Poté, co řekl tyto detaily, on dá signál pro akci, a oddělí Aedui zároveň dalším výstupem vpravo. 

"caes.gal.7.46":    [7.46] Městská zeď byla 1200 rychlostí vzdálený od jasný a noha výstupu, v přímce, jestliže žádná mezera zasáhla; kterýkoliv obvod byl přidán k tomuto výstupu, usnadňovat kopec, zvětšil délku cesty. Ale téměř ve středu kopce, Gauls předtím postavil zeď šest noh vysoko, myslel si o velkých kamenech, a prodlužující se na délku pokud povaha země dovolila, jako bariéra pro zpomalení zálohy našich mužů; a nechat celou nižší mezeru se vyprázdnit, oni vyplnili vrchní část kopce, pokud zeď města, s jejich tábory velmi blízkými sobě. Vojáci, na signálu být dáván, rychle povýšit na toto opevnění, a přejít přes to, dělat sebe mistři oddělených táborů. A tak velký byl jejich aktivita v vzít tábory, ten Teutomarus, král Nitiobriges, být najednou překvapen v jeho stanu, jako on šel do odpočinku v poledne, s potížemi utekl z rukou lupičů, s jeho vrchní částí osoba nahý, a jeho kůň zranil. 

"caes.gal.7.47":    [7.47] Caesar, mít dosáhl objektu, který on měl v názoru, nařídil signálu být znil jako pro ustoupit; a vojáci desáté legie, které on byl pak doprovázel, se zastavil. Ale vojáci jiných legií, ne slyšet zvuk trubky, protože tam bylo velmi velké údolí mezi nimi, byl nicméně nechal si biskupskými stolci vojáků a nadporučíků, podle Caesarových objednávek; ale být oživen možností rychlého vítězství a letu nepřátel a příznivými bitvami o bývalá období, oni myslelo si nic tak těžký to jejich statečnost nemohla dosáhnout toho; ani oni dali zastavení pronásledování, do okamžiku než oni kreslili blízko ke zdi města a brán. Ale pak, když výkřik vznikal v každé čtvrti města, ten kdo byl z dálky být znepokojený náhlou vřavou, prchl spěšně od města, protože oni mysleli si, že nepřátelé byli uvnitř hradel. Matróny začnou obsadit jejich oděvy a stříbro přes zeď a ohnutí přes pokud nižší část bosom, s nataženými rukama prosit Římany, aby šetřil je, a ne k oběti jejich nelibosti vyrovnat ženy a děti, jako oni dělali u Avaricum. Část je nechat sám srážejí dolů od zdí jejich rukama, a vzdal se našim vojákům. Lucius Fabius setník osmé legie, kdo, to bylo zjištěno, říkal, že den mezi jeho partnerské vojáky to on byl rozčilený lupem Avaricum, a by nedovolil některého jeden nasednout na zeď před ním, najít jeho tři muže vlastní společnost, a být zvýšen zvýšit by je, se vyšplhal na zeď. On sám, podle pořadí, uchopit je jeden jeden sestavil je ke zdi. 

"caes.gal.7.48":    [7.48] Ve střední době ten kdo šel do jiné části města bránit to, jako my jsme zmínili se o nahoře, nejprve, probudil tím, že slyší výkřiky, a, afterward, častými účty, že město bylo v majetku Římanů, poslal útočníkovi jejich kavalérii, a urychlil v větších číslech k tomu čtvrtletí. Jako každý nejprve přišel on stál pod zdí, a zvětšil počet jeho krajanů zapojených do akce. Když velké množství jich se shromáždilo, matróny, kdo málo před natahoval jejich ruce od zdí k Římanům, začal prosit jejich krajany, a po galské módě ukázat jejich neupravené vlasy, a přinést jejich děti do veřejného názoru. Žádný na svém místě ani v množství byl zápas se rovnat jednomu k Římanům; zároveň, být vyčerpán během a dlouhým pokračováním boje, oni nemohli snadno odolávat svěžím a energickým vojákům. 

"caes.gal.7.49":    [7.49] Caesar, když on cítil, že jeho vojáci bojovali na nepříznivé zemi, a ty síly nepřítele se zvětšily, být znepokojený pro bezpečnost jeho vojáků, zaslané objednávky k Titusi Sextius, jeden z jeho nadporučíků, koho on zanechal stráž menší tábor, k vedení ven jeho kohorty rychle od tábora, a posílat je u nohy kopce, vpravo křídlo nepřítele; že jestliže on by měl vidět naše muže poháněné od země, on by měl zastrašit nepřítele od sledování příliš blízko. On sám, přibližování se legií málo od toho místa kde on vzal jeho poštu, očekával výtisk bitvy. 

"caes.gal.7.50":    [7.50] Zatímco boj pokračoval nejvíce rázně, ruka k ruce a nepřátelům závisela na jejich pozici a čísla, naši muži na jejich statečnosti, Aedui najednou objevil se na našem vystaveném boku, jako Caesar poslal je dalším výstupem vpravo, pro příčinu vytvořit změnu kurzu. Toto, od podoby jejich zbraní, velmi vyděsil naše muže; a ačkoli oni byli objevení mít jejich právo ramena odhalí, který byl obvykle známka těch sesadila na mír přesto vojáky tušil, že tento velmi věc byla dělána nepřáteli oklamat je. Zároveň Lucius Fabius setník, a ten kdo vyšplhal se na zeď s ním, být obklopen a zabitý, byl obsazení od zdi. Marcus Petreius, setník stejné legie, poté, co pokusil se sekat srážet dolů brány, byl přemožen čísly, a, zoufat na jeho bezpečí, mít už dostal mnoho zranění, řekl k jeho vojákům vlastní společnost, která následovala jej: "Protože já nemohu zachránit vás stejně jako sebe, já musím přinejmenším se starat o vaše bezpečí, protože já, allured láskou ke slávě, vedl vás do tohoto nebezpečí, vy uložíte sebe když příležitost je daná." Zároveň on spěchal do středu nepřátel a vraždy dva jich, jel zpět zbytek málo od brány. Když jeho muži pokusili se pomáhat němu, "V vain, " on říká, "vy snažíte se získat mě bezpečí, od krve a síly být nyní neúspěšný mě, proto opustit toto, zatímco vy máte příležitost, a ustoupit do legie." Tak on padal bojovat proti několik momentům poté co, a zachránil jeho muže jeho vlastní smrtí. 

"caes.gal.7.51":    [7.51] Naši vojáci, být zle postižený na každé straně, byl uvolněný od jejich pozice, se ztrátou čtyřicet šest setníků; ale desátá legie, který byl umístěný v rezervě na zemi o něco více vyrovnaný, zkontroloval Gauls v jejich horlivém pronásledování. To bylo podporováno kohortami třinácté legie, který, být veden od menšího tábora, měl, pod kontrolou Tituse Sextius, zabíral vyšší zemi. Legie, jakmile oni dosáhli jasný, zastavil a střetl se s nepřítelem. Vercingetorix vracel se jeho muži od části kopce uvnitř opevnění. Na tom dni málo méně než sedm set vojáků byl chybějící. 

"caes.gal.7.52":    [7.52] Na druhý den, Caesar, mít svolal schůzi, vytýkal unáhlenost a jeho hrabivost vojáci, "V tom že oni soudili pro sebe jak daleký oni mají pokračovat, nebo co oni mají dělat, a mohl ne být zdržen biskupskými stolci vojáků a nadporučíky;" a řekl, "co nevýhoda země mohla způsobit, co názor on sám pobavil u Avaricum, když má zaskočil nepřítele bez buď generála a nebo kavalérie, on nechal jistého vítězství, lest dokonce bezvýznamná ztráta by měla vyskytovat se v zápase kvůli nevýhodě pozice. To tolik jako on obdivoval velikost jejich kuráže, od žádného opevnění tábora ani výšky hory ani zdi města mohla brzdit je; ve stejné míře on vytýkal jejich nemorálnost a domýšlivost, protože oni mysleli si, že oni věděli to víc než jejich generál ohledně vítězství a výtisk akcí: a to on žádal v jeho shovívavosti vojáků a sebeovládání, ne méně než srdnatost a velkomyslnost." 

"caes.gal.7.53":    [7.53] Mít myslelo si toto shromáždění, a mít povzbudil vojáky u závěru jeho řeči, "Že oni by neměli být deprimovaní na tomto účtu ani vlastnosti k srdnatosti nepřátel, co nevýhoda pozice způsobila;" bavit jeho stejné názory odjezd, který on měl předtím měl, on vedl dále legie z tábora, a sestavil jeho armádu v pořadí bitvy ve vhodném místě. Když Vercingetorix, přesto, by se nesnížil k rovné zemi, nepatrná kavalérie akce, a to nějaký úspěšný, mít zabrané místo, on vracel se jeho armáda do tábora. Když on udělal toto, následující den, myslet si, že on dělal dost snížit smečku Gauls, a povzbudit jeho mysli vojáci, on požádal jeho tábor ve směru Aedui. Nepřátelé ne dokonce pak sledovat nás, na třetím dni, který on opravil most přes řeku Allier, a vedl přes jeho celou armádu. 

"caes.gal.7.54":    [7.54] Mít pak držel rozhovor se Viridomarus a Eporedirix Aeduans, on zjistí, že Litavicus vydal se s celou kavalérií zvýšit Aedui; že to bylo nutné to oni příliš should jít před něj utvrdit stát v jejich oddanosti. Ačkoli on nyní když viděl odlišně zrada Aedui v mnoho věcech, a byl názoru, že vzpoura celého státu by byla urychlena by jejich odjezd; zatím on myslel si, že oni by neměli být zadrženi, lest on by měl vypadat jako jeden nabídnout urážku, nebo prozradit nějaké podezření ze strachu. On stručně řekne k jim když opustí jeho služby k Aedui: v jakém státě a jak ponížil on našel je, řízený do jejich měst, zbavený jejich zemí, zbavený všech jejich sil, hold využíval je, a rukojmí vyrvala z nich s nejzazší urážkou; a k čemu podmínka a k čemu velikost, kterou on měl zvedla je, [tolik tak] že oni neměli jen chytal jejich bývalou pozici, ale vypadal, že předčí důstojnost a vliv všech předchozích dob jejich historie. Poté, co dal tyto výtky, které on odmítl je. 

"caes.gal.7.55":    [7.55] Noviodunum byl město Aedui, výhodně umístěný na řadách Loire. Caesar zprostředkoval sem všechna rukojmí Gálie, zrno, veřejné peníze, velká část jeho vlastního zavazadla a že jeho armády; on poslal sem velké množství koní, které on koupil v Itálii a Španělsku kvůli této válce. Když Eporedirix a Viridomarus přišel k tomuto místu a dostalé informaci rozestavení státu, ten Litavicus byl přijat Aedui do Bibracte, který je město největší důležitosti mezi ně, ten Convictolitanis hlavní smírčí soudce a velká část senátu chystala se setkat se s ním, to embassadors byl veřejně poslán k Vercingetorix vyjednat mír a alianci; oni mysleli si, že tak velký příležitost by neměla být zanedbaná. Proto, mít daný k meči posádka Noviodunum, a ten kdo shromáždil se tam pro účel obchodování nebo byl na jejich pochodu, oni rozdělili peníze a koně mezi sebe; oni dávali pozor ta rukojmí [různý] státy by měly být přinesené k Bibracte, k hlavnímu smírčímu soudce; oni spálili město zabránit jeho být nějaké služby pro Římany, jako oni byli názoru, že oni nemohli držet to; oni odnášeli v jejich lodích kterékoliv zrno oni mohli ve spěchu, oni zničili zbytek, [hodit to] do řeky nebo nastavit to na oheň, oni sám začali vybrat síly ze sousední země, umístit stráže a posádky v různých pozicích podél břehů Loire, a zobrazovat kavalérii na všech stranách děsu stávky do Římanů, [ke zkoušce] jestliže oni mohli oddělit je od zdroje obstarání. Ve kterém očekávání oni byli hodně pomáhal, z okolnosti to Loire zvětšil se na takovou míru z tání balamutí, že to nevypadalo schopné být přebroděn vůbec. 

"caes.gal.7.56":    [7.56] Caesar na být informovaný tyto činnosti byly názoru, že on mít dělat spěch, dokonce jestliže on by měl přijmout nějaké riziko v dokončit mosty, aby on by mohl zaujmout před větší síly nepřítele by měly být sbírány v tom místě. Pro nikoho dokonce pak považoval to za zcela nutný akt, že měnit jeho design on by měl nařídit jeho pochod do provincie, protože hanba a ostuda věci, a plynoucí hora Cevennes, a obtíž silnic předcházela němu; a obzvláště protože on měl vážné obavy o bezpečnost Labienus koho on odeslal, a ty legie, které on měl poslaly s ním. Proto, mít udělal velmi dlouhé pochody v dne a noc, on přišel k řece Loire, oproti očekávání všech; a mít prostřednictvím kavalérie, zjistil brod, vhodný dost vzhledem k nehodě, takové hloubky že jejich zbraně a ramena mohla být nad vodou pro podporovat jejich nezbytné doplňky, on rozptýlil jeho kavalérii v takovém způsobu pokud jde o zlom síla proudu, a mít zmatl nepřítele u prvního zraku, velel jeho armádě přes řeku v bezpečí; a najít zrno a dobytek v polích, poté, co obnovil jeho armádu s nimi, on se rozhodl k pochodu do země Senones. 

"caes.gal.7.57":    [7.57] Zatímco tyto věci jsou dělány Caesar, Labienus, nechat u Agendicum rekrutuje koho nedávno přišel z Itálie, střežit zavazadlo, pochody se čtyřmi legiemi k Lutetia (který je město Parisii, umístěný na ostrově na řece Seine), jehož příjezd být objeven nepřítelem, četné síly přišly ze sousedních států. Nejvyšší rozkaz je intrusted k Camalugenus jeden z Aulerci, kdo, ačkoli téměř opotřebovaný s věkem, byl jmenován tou ctí kvůli jeho neobyčejným vědomostem vojenských taktik. On, když on všiml si, že tam byl velký močál, který komunikoval se Seine, a vyjádřil všechny ta země neprůchodný, utábořil se tam, a rozhodl se předejít našim vojákům z projít kolem toho. 

"caes.gal.7.58":    [7.58] Labienus nejprve pokoušel se zvýšit Vineae, plnit močál s překážkami a jíl, a zabezpečit silnici. Poté co on cítil, že toto bylo příliš obtížné dosáhnout, on vydal v tichu z jeho tábora u třetího hlídání, a dosáhl Melodunum stejnou cestou která on přišel. Toto je město Senones, umístěný na ostrově v Seine, jako my máme těsně před pozoroval to Lutetia. Mít se chytil asi padesáti lodí a rychle se připojil k jim spolu, a mít umístěné vojáky v nich, on dohnal jeho nečekaným příchodem obyvatelé, koho velký počet byl zavolán k válce, a získá držbu města bez zápasu. Mít opravil most, které nepřítel se zhroutil během předchozích dnů, on vedl přes jeho armádu, a začal pochodovat podél břehů řeky k Lutetia. Nepřátelé, na učení okolnost z těch kdo utekl z Melodunum, zapálil Lutetia, a objednávat mosty toho města být rozebrán: oni sám vyrazí z močálu, a zaujmout jejich pozici na řadách Seine, přes proti Lutetia a oproti táboru Labienus. 

"caes.gal.7.59":    [7.59] Caesar byl nyní když hlásil se u se odchýlili od Gergovia; inteligence byla podobně přinesena k nim se dotýkat vzpoury Aedui a úspěšného povstání v Gálii; a to Caesar, mít been přecházel od vyšetřit jeho cestu a křížení Loire, a mít been vynutil si nedostatkem zrna, vešel spěšně k provincii. Ale Bellovaci, kdo byl předtím neloajální sebe, na učení vzpoura Aedui, začal shromažďovat síly a otevřeně se připravovat na válku. Pak Labienus, jako změna v záležitostech byl tak velký, myslel si, že on musí převzít velmi odlišný systém od čeho on předtím mínil, a on udělal ne nyní myslet na udělat nějaké nové zisky, nebo vyprovokovat nepřítele k akci; ale to on by mohl připomenout jeho armádu bezpečný k Agendicum. Pro, na jedné straně, Bellovaci, stát, který držel nejlepší pověst pro zdatnost v Gálii, tlačili na něj; a Camulogenus, s disciplinovaný a vybavená armáda, myslela si druhá strana; navíc, velmi velká řeka se oddělila a uřízl legie z posádky a zavazadla. On viděl to, ve důsledku takových velkých potíží být připojen jeho cesta, on musí hledat pomoc u jeho vlastní energie rozestavení. 

"caes.gal.7.60":    [7.60] Mít, proto, volal válečnou radu málo před večerem, on nabádal jeho vojáky, aby vykonal s diligence a energie takové příkazy jako on by měl dát; on přiřadí lodě, které on měl přinášely od Melodunum k římským rytířům, jeden ke každému, a nařídí jim padat řeka ticho pro čtyři míle, u konce čtvrtého hlídání, a tam čekat na něj. On odejde od pěti kohort, které on zvážil to být nejvíce stabilní při práci, střežit tábor; on objednává pět zbývajících kohort stejné legie pokračovat málo po půlnoci zvýšit řeku se všemi jejich zavazadlo, ve velké vřavě. On zachycuje také některé malé lodě; a zašle je stejný směr, s rozkazy dělat hlasitý hluk ve veslování. On sám, málo po, vypochodoval v tichu, a, u hlavy tří legií, vyhledá to místo ke kterému on nařídil lodím být přinesen. 

"caes.gal.7.61":    [7.61] Když on přišel tam, zvědové nepřátel, jako oni byli umístění podél každé části řeky, ne očekávat útok, protože veliká bouře měla najednou arisen, byl překvapený našimi vojáky: pěchota a kavalérie být rychle transportoval, pod vrchním dozorem římských rytířů, koho on jmenoval na tu kancelář. Téměř zároveň, málo před denním světlem, inteligence byla náchylná k nepřátelům že tam byla neobvyklá vřava v táboru Římanů, a to silné vojsko bylo pochodující zvýšit řeku, a ten zvuk vesel byl zřetelně slyšel ve stejném čtvrtletí, a že vojáci byli dopraveni napříč v lodích málo pod. Na sluchu tyto věci, protože oni byli názoru, že legie prošly kolem ve třech různých místech, a že celá armáda, být zděšený vzpourou Aedui, se připravoval pro let, oni rozdělili jejich síly také do tří divizí. Pro odejít od stráže oproti táboru a odesílání malé tělo ve směru Metiosedum, s rozkazy postupovat pokud lodě by pokračovaly, oni vedli zbytek jejich vojsk proti Labienus. 

"caes.gal.7.62":    [7.62] Rozbřeskem všichni naši vojáci byli přinesení napříč, a armáda nepřítele byla v dohledu. Labienus, mít povzbudil jeho vojáky "udržet vzpomínku na jejich starověkou srdnatost, a tak mnoho nejvíce úspěšných akcí, a představuje si Caesar sebe, pod jehož příkaz, který oni měli tak často porazil nepřítele, být dar, " dá signál pro akci. U prvního počátku nepřátelé být zbit a dal k letu v pravém křídle, kde sedmá legie stála: na levém křídle, která pozice dvanáctá legie myslela si, ačkoli první pozice se zřítily propíchl oštěpy Římanů přesto zbytku bránil se nejvíce odvážně; ani dělal některého jeden z nich ukazovat nejnepatrnější záměr létání. Camulogenus, generál nepřátel, byl dar a povzbudil jeho vojska. Ale když výtisk vítězství byl ještě nejistý, a okolnosti, které přijaly místo levé křídlo bylo oznámeno k biskupským stolcům sedmé legie, oni stáli před o jejich legii k nepřátelům učit a zaútočil na to: ne dokonce pak dělal některého jeden ustoupit, ale všichni byli obklopeni a zabitý. Camulogenus setkal se se stejným osudem. Ale ten kdo byl opuštěn jako stráž oproti táboru Labienus, když oni slyšeli, že bitva byla zahájena, pochodoval do pomoci jejich krajané a vzít majetek kopce, ale byl neschopný odolávat útoku vítězných vojáků. Tímto způsobem, se míchal s jejich vlastními uprchlíky, takový jako dřeva a hory neukryl byl řez na kusy naší kavalérií. Když tato bitva byla dokončena, Labienus se vrátí k Agendicum, kde zavazadlo celé armády bylo levé: od toho on vešel se všemi jeho sílami k Caesarovi. 

"caes.gal.7.63":    [7.63] Vzpoura Aedui být známý, válka stává se více nebezpečná. Velvyslanectví jsou poslána nimi ve všech směrech: pokud oni mohou převládat nad vlivem, autorita, nebo peníze, oni snaží se vzrušovat stát [ke vzpouře]. Mít majetek rukojmí koho Caesar se ukládal se jimi, oni děsí váhat tím, že dá je k smrti. Aedui žádá Vercingetorix přijít k nim a sdělit jeho plány vedení válka. Na získat tuto žádost oni trvají, že hlavní příkaz by měl být přidělen do nich; a když záležitost se stala spornou otázkou, rada všech Gálie je svolána ke Bibracte. Oni se shromáždili ve velkých počtech a od každého čtvrtletí k stejnému místu. Rozhodnutí je zanechané hlasováním o mase; všichni bez výjimky souhlasit se Vercingetorix jako jejich generál. Remi, Lingones, a Treviri byl nepřítomný v tomto setkání; dva bývalý protože oni připojili se k alianci Říma; Treviri protože oni byli velmi vzdálení a byl zle postižený Němci; který byl také důvod jejich být chybějící během celé války a jejich asistentů odesílání k žádné straně. Aedui je velmi rozhořčený u být připraven o hlavní příkaz; oni bědují nad změnou štěstí, a postrádat Caesarovu shovívavost k nim; nicméně, poté, co zapojil se do války, oni neodváží se sledovat jejich vlastní míry mimo zbytku. Eporedirix a Viridomarus, mládí největšího slibu, podrobit se neochotně k Vercingetorix. 

"caes.gal.7.64":    [7.64] Druhé požadavky rukojmí ze zbývajících států; nay, více, stanovil den pro toto soudní řízení; on objednává celou kavalérii, patnáct tisíce v čísle, k rychle shromáždit se tady; on říká, že on bude spokojený s pěchotou, kterou on měl předtím, a by nepokoušel štěstí ani přijít k pravidelnému závazku; ale protože on měl množství kavalérie, to by bylo velmi snadné pro něj zabránit Římanům v trvající píci nebo zrnu, za předpokladu že oni sám by měli rezolutně zničit jejich zrno a zapálený oheň k jejich domům; by která oběť soukromého majetku oni odkázaný zřetelně získat trvalou nadvládu a svobodu. Poté, co zařídil tyto věci, on vybírá deset tisíc pěchoty na Aedui a Segusiani, kdo hraničit s naší provincií: k těm on přidá osm set koně. On dá přes je bratr Eporedirix, a nařídí jej platové válce proti Allobroges. Na druhé straně, kterou on pošle Gabali a nejbližší kantony Arverni proti Helvii; on podobně pošle Ruteni a Cadurci uložit odpad území Volcae Arecomici. Vedle, by tajné zprávy a velvyslanectví, on si hraje s Allobroges, jehož mysli, on doufá, neměl zatím usadil se po vzrušení poslední války. K jejich šlechticům, které on slibuje peníze, a k jejich státu nadvláda celé provincie. 

"caes.gal.7.65":    [7.65] Jediné stráže předcházely tento contingencies byl dvacet dva kohort, který byl vyzvednut od celé provincie Lucius Caesar, nadporučík, a protichůdný k nepřátelům v každé čtvrtině. Helvii, dobrovolně se zabývat bojem s jejich sousedy, podlehnout, a Caius Valerius Donotaurus, syn Caburus, hlavní muž státu, a několik jiné, být zabit, oni jsou nucení odstupovat uvnitř jejich měst a opevnění. Allobroges, umístit stráže podél průběhu Rýna, bránit jejich hranice s velkou bdělostí a energií. Caesar, jako on cítil, že nepřátelé byli nadřazení v kavalérii, a on sám mohl dostat žádnou pomoc od provincie nebo Itálie, zatímco celá komunikace byla uříznutá, pošle přes Rýn do Německa k těm státy, které on měl oslabovaly v předchozích akcích a předvolání z nich kavalérie a lehká ozbrojená pěchota, kdo byl přizpůsoben zapadnout mezi ně. Na jejich příjezdu, jako oni byli připojeni na nepoužitelných koních, on má koně z biskupských stolců armády a zbytku, nay, dokonce od římských rytířů a veteránů, a rozdělí je mezi Němce. 

"caes.gal.7.66":    [7.66] Ve střední době, zatímco tyto věci dějí se, síly nepřítele od Arverni a kavalérie, která byla požadovaly od všech Gálie, setkat se spolu. Velké množství těchto mít been klidný, když Caesar pochodoval do země Sequani, přes omezí Lingones, aby on by mohl vyjádřit pomoc provincii, Vercingetorix utábořil se ve třech táborech, asi deset mílí od Římanů: a mít svolal velitele kavalérie k radě, on ukáže, že čas vítězství byl přijít; to Římani prchali do provincie a opustit Gálii; že toto bylo dostatečné pro trvající okamžitou svobodu; ale byl malého momentu v osvojovat si mír a klid pro budoucnost; pro Římany by se vrátil poté, co shromáždil větší síly a by nedal konec války. Proto oni by měli bojovat proti nim na jejich pochodu, když překážel. Jestliže pěchota by měla [být zavazoval se k] ulehčit jejich kavalérii, a být duševně zaostalý tím, že dělá tak, pochod nemohl být dokonalý: jestliže, opouštět jejich zavazadlo oni by měli starat se o jejich bezpečí (výsledek který, on věřil, byl více mít rád následovat), oni by ztratili jak majetek tak charakter. Pro pokud jde o koně nepřátel, oni by neměli bavit pochybnost, že žádný z nich by odvážil se postupovat za hlavním tělem. Aby oni [Gauls] smět udělat tak s větším duchem, on by seřadil všechny jejich síly před táborem, a zastrašit nepřítele. Kavalérie jednomyslně křičet, "Že oni mají spojit sebe nejvíce posvátnou přísahou, že on by neměl být přijat pod střechou, ani mít přístup k jeho dětem, rodiči, nebo manželka, kdo muset ne dvakrát jeli přes armádu nepřítele." 

"caes.gal.7.67":    [7.67] Tento návrh přijmout obecný souhlas, a všichni být nucený dát přísahu, na dalším dni kavalérie byla rozdělena do tří částí, a dva těchto divizí dělal demonstraci na našich dvou bokách; chvíle jedna z přední strany začala brzdit náš pochod. Na této okolnosti být oznámen, Caesar objedná jeho kavalérii také tvořit tři divize a poplatek nepřítel. Pak akce začne současně v každé části: hlavní tělo se zastaví; zavazadlo je přijato uvnitř řad legií. Jestliže naši muži vypadali, že je zoufalý, nebo zle postižený v nějakém čtvrtletí, Caesar obvykle nařídil vojáky záloze a armádě kroužit v tom že čtvrtina; které chování zpomalilo nepřítele v pronásledování, a podpořil naše muže nadějí na podporu. Zdlouhavě Němci, na pravém křídle, mít získal vrchol kopce, vytlačit nepřítele z jejich pozice a sledovat je dokonce pokud řeka u kterého Vercingetorix s pěchotou byl umístěný, a zabít několik je. Zbytek, na sledovat tuto akci, bát se lest oni by měli být obklopeni, betake sám k letu. Zabití následuje v každém směru, a tři nejušlechtilejší Aedui být vzat a přinesl k Caesarovi: Cotus, velitel kavalérie, kdo byl zapojený do zápasu s Convictolitanis poslední volby, Cavarillus, kdo držel vedení pěchoty po vzpouře Litavicus, a Eporedirix, pod jehož příkazem Aedui angažoval se ve válce proti Sequani, před příchodem Caesara. 

"caes.gal.7.68":    [7.68] Všichni jeho kavalérie být směrován, Vercingetorix vracel se jeho vojska ve stejné objednávce jako on svolal je před táborem, a hned jak začal pochodovat do Alesia, který je město Mandubii, a nařídil zavazadlu být rychle způsoben z tábora, a následovat jej silně. Caesar, mít sdělil jeho zavazadlo nejbližšímu kopci, a mít nechal dvě legie hlídat to, sledoval pokud denní doba by dovolila, a poté, co zabil asi tři tisíce tyčit se nepřátel, utábořil se u Alesia na druhý den. Na prozkoumat situaci města, shledání, že nepřítel byl vyděšený, protože kavalérie ve kterém oni dali jejich hlavní důvěru, byl zbit, on podpořil jeho muže vydržet dřinu, a začal nakreslit čáru circumvallation obejít Alesia. 

"caes.gal.7.69":    [7.69] Město sám byl umístěný na vrcholu kopce, ve velmi velebné pozici, aby to nevypadalo pravděpodobné, že je vzat, kromě pravidelným obležením. Dvě řeky, na dvou různých stranách, myl nohu kopce. Dříve než město leželo jasný asi tří mílí na délku; na každé druhé straně kopce u průměrné vzdálenosti, a rovnat se míře výšky, obklopil město. Armáda Gauls vyplnila celý prostor pod zdí, zahrnovat část kopce, který se obrátil na vycházející slunce, a vtáhl přední stranu příkop a kamenná zeď šest noh vysoko. Obvod toho opevnění, který byl zahájen Římany, zahrnoval jedenáct mílí. Tábor byl šikmý v silné pozici, a dvacet tři pevnůstek bylo zvýšeno v tom, ve kterém hlídky byly umístěny v dne, lest nějaký bonmot by měl být vyrobený najednou; a v noci stejný byl obýván hlídáními a silnými strážemi. 

"caes.gal.7.70":    [7.70] Práce mít been začatý, akce kavalérie následuje v tom že prostý, které my jsme už popsali jak zlomili se kopci, a přidat tři míle na délku. Zápas je udržován na obou sousedí s nejzazší rázností; Caesar pošle Němce do pomoci naše vojska když zoufalý, a sestaví legie před táborem, lest nějaký bonmot by měl být najednou vyrobený pěchotou nepřátel. Odvaha našich mužů je zvýšená další podporou legií; nepřátelé být dán k letu, překážet sobě jejich čísly, a jak jen užší vchody byly vlevo otevřený, být zaplněn spolu v nich; pak Němci sledují je s rázností dokonce k opevněním. Velké zabití následuje; někteří odejdou od jejich koní a snahy překročit jámu a lezení zeď. Caesar objedná legiím kterého on se zastavil před opevněním k záloze málo. Gauls, kdo byl uvnitř opevnění, byl ne méně vyděšený, myslet si, že nepřítel přišel ten moment proti nim, a jednomyslně křičet "ke zbraním;" někteří v jejich spěchu obavy do města; Vercingetorix nařídí bránám být zavřený, lest tábor by měl být opuštěn undefended. Němci ustupují, poté, co zabil mnoho a vzít několik koní. 

"caes.gal.7.71":    [7.71] Vercingetorix schvaluje návrh odesílání pryč všichni jeho kavalérie v noci, před opevnění by měla být dokončena do Římanů. On účtuje je když odejde "že každý jich should jít do jeho příslušného státu a tisku pro válku všichni kdo byl starý dost nosit zbraně; on říká jeho vlastní zaslouží si, a čaruje je uvažovat o jeho bezpečí, a ne vzdát se jej kdo zasloužil si tak dobře obecné svobody, k nepřátelům pro mučení; on poukáže na ně to, jestliže oni by měli být nedbalí, osmdesát tisíc volených mužů by zahynulo s ním; že na učinit kalkulaci, on měl stěží zrno pro třicet dnů, ale mohl bránit se málo delší ekonomikou." Poté, co dal tyto poučení on tiše skončí kavalérii ve druhém hlídání, [na té straně] kde naše práce nebyly dokončeny; on nařídí celému zrnu být přinesen k sobě; on ustanoví trest smrti k takové jako should ne se podřídit; on rozdělí mezi ně, muž mužem, dobytek, velká množství kterého byla řízena tam Mandubii; on začal odměřit zrno šetrně, a malý a malý; on přijme do města všechny síly, které on měl uveřejnily před tím. Tímto způsobem on připravuje se očekávat pomáhá od Gálie, a pokračovat ve válce. 

"caes.gal.7.72":    [7.72] Caesar, na učení tato soudní řízení od dezertérů a captives, přijal dobývání do pole opevnění; on kopal rýhu dvacet noh hluboký, se svislými stranami, v takovém způsobu ta základna tohoto příkopu by měla prodloužit se doposud jako okraje byly oddělené na špici. On postavil všechny jeho jiné práce z dálky čtyři sta noh od té jámy; [on dělal] že se tímto záměrem, lest (protože on nutně obsahoval tak rozsáhlý oblast, a celá díla nemohla být snadno obklopená řadou vojáků) velké množství nepřátel by mělo najednou, nebo v noci, vyrazit proti opevněním; nebo lest oni by měli v dne obsadil zbraně proti naší mužské chvíli zaneprázdněné závody. Mít odešel od této pauzy, on kreslil dva příkopy patnáct noh široký, a stejné hloubky; innermost nich, být v minimu a rovné zemi, on se naplnil vodou odeslanou z řeky. Za těmi on zvedl opevnění a zeď dvanáct noh vysoce; k tomuto on přidal parapet a cimbuří, s velkými sázkami řezanými jako jelení rohy, vyčnívat z křižovatky parapetu a cimbuří, zabránit nepříteli v oškrabávání to, a obklopil celou práci se věžičkami, který byl osmdesát noh vzdálených od sebe. 

"caes.gal.7.73":    [7.73] To bylo nutné, u jednoho a stejný čas, získat dřevo [pro opevnění], odložit si zásoby zrna a vzestup také rozsáhlá opevnění, a dostupná vojska byla v důsledku tohoto se snížil v čísle, protože oni povýšili na nějakou vzdálenost z tábora, a někdy Gauls snažil se napadat naše práce, a udělat bonmot z města několik hradel a ve velkém vlivu. Caesar myslel si, že další sčítání by měla být vyráběna k těmto závodům, aby opevnění by mohla být udržitelná malým počtem vojáků. Mít, proto, omezit kmeny stromů nebo velmi tlustých větví, a mít obnažil jejich vrcholy kúry, a zostřil je do bodu, on kreslil pokračující příkop každý kde pět noh hluboko. Tyto sázky být se dostal do tohoto příkopu, a upevnil pevně u dolní části, zabránit možnosti jejich být trhaný, přiměl jejich větve jen vyčnívat z země. Tam bylo pět řádků v spojení se, a protínat sebe; a whoever vstoupil do uvnitř nich byl pravděpodobný, že napíchne sebe na velmi ostrých sázkách. Vojáci volali tyto "cippi." Před těmi, který byl uspořádán v šikmých řadách v formě quincunx, postaví tři nohy hluboký byl vykopaný, které postupně zmenšený na hloubku k dolní části. V těchto dolech zužující se sázky, tloušťky stehna muže; bystřil se na špici a tvrdil v ohni, byl ponořen do takového způsobu pokud jde o projekt od země ne více než čtyři inches; u stejného času na účel dát jim sílu a stabilitu, oni byli každý se naplnil pošlapaným jílem k výšce jedné nohy od dolní části: zbytek důl byl pokryt přes s vrbovími a větvičkami, se tajit s podvodem. Osm řad tohoto druhu bylo kopané, a byl tři nohy vzdálené od sebe. Oni zavolali tomuto lílie z jeho podobnosti s tou květinou. Vsadí nohu dlouho, s háky železa spojenými s nimi, byl úplně potopen v zemi před těmi, a byl zasazen v každém místě u malých pauz; tento oni volaly ostny. 

"caes.gal.7.74":    [7.74] Poté, co dokončil tyto práce, ukládání vybralo jako rovná země jako on mohl, vzhledem k charakteru země, a mít inclosed oblast čtrnácti mílí, on stavěl, proti vnějšímu nepříteli, opevnění stejného druhu v každém ohledu, a se rozvést s těmi, aby stráže opevnění nemohly být obklopené dokonce obrovskými počty, jestliže taková okolnost by měla konat se kvůli odchodu kavalérie nepřátel; a aby římští vojáci by nemohli být nuceni vyprchat z tábora s velkým rizikem, ho objedná všechny poskytovat píci a zrno pro třicet dnů. 

"caes.gal.7.75":    [7.75] Zatímco ty věci jsou udržovány u Alesia, Gauls, mít svolal radu jejich hlavní šlechty, určovat, že všichni kdo mohl medvědí zbraně by neměly být volané, který byl názor na Vercingetorix, ale že stanovené číslo by mělo být uložené od každého státu; lest, když tak velký množství shromáždilo se spolu, oni mohl by žádný řídit ani rozlišovat jejich muže, ani mít prostředky zásobovat je zrnem. Oni požadují třicet pět tisíc mužů od Aedui a jejich dependents, Segusiani, Ambivareti, a Aulerci Brannovices; stejný počet od Arverni v spojitosti s Eleuteti Cadurci, Gabali, a Velauni, kdo byl přizpůsoben být pod kontrolou Arverni; dvanáct tisíc každý od Senones, Sequani, Bituriges, Sentones, Ruteni, a Carnutes; deset tisíce od Bellovaci; stejný číslo od Lemovici; osm tisíc každý od Pictones, a Turoni, a Parisii, a Helvii; pět tisíc každý od Suessiones, Ambiani, Mediomatrici, Petrocorii, Nervii, Morini, a Nitiobriges; stejný číslo od Aulerci Cenomani; čtyři tisíce od Atrebates; tři tisíce každý od Bellocassi, Lexovii, a Aulerci Eburovices; třicet tisíce od Rauraci, a Boii; šest tisíce od všech států spolu, které hraničit s Atlantikem, a které v jejich dialektu být nazýván Armoricae (ve kterém čísle být pochopen Curisolites, Rhedones, Ambibari, Caltes, Osismii, Lemovices, Veneti, a Unelli). Těchto Bellovaci nepřispěl jejich číslem, jako oni říkali, že oni by vedli válku proti Římanům na jejich vlastním účtu, a u jejich vlastní rozvahy, a by se neřídil pořadím některého jedno: nicméně, u žádosti Commius, oni poslali dva tisíce, s přihlédnutím k vázance pohostinnosti, která existovala mezi ním a jimi. 

"caes.gal.7.76":    [7.76] Caesar měl, jako my jsme předtím vyprávěli, využil věrné a cenné služby tohoto Commius, v Británii, v dřívějších rokách: s přihlédnutím ke kterému zaslouží si on vyjímal z daní jeho [Commius's] říci, a udělil na Commius sebe země Morini. Přesto takový byl jednomyslnost Gauls v prosadit jejich svobodu, a obnovit jejich starověkou proslulost v válce, že oni byli působení žádného by laskavosti, ani vzpomínkou na soukromé přátelství; a všichni vážně nařídil jejich energie a prostředky k té válce, a sbíral osm tisíc kavalérie, a asi dvě sta a čtyřicet tisíc pěchoty. Tito byli hodnocení v zemi Aedui a výpočtu byl vyrobený z jejich čísel: velitelé byli jmenováni: nejvyšší rozkaz je intrusted k Commius Atrebatian, Viridomarus a Eporedirix Aeduans, a Vergasillaunus Arvernan, cousin-german Vercingetorix. K nim dostat muže vybírané od každého státu, jehož radou válka by měla být řízena. Celý pochod do Alesia, optimistický a plný důvěry: ani byl tam jeden jednotlivec, který představoval si, že Římani mohli odolat zraku takový ohromný hostitel: obzvláště v akce pokračovala v obou v přední straně a chovat, když [na vnitřní straně] obležený odkázaný bonmot od města a napadnout nepřítele, a na vnější straně tak velké síly kavalérie a pěchoty by byly viděné. 

"caes.gal.7.77":    [7.77] Ale ten kdo byl blokován u Alesia, den být minulost, na kterém oni očekávali asistenty od jejich krajanů, a všichni jejich zrno být spotřebovaný neznalý čeho se děl mezi Aedui, svolal shromáždění a uvažoval o potřebě jejich situace. Po různé názory byly vyjádřeny mezi ně, část který navrhoval kapitulaci, jiní bonmot, zatímco jejich síla by podporovala to, řeč Critognatus by neměla být vynechána pro jeho singulární a ohavnou krutost. On pramenil z nejušlechtilejší rodiny mezi Arverni, a vlastnit velký vliv, říká, "Já budu platit žádnou pozornost názoru na ty koho volat nejostudnější kapitulaci jménem kapitulace; ani já myslím si, že oni mají být považován za občany, nebo zavolal k radě. Můj obchod je s těmi kdo schvalovat bonmot: v jehož radě vzpomínka na naši starověkou statečnost vypadá, že přebývá v názoru na vás všechny. Být neschopný medvěda strádání pro krátký čas je ostudná zbabělost, ne pravdivá srdnatost. Ten kdo dobrovolně nabídnout sebe k smrti být našel než ti kdo by klidně vydržel úzkost. A já bych souhlasil s tímto názorem (pro čest je mocný motiv se mnou), mohl bych předvídat žádnou jinou ztrátu, zachránit to životu; ale nechal nás, ve přijmout náš design, se ohlédnout na všechny Gálie, které my jsme vyvolali k naší pomoci. Co kuráž vy myslíte odkázaný naši příbuzní a přátelé mají, jestliže osmdesát tisíc mužů bylo zmasakrováno v jednom bodě, předpokládat, že oni by měli být nucení vyjít na akci téměř přes naše mrtvoly? Zcela nepřipraví je o vaši pomoc, pro oni odmítli všechny myšlenky na osobní nebezpečí kvůli vašemu bezpečí; ani vaší hloupostí, unáhlenost, a zbabělost, drtit všechny Gálie a odsoudit to k věčnému otroctví. Vy pochybujete o jejich věrnosti a pevnosti protože oni nemají jít po stanoveném dni? Co pak? Vy předpokládáte, že Římani jsou zaměstnaný každý den ve vnějších opevněních pro pouhé pobavení? Jestliže vy nemůžete být pojištění by jejich telegramy, od té doby každá třída je ucpaná, vzít Římany jako důkaz, že tam přístup se blíží; protože oni, vystrašený neklidem z tohoto, rozvádět noc a den u jejich závodů. Co, proto, je můj design? To dělá jako naši předci oddělal válku proti Cimbri a Teutones, který byl v žádném případě stejně závažný koho, když řízený do jejich měst, a utlačoval podobný privations, podporovaný život mrtvolami těch kdo vypadal neužitečný pro válku s popisem jejich věku, a nevzdal se nepřátelům: a dokonce jestliže my jsme neměli precedens pro takové kruté chování, stále já bych měl zvažovat to nejskvělejší tamten by mělo být založeno, a dodaný potomstvu. Pro v čem byl ta válka jako toto? Cimbri, poté, co pokládal Gálie odpad, a způsobit velké pohromy, zdlouhavě opustil naši zemi, a hledal jiné země; oni nechali nám naše práva, práva, země a svobodu. Ale co jiný motiv nebo přání mít Římany, než, přivodil závistí, se usadit v zemích a stavech těch koho oni učili se slávou být ušlechtilý a silný ve válce, a využívat je trvalé otroctví? Pro oni nikdy pokračovali ve válkách s nějakými jinými podmínkami. Ale jestliže vy znáte ne tyto věci, které pokračují v dalekých zemích, obrátit se na sousedící Gálie, která být zredukovaný na formu provincie, zbavený jeho práv a práv, a vystavil k římské despocii, je utlačován by trvalé otroctví." 

"caes.gal.7.78":    [7.78] Když odlišné názory byly vyjádřeny, oni rozhodli, že ten kdo, kvůli věku nebo špatnému zdraví, byl nepoužitelný pro válku, should odjet z města, a to sám by měli snažit se každá výhodný dříve než oni měli východisko v radě Critognatus: nicméně, že oni by spíše přijali ten design, jestliže okolnosti by měly nutit je a jejich spojenci by měli zdržet se, než přijmout nějaké podmínky kapitulace nebo mír. Mandubii, kdo pustil je do města, být nucen pokračovat s jejich manželkami a dětmi. Když tito přišli k římským opevněním, plakat, oni žádali vojáků každou prosbou přijmout je jako otroky a zbavovat se jich se jídlem. Ale Caesar, zařadit stráže na opevnění, zakázal jim být přijat. 

"caes.gal.7.79":    [7.79] Ve střední době, Commius a zbytek vůdcové, ke komu nejvyšší rozkaz byl intrusted, šel se všemi jejich sílami k Alesia, a mít zabral celý kopec, utábořil se ne víc než míle od našich opevnění. Následující den, mít vedený dále jejich kavalérie z tábora, oni vyplní všechny to jasný, který, my jsme líčili, přidal tři míle na délku, a vybral si jejich pěchotu málo od toho místa a pošty je na vyšším základě. Město Alesia řídil pohled na celek jasný. Obléhaný běh spolu když tito asistenti byli viděni; vzájemná blahopřání následují, a mysli všech jsou povznesené se radostí. Společně, vybrat si jejich vojska, oni utáboří se před městem a krytem nejbližší příkop s překážkami a plnit to se zemí, a dělat připravený na bonmot a každou oběť. 

"caes.gal.7.80":    [7.80] Caesar, mít umístil jeho armádu na obou stranách opevnění, aby, jestliže příležitost by měla vznikat, každý by měl držet a znát jeho vlastní poštu, nařídí kavalérii záležitosti dále od tábora a zahájit akci. Tam byl vynikající výhled od celého tábora, který zabíral lištu kopců; a mysli všech vojáků zneklidněně očekávaly výtisk bitvy. Gauls rozptýlil lukostřelce a lehkou ozbrojenou pěchotu tady a tam, mezi jejich kavalérii, dávat úlevu pro jejich ustupující vojáky, a udržovat impulzívnost naší kavalérie. Několik naši vojáci byli neočekávaně zranění toto, a odešel od bitvy. Když Gauls byl jistý, že jejich krajané byli dobyvatelé v akci, a spatřil naše muže zle postižený čísly, oba ty kdo byl obklíčen linkou circumvallation a ten kdo přišel na pomoc je, podporoval duchy jejich mužů výkřiky a vykřikne z každé čtvrtiny. Jako akce byla udržována v dohledu všech, žádné odvážný ani zbabělý akt mohl být ukryt; oba touha chvály a strachu z ostudy, pobízel každého účastníka srdnatosti. Po bojování od poledne téměř k západu slunce, bez vítězství naklonit v laskavosti jedno, Němci, na jedné straně, dělal obvinění proti nepřátelům v kompaktním těle, a řídil je zpět; a, když oni byli daní k letu, lukostřelci byli obklopení a ukrojení na kusy. V jiných částech, podobně, naši muži sledovali k táboru ustupující nepřítel, a nedal jim příležitost se uzdravit. Ale ten kdo vycházel z Alesia se vrátil do města sklíčený a téměř si zoufat nad úspěchem. 

"caes.gal.7.81":    [7.81] Gauls, po intervalu dne a poté, co dělal, během toho času, obrovského počtu překážek, vážících žebříků a háků železa, tiše se odpoutal od tábora o půlnoci a obrátil se na opevnění v jasný. Zvýšit výkřik najednou, že tímto naznačením ten kdo byl beseiged v město by mohlo učit se jejich příjezdu, oni začali sklíčit překážky a vytlačit naše muže z opevnění závěsy, šípy, a kameny, a vykonal jiné činnosti, které jsou potřeba v útoku. Zároveň, Vercingetorix, mít slyšel výkřik, dá signál jeho vojskům trubkou a vedením je dále od města. Naši vojáci, jako každý mužská pošta byla přidělil němu některé dny dříve, obsadit opevnění; oni zastraší Gauls závěsy, velké kameny, sázky, které oni měli umístily se podél závodů a kuliček. Celý pohled být předešel tmou, mnoho zranění je přijato na obou stranách; několik raket, být hozen z motorů. Ale Marcus Antonius, a Caius Trebonius, nadporučíci, ke komu obrana těchto částí byla přidělena, draughted vojska od pevnůstek, které byly více vzdálené, a poslal je pomoci naše vojska, v kterémkoliv směru oni rozuměli, že oni byli zle postižení. 

"caes.gal.7.82":    [7.82] Zatímco Gauls byl u vzdálenosti z opevnění, oni dělali více popravy, kvůli obrovskému počtu jejich zbraní: poté co oni přišli blíže, oni jedni unawares empaled sám na ostnech, nebo byl provrtán šipkou nástěnné malby od opevnění a věží, a tak se kazil. Poté, co dostal mnoho zranění na všech stranách, a mít nutil žádný díl závodů, když den odtáhnul se blízko, bát se lest oni by měli být obklopení bonmotem vyrobeným z vyššího tábora na vystaveném boku, oni ustoupili do jejich krajanů. Ale to uvnitř, chvíle, kterou oni předloží ty věci, které byly připraveny Vercingetorix pro bonmot, plnit nejbližší příkopy; mít zdržel se dlouhou dobu v vykonat tyto pohyby, oni učili se ustoupit jejich krajanů dříve než oni kreslili blízko k opevněním. Tak oni se vrátili k městu bez dosáhnout jejich cíle. 

"caes.gal.7.83":    [7.83] Gauls, mít been dvakrát odmítl s velkou ztrátou, poradit se s čím oni by měli dělat; oni využívají informace těch kdo byl dobře obeznámený se zemí; od nich oni zjistí pozici a opevnění horního tábora. Tam byl, na severní části, kopec, které naši muži nemohli obsahovat v jejich závodech, kvůli rozsahu obvodu, a nutně postavil jejich tábor v zemi téměř nepříznivý, a nádherně přehnaný. Caius Antistius Reginus, a Caius Caninius Rebilus, dva nadporučíků, se dvěma legiemi, byl v majetku tohoto tábora. Vůdcové nepřátel, mít prozkoumal zemi jejich zvědy, vybrat od celé armády šedesát tisíc mužů, patřit k těm státům, které nést nejvyšší znak pro kuráž; oni soukromě dohodnou mezi sebe co oni přáli si být hotový, a v čem způsob; oni rozhodnou, že útok by měl konat se když to by mělo vypadat, že je poledne. Oni určí přes jejich síly Vergasillaunus, Arvernian, jeden ze čtyř generálů a blízkého příbuzného Vercingetorix. On, mít vycházel z tábora u první hlídky, a mít téměř dokončil jeho pochod málo před svítáním, se schoval za horou, a nařídil jeho vojákům osvěžit se po jejich práci během noci. Když poledne nyní vypadal, že odtáhne se blízko, on vešel spěšně proti tomu tábor, který my máme zmínil se o dříve než; a, zároveň, kavalérie začala se obrátit na opevnění v jasný, a zbytek síly dělat demonstraci před táborem. 

"caes.gal.7.84":    [7.84] Vercingetorix, mít spatřil jeho krajany z bašty Alesia, vydává dále od města; on způsobí od táborových dlouhých háků, pohyblivých nástaveb, háků nástěnné malby a jiných věcí, které on se připravoval pro účel výroby bonmot. Oni se zabývají všemi stranami najednou a každý výhodný je přijat. Oni se nahrnuli na kterýkoliv díl závodů vypadal nejslabší. Armáda Římanů je distribuována podél jejich rozsáhlých linek, a s potížemi střetne se s nepřítelem v každé čtvrtině. Výkřiky, které byly zvýšeny bojovníky v jejich učit, měl velkou tendenci zastrašit naše muže, protože oni cítili, že jejich nebezpečí spočívalo na srdnatosti jiných: pro obecně všechna zla, která jsou vzdálená nejvíce mocně polekat mužské mysli. 

"caes.gal.7.85":    [7.85] Caesar, mít vybral velící situaci, vidí zřetelně se děje v každé čtvrtině, a pošle asistenci jeho vojskům když zle postižený. Nápad vrchní v myslích obou stran je, že dar je čas ve kterém oni by měli nejférovější příležitost výroby zápas; Gauls zoufat na celé bezpečí, ledaže oni by měli uspět v nutit linky: Římani očekávat zastavení všech jejich pracuje jestliže oni by měli získat den. Hlavní zápas je u horních řádků, ke kterému jako my jsme říkali Vergasillaunus byl poslán. Nejméně výšky země, přidal se ke svahu, vykonává závažný vliv. Někteří jsou rakety zakládání, jiní, se tvořit testudo, postup k útoku; čerství muži po řadě zbavují se unavený. Země, nahromadil všichni proti opevněním, dává prostředky k výstupu k Gauls a kryty to zpracuje kterého Římani ukryli v zemi. Naši muži mají žádné delší zbraně nebo sílu. 

"caes.gal.7.86":    [7.86] Caesar, na sledovat tyto pohyby, pošle Labienus se šesti kohortami zmírnit jeho zoufalé vojáky: on objednává něj, jestliže on by měl být neschopný vydržet je, odčerpat kohorty a dělat bonmot; ale nedělat toto kromě přes nutnost. On sám jde do zbytku, a pobízí je nepodlehnout dřině; on ukáže jim to ovoce všech bývalých střetnutí se spoléhají na ten den a hodinu. Gauls uvnitř, zoufat si nad nutit opevnění v plains kvůli velikosti závodů, pokusit se o místa strmý ve výstupu: sem oni přinášejí stroje, které oni měli připravený; obrovským počtem jejich raket oni uvolní obránce z věžiček: oni zasypají příkopy s jílem a překážkami, pak razit cestu; oni zničí opevnění a práci hrudi s háky. 

"caes.gal.7.87":    [7.87] Caesar posílá nejprve mladý Brutus, s šesti kohortami, a afterward Caius Fabius, jeho nadporučík, se sedm jiné: nakonec, jako oni bojovali proti více tvrdohlavě, on vede nahoru čerstvé muže k pomoci jeho vojáků. Poté, co vyměnil akci, a odrazit nepřítele, on vpochoduje směr ve kterém on poslal Labienus, navrhuje čtyři kohorty od nejbližší pevnůstky, a objednává část kavalérie následovat jej, a rozdělit se dělat obvod z vnějších opevnění a napadnout nepřítele v učit. Labienus, když žádný opevnění nebo strouhy mohly kontrolovat počátek nepřátel, informuje Caesar posly čeho on zamýšlel udělat. Caesar pospíchá, aby se podílel na akci. 

"caes.gal.7.88":    [7.88] Jeho příjezd být známý od barvy jeho šatu a skupin kavalérie a kohort, které on měl objednal následovat jej být viděn, jako tito nízké a skloněné pozemky byly jasně viditelné od eminences, nepřátelé připojit se k bitvě. Výkřik být zvýšen oběma stranami, to bylo následováno výkřikem generála podél opevnění a celé řady opevnění. Naši vojáci, odložit jejich oštěpy, pokračovat ve střetnutí s jejich meči. Kavalérie je najednou viděna ve tyčit se Gauls; jiné kohorty postupují rychle; otočení nepřátel jejich podporuje; kavalérie zachytit je v jejich letu a velkém zabití následuje. Sedulius generál a vedoucí Lemovices je zabita; Vergasillaunus Arvernian, je vzat živý v letu, sedmdesát čtyři vojenských standardů je přinesené k Caesarovi, a málo z tak velký návrat čísla bezpečný k jejich táboru. Obléhal, spatřit od města zabití a let jejich krajanů, zoufat na bezpečí, vracet se jejich vojska od opevnění. Let Gauls z jejich tábora bezprostředně následuje na slyšet o této pohromě, a udělal ne vojáci byli unaveni tím, že pošle častá zesílení, a práce celého dne, všechny síly nepřítele mohly byli zničeni. Bezprostředně po půlnoci, kavalérie být rozeslán a předjet učit, velký počet být zaujatý nebo řez na kusy, zbytek útěkem letu v odlišných směrech k jejich příslušným státům. Vercingetorix, mít svolal radu následující den, deklaruje, "Že on se pustil do té války, ne na jeho účtu vlastní exigences, ale kvůli obecné svobodě; a protože on musí ustoupit před štěstím, on nabídl sebe k nim pro jeden účel, zda oni by měli přát si odčinit k Římanům jeho smrtí, nebo vzdát se něj živý. Embassadors je poslán k Caesarovi na tomto předmětu. On nařídí jejich zbraním být vydán, a jejich náčelníci doručili nahoru. On si sedl u hlavy linek před táborem, galští náčelníci jsou přinesení před ním. Oni se vzdávají Vercingetorix, a pokládat jejich zbraně. Rezervovat Aedui a Arverni, [ke zkoušce] jestliže on mohl získat přes, přes jejich vliv, jejich příslušné státy, on distribuuje jednoho zůstat captives ke každému vojákovi, skrz celou armádu, jako lup. 

"caes.gal.7.90":    [7.90] Poté, co učinil tyto dohody, on pochoduje do [země] Aedui, a obnoví ten stát. K tomuto místu embassadors být poslán Arveni, kdo slib, že oni vykonají jeho rozkazy. On požaduje velké množství rukojmí. On pošle legie do zimních čtvrtletí; on vrátí o dvaceti tisíci captives k Aedui a Arverni; on objednává Titus Labienus pochodovat do [země] Sequani se dvěma legiemi a kavalérií, a k němu on připojí Marcuse Sempronius Rutilus; on umístí Caius Fabius, a Lucius Minucius Basilus, se dvěma legiemi v zemi Remi, lest oni by měli udržovat nějakou ztrátu od Bellovaci v jejich sousedství. On pošle Caius Antistius Reginus do [země] Ambivareti, Titus Sextius do území Bituriges, a Caius Caninius Rebilus do těch Ruteni, s jednou legií každého. On umístí Quintuse Tulliuse Cicero, a Publius Sulpicius mezi Aedui u Cabillo a Matisco na Saone, získat zásoby zrna. On sám se rozhodne k zimě u Bibracte. Supplication dvaceti dnů je nařízen senátem u Říma, na učení tyto úspěchy od Caesarových telegramů. 

   Konec knihy 7 





Kniha 8 

    51-50 B.C. 

    Předmluva ke knize 8 

"caes.gal.8.0":    [8.0] Přesvědčil vašimi pokračujícími žádostmi, Balbus, já jsem se zabýval nejtěžší úlohou jak mým deníkem zamítnutí jeví se hájit ne má neschopnost, ale nečinnost, jako omluva. Já jsem překládal pokračování komentářů našich Caesarových válek v Gálii, ne opravdu být přirovnáván k jeho spisům, které jeden předcházet nebo následovat je; a nedávno, já jsem dokončil co on vlevo nedokonalý po transakcích v Alexandrii, ke konci, ne opravdu civilní griluje, ke kterému my vidíme žádnou záležitost, ale Caesarova života. Já přeji si to ten kdo může číst je mohl znát jak neochotně já jsem zavázal se psát je, jak pak já bych mohl více rychle uniknout imputation hlouposti a domýšlivosti, v dovolit si vniknout dovnitř mezi Caesarovy spisy. Pro to je se shodl na všech rukách, že žádná kompozice byla vždy provedená se tak velkou péčí, že to není překonané v eleganci těmito komentáři, který byl vydáván pro užitek z historiků, že oni by nemohli chtít monografie takových výkonů; a oni stojí tak vysoko ve vážnosti všech mužů, že historici vypadají poněkud zanedbaní, než vybavený materiálem. U kterého my máme více důvodu být překvapen než jiní muži; pro oni mohou jen si cenit elegance a správnosti se kterým on dokončil je, chvíle, kterou my známe s čím klid a expedice. Caesar vlastnil ne jen neobvyklý proud jazyka a elegance stylu, ale také důkladná znalost metody odesílání jeho nápady. Ale já jsem neměl vyrovnat štěstí k podílu na Alexandrian nebo africké válce; a ačkoli tito byli částečně sdělil k mně Caesar sebe, ve rozhovoru, zatím my posloucháme s různou mírou pozornosti těm věcem, které praští nás obdivem jejich novinkou, a ten který my navrhneme potvrdit potomstvo. Ale, opravdu, chvíle, kterou já nutím každá omluva, že já nemohu být přirovnáván k Caesarovi, já si způsobím obvinění z marnosti, tím, že myslí to možný, že já mohu v mínění některého jeden být vložená soutěž s ním. Farewell. 

   Kniha 8 -- -(51-50 B.C.) 

"caes.gal.8.1":    [8.1] Gálie být úplně redukovaný, když Caesar mít vedenou válku nepřetržitě během bývalého léta, přál si rekrutovat jeho vojáky po tolika únavě, by spočívat v zimě čtvrtletí, zprávy byly přinášel jemu to několik států současně obnovilo jejich nepřátelský úmysl a tvořící se kombinace. Pro kterého pravděpodobný důvod byl přiřazen; jmenovitě, že Gauls byl přesvědčený, že oni nebyli schopní se bránit Římanům, s jakoukoliv sílou oni mohli sbírat v jednom místě; a doufal, že jestliže několik států dělalo válku v různých místech zároveň, římská armáda žádný by měl pomoc ani čas, ani síly, vyšetřit je všechny: ani mít nějaký svobodný stav k poklesu některý obtěžuje to by mohlo postihnout je, za předpokladu že takovým zpožděním, zbytek by měl být umožněn prosadit jejich svobodu. 

"caes.gal.8.2":    [8.2] Že tento pojem by nemohl být potvrzen mezi Gauls, Caesar odešel od Marcuse Antonius, jeho questor, v obvinění z jeho čtvrtletí, a vyložil sebe se stráží koně, den před kalends ledna, od města Bibracte, ke třinácté legii, které on umístil v zemi Bituriges, ne daleko od území Aedui, a spojil se k tomu jedenáctá legie, která byla další to. Odejít od dvou kohort střežit zavazadlo, on vede zbytek jeho armády do nejvíce hojné části země Bituriges; koho, vlastnit rozsáhlé území a několik měst, nebyl být odrazen, jedinou legií rozčtvrcenou mezi ně, od výrobní bojovné přípravy, a tvořící se kombinace. 

"caes.gal.8.3":    [8.3] Caesarovým náhlým příchodem, to se stalo, jako to nutně muset, k unprovided a rozptýlení lidi, že oni byli překvapení naším koněm, zatímco obdělává pole bez nějakých obav, dříve než oni měli čas letět do jejich měst. Pro obvyklou známku invaze nepřátel, který je obecně naznačil spalováním jejich měst, byl zakázán Caesarovými objednávkami; lest jestliže on postupoval daleko, se pást a zrno by mělo stát se vzácné, nebo nepřátelé být varován ohni provést jejich útěk. Mnoho tisíců být vzat, jako mnoho z Bituriges jak byl schopný uniknout prvnímu příchodu Římanů, uprchl do sousedních států, spoléhat se jeden na soukromém přátelství nebo veřejné alianci. V vain; pro Caesara, by rychlé pochody, očekával je v každém místě, ani on poskytl jakémukoli státu volno uvažovat o bezpečnosti jiných, v preferenci k jejich vlastní. Touto aktivitou, on oba drželi jeho přátele v jejich loajalitě, a strachem, zavázal váhat souhlasit s nabídkami míru. Takové nabídky být vyrobený k Bituriges, když oni cítili, že přes Caesarovu shovívavost, třída byla volná pro jeho přátelství, a že sousední státy daly rukojmí, bez si způsobit nějaký trest, a byl přijat pod jeho ochranou, oni udělali stejný. 

"caes.gal.8.4":    [8.4] Caesar slibuje jeho vojáky jak odměnu pro jejich práci a trpělivost, ve vesele podrobit se hardships z krutosti zimy, obtíž silnic, a nesnesitelná zima, dvě sta sestertii každý, a ke každé centurian dva tisíce, dostat místo lupa: a poslat jeho legie zpět do čtvrtletí, on sám se vrátil na čtyřicátém dni k Bibracte. Zatímco on vykonal spravedlnost tam, Bituriges pošle embassadors k němu, naléhat na jeho pomoc proti Carnutes, kdo oni si stěžovali dělal válku proti nim. Na této inteligenci, ačkoli on neměl zůstal víc než osmnáct dnů v zimních čtvrtletích, on kreslí čtrnáctý a šestá legie z čtvrtletí na Saone, kde on poslal je jako zmínil se o v bývalém komentáři, získat zásoby zrna. S těmito dvěma legiemi on vpochoduje snaha o Carnutes. 

"caes.gal.8.5":    [8.5] Když zpráva o příchodu naší armády se dostala k nepřátelům, Carnutes, zděšený utrpením jiných států, opustil jejich vesnice a města (který byl malé budovy, zvýšil ve spěchu, se setkat s bezprostřední nutností, ve kterém oni žili, aby ukryl sebe proti zimě, pro, být nedávno podrobil si, oni ztratili několik měst), a rozptýlil se a prchl. Caesar, neochotný vystavit jeho vojáky prudkým bouřím, které vypuknou, obzvláště u toho období, chopil se jeho čtvrtletí u Genabum, město Carnutes; a dělal jeho muže v domech, částečně patřit k Gauls, a částečně vyrůstal do úkrytu stany, a spěšně pokrytý doškovou střechou. Ale kůň a asistenti, které on pošle ke všem částem ke kterému on byl řeknut nepřítel vešel; a ne bez účinku jak našich mužů obecně zpětný předpojatý s kořistí. Carnutes, přemohl krutostí zimy a strachu z nebezpečí, a netroufalý pokračovat dlouho v nějakém místě, jako oni byli řízeni z jejich domů, a ne najít dostatečnou ochranu v dřevech, od násilí bouří, poté, co ztratil značné množství jejich mužů, se rozptýlit, a vyhledat útočiště mezi sousední státy. 

"caes.gal.8.6":    [8.6] Caesar, být spokojený, u tak hrozný období, rozptýlit shromažďující se nepřátele, a zabránit jakékoli nové válce od uprchnout, a být přesvědčen, pokud důvod mohl předvídat, že žádná válka důsledku mohla být stanovena na nohu v létě akce, umístil Caius Trebonius, se dvěma legiemi, které on měl s ním, ve čtvrtletích u Genabum: a být oznámen častými velvyslanectvími od Remi, že Bellovaci (kdo překonat Gauls a Belgae ve vojenské statečnosti), a sousední státy, vedený Correus, jeden z Bellovaci, a Comius, Atrebatian, postavil armádu a sestavování u obecného setkání, kreslení s jejich spojenými sílami napadnout území Suessiones, kdo byl uspán sponzorství Remi: a navíc, vzhledem k tomu ne jen jeho čest, ale jeho zájem byl zaujatý, že takové jeho spojenců, jako zasloužil si dobře republiky, should utrpět žádnou pohromu; on znovu vybere si jedenáctou legii čtvrtletí, a píše vedle k Caius Fabius, k pochodu s jeho dvěma legiemi k zemi Suessiones; a on pošle k Trebonius pro jeden z jeho dvou legií. Tak, pokud výhoda čtvrtletí a vedení války přiznala, on složil náklad expedice na legiích po řadě, bez nějaké přestávky k jeho vlastní dře. 

"caes.gal.8.7":    [8.7] Jakmile jeho vojska byla klidná, on pochodoval proti Bellovaci: a postavit jeho tábor v jejich územích, oddělené skupiny koně všichni obejdou zemi, brát zajatce, od koho on by mohl učit se plánu nepřátel. Kůň, mít vykonal jeho příkazy vrátit jej slovo, to ale málo byl nalezený v domech: a to dokonce tito neměli zůstal doma obdělávat jejich pozemky (pro emigraci byl generál z všech částí) ale byl vrácen dívat se na naše pohyby. Na Caesarovi ptát se od nich, kde hlavní skupina Bellovaci byla postavená, a co bylo jejich design: oni dali odpověď, "že celý Bellovaci, připravil nosit zbraně, shromáždil se v jedno místo, a spolu s nimi Ambiani, Aulerci, Caletes, Velocasses, a Atrebates, a že oni si vybrali pro jejich tábor, zvýšená pozice, obklopený nebezpečnou bažinou: že oni zprostředkovali jejich zavazadlo do nejvíce vzdálených dřev: že několik šlechticů bylo spojené ve vedení války; ale ti lidé byli nejvíce naklonění být řízen Correus, protože oni věděli, že on měl nejsilnější odpor ke jménu římských osob: že několik dnů před Comius nechalo tábor zaujmout Němce k jejich pomoci jehož národ hraničil se oni, a jehož čísla byla countless: to Bellovaci přišel k rozhodnutí, se souhlasem všech generálů a opravdové touhy lidí, jestliže Caesar by měl jít se jen tři legie, jako byl oznámen, dát jemu bitvu, že oni by nemohli být zavázaní setkání jeho celá armáda na budoucí příležitosti, když oni by měli být v ubožejší a zoufalé podmínce; ale jestliže on přinesl silnější sílu, oni zamýšleli zůstat v pozici oni si vybrali, a ambuscade zabránit Římanům v píci získávání (které u toho období byli oba vzácné a hodně rozptýlil), zrno, a jiné necessaries. 

"caes.gal.8.8":    [8.8] Když Caesar byl přesvědčen o pravdě v tomto účtu od shodujícího se svědectví několik osob, a cítil, že plány, které byly navrhovány byly plné opatrnosti, a velmi na rozdíl od rozhodnutí erupce barbarské osoby, on uvažoval o tom záležející na něm použít každou námahu, aby nepřátelé by mohli pohrdat jeho malou sílou a přijít k akci. Pro on měl tři veteránské legie význačné srdnatosti, sedmý, eighth a ninth. Jedenácté se skládal z volených mládí velkých nadějí, kdo sloužil osmi akcím, ale kdo, vyrovnal se ostatním, neměl zatím získal nějakou velkou reputaci za zážitek a srdnatost. Volající proto rada, a předložit tomu inteligenci, kterou on měl přijal, on povzbudil jeho vojáky. V pořádku jestliže možný lákat nepřítele ke střetnutí vzhledem jen tři legie, on postavil jeho armádu následujícím způsobem, ten sedmý, eighth, a deváté legie by měly vejít před celým zavazadlem; ty pak jedenácté should vychovávat tyčit se celé řady zavazadla (které nicméně byl ale malý, jak je obvyklý na takových expedicích), aby nepřátelé nemohli dostat zrak většího čísla než oni sám byli ochotní k setkání. Tímto rozestavením, které on tvořil jeho armáda téměř do čtverce, a přinesl je v dohledu nepřítele spíše než byl očekáván. 

"caes.gal.8.9":    [8.9] Když Gauls, jehož tučná rozhodnutí byla se hlásil u Caesara, viděl zálohy legií s pravidelným pohybem, sestavený v bitevním postavení; jeden od nebezpečí závazku nebo našeho náhlého přístupu, nebo s designem se dívat na naše činnosti, oni sestavili jejich síly před táborem, a nepřestal se zvedající se zemí. Ačkoli Caesar přál si přinášet je bitvě, přesto být překvapený, že vidí tak obrovský hostitel nepřátel, on utábořil se oproti nim, s údolím mezi nimi, hluboký spíše než rozsáhlý. On nařídil jeho táboru být opevněn opevněním dvanáct noh vysoko, s breastworks stavěl na tom proportioned k jeho výšce a dvěma příkopům, každý patnáct noh široký, se svislými stranami být ztracen: podobně několik věžiček, tři příběhy vysoko, být zvýšen, s komunikací k sobě galeriemi položený přes a zahrnoval přes; který by měl být hlídán v přední straně by malé parapety vrboví; že nepřátelé by mohli být odmítnuti dvěma řadami vojáků. Ten koho, být více bezpečný před ohrožením jejich sílou výšky hodit jejich šipky s více odvahou a k větší vzdálenosti; jiné který byl bližší nepřátelé, být umístěný na opevnění, by byl chráněn jejich galeriemi ze šipek se vrhnout na jejich hlavy. U vstupu on stavěl brány a věžičky značné výšky. 

"caes.gal.8.10":    [8.10] Caesar měl dvojitý design v tomto opevnění; pro on oba doufali, že jeho síla pracuje, a jeho [jasný] strachy by zvýšily důvěru v barbary; a když tam should být příležitost udělat vzdálený výlet dostat píci nebo zrno, on viděl, že jeho tábor by byl zabezpečen prácemi s velmi malou sílou. Ve střední době tam byly časté potyčky přes močál, několik na obou stranách se vypravit mezi dvěma tábory. Někdy, nicméně, naši galští nebo němečtí asistenti překročili močál, a zuřivě pronásledoval nepřítele; nebo na druhou stranu nepřátelé prošli kolem toho a odrazil naše muže. Navíc tam se stal v běhu našeho deníku se pást, co musí nutnosti se stát, když zrno má být sbíráno několik rozptýlenými muži ze soukromých domů, že naše foragers rozptýlit se ve složité zemi byl obklopený nepřáteli; by který, ačkoli my jsme trpěli ale nezanedbatelná ztráta dobytku a sluhů, zatím to zvýšilo bláhové naděje v barbarech; ale více obzvláště, protože Comius, kdo já jsem říkal chystal se dostat pomoc z Němců, se vrátil s nějakou kavalérií, a ačkoli Němci byli jediní 500, zatím barbaři byli povznesení jejich příjezdem. 

"caes.gal.8.11":    [8.11] Caesar, poznamenat, že nepřítel se udržoval pro několik dnů uvnitř jejich tábora, který byl dobře zabezpečen bažinou a jeho přirozenou situací, a že to nemohlo být assaulted bez nebezpečného závazku, ani místo inclosed s linkami bez dodatku k jeho armádě, psal Trebonius poslat s celým odesláním pro třináctou legii, která byla v zimě čtvrtletí mezi Bituriges pod Titusem Sextius, jeden z jeho nadporučíků; a pak přijít k němu nucenými pochody se třemi legiemi. On sám poslal kavalérii Remi, a Lingones, a jiné státy, od koho on žádal ohromné číslo, střežit jeho pasoucí se strany, a podporovat je v případě nějakého náhlého útoku nepřítele. 

"caes.gal.8.12":    [8.12] Jako toto pokračovalo v pro několik dnů, a jejich bdělost byla uvolněna by zvyk (účinek, který je obecně vytvořený do doby), Bellovaci, mít dělal sebe se seznámil s denními stanicemi našeho koně, číhat v záloze s vybranou skupinou nohy v místě pokrytém dřevy; k tomu oni poslali jejich koně následující den, kdo byl první k vějičce naši muži do ambuscade, a pak když oni byli obklopeni, napadnout je. To bylo množství Remi padnout do této léčky, ke komu ten den byl přidělen vykonat tuto povinnost; pro, mít najednou dostalý zrak kavalérie nepřátel, a pohrdat jejich slabostí, ve důsledku jejich nadřazených čísel, oni sledovali je příliš dychtivě, a byl obklopen na každé straně nohou. Být, tyto prostředky házené do nepořádku, který oni vrátili se více srážením než je obvyklý v akcích kavalérie, se ztrátou Vertiscus guvernér jejich státu, a generál jejich koně, kdo, ačkoli sotva schopný sedět na koňském hřbetu přes roky, žádné, ve souhlase se zvykem Gauls, hájil jeho věk v omluvě pro ne souhlasit s příkazem, ani on by snesl ně bojovat bez něj. Duši barbarů byli napuchlí, a nahuštěný u úspěchu této bitvy, ve zabít prince a generála Remi; a naši muži byli naučení touto ztrátou, zkoumat zemi a poštu jejich stráže s více opatrností, a být více průměrný v sledovat ustupujícího nepřítele. 

"caes.gal.8.13":    [8.13] Ve střední době denní potyčky se konají nepřetržitě se ohledem na oba tábory; tito byli zdoláváni u brodu a povolení bažiny. V jednom z těchto napadne Němce, koho Caesar získal pro Rýn, k boji, smíchaný s koněm, mít rezolutně překročil močál, a zabitý málo kdo kladl odpor, a odvážně sledoval zbytek, tak vyděsil je, že ne jen ten kdo byl napadnutá ruka k ruce, nebo zraněný z dálky, ale vyrovnat ty kdo byl umístěný u větší vzdálenosti podporovat je, prchl ostudně; a být často zbit od základů povstání, nezastavil se do okamžiku než oni odstupovali do jejich tábora, nebo některé, nucený strachem, prchl další. Jejich nebezpečí hodilo jejich celou armádu do takového zmatku, že to bylo obtížné posoudit zda oni byli více nestoudní po mírné výhodě nebo více sklíčený bezvýznamným neštěstím. 

"caes.gal.8.14":    [8.14] Poté, co vydal několik dnů ve stejném táboru, stráže Bellovaci, dozvědět se, že Caius Trebonius byl postupující blíže s jeho legiemi, a se bát obležení jako to Alesia, odeslat ve noci všichni kdo byl vyřazen věkem nebo vetchostí, nebo neozbrojený, a spolu s nimi jejich celkové zavazadlo. Chvíle, kterou oni připravují jejich chaotické a zmatené vojsko pro pochod (pro Gauls být vždy navštěvován obrovským množstvím vozů, dokonce když oni mají velmi lehké zavazadlo), být předjet by denní světlo, oni vybrali si jejich síly před jejich táborem, zabránit Římanům se pokusit o pronásledování před řadou jejich zavazadla postoupil ke značné vzdálenosti. Ale Caesar nemyslel to opatrný napadnout je když stane na jejich obraně, s takovým strmým kopcem v jejich laskavosti ani živobytí jeho legie u takové vzdálenosti to oni mohli opustit jejich stanoviště bez nebezpečí: ale, cítit, že jeho tábor byl rozdělen z nepřátel hlubokou bažinou, tak obtížný přejít to on nemohl sledovat s expedicí, a ten kopec za bažinou, který rozšířil téměř k táboru nepřátel, byl rozvedený s tím jen malým údolím, on položil most přes bažinu a velel jeho armádě přes, a brzy dosáhl jasný na vrcholu kopce, který byl zesílen na obou stranách strmým vzestupem. Mít tam sestavený jeho armáda v pořadí bitvy, on pochodoval do nejdalečejšího kopce, od kterého on mohl, s jeho motory, sprcha skočí na nejhloupější nepřátel. 

"caes.gal.8.15":    [8.15] Gauls, svěřit se přírodní síle jejich pozice, ačkoli oni by neodmítli závazek jestliže Římani pokusili se vystoupit na kopec, zatím odvážil se ne rozdělit jejich síly na malé politické strany, lest oni by měli být hození do nepořádku tím, že je rozptýlený, a proto zůstal v pořadí bitvy. Caesar, cítit, že oni pokračovali v jejich rozhodnutí, ponechal si dvacet kohort v bitevním postavení, a, odměřit zemi tam pro tábor, nařídil tomu být zesílen. Mít dokončil jeho práce, on sestavil jeho legie před opevněním a umístil kavalérii v jistých pozicích, s jejich koňmi vzpínal se. Když Bellovaci viděl Římany připravené sledovat je, a že oni nemohli čekat na celou noc, nebo pokračovat déle ve stejném místě bez obstarání, oni vytvořili následující plán zabezpečit ustoupit. Oni podali k sobě svazky slámy a tyčí na kterém oni seděli (pro to je zvyk Gauls sedět když sestavený v pořadí bitvy, jak byl uplatňován v bývalých komentářích), kterého oni měli velkou hojnost v jejich táboru, a pilotoval je v předku jejich linky; a u uzavřít dne, na jistém signálu, dal je všechny na ohni u jednoho a stejném čase. Pokračující požár brzy zastínil všechny jejich síly před zrakem Římanů, které ne dříve stával se než barbaři prchli s největším srážením. 

"caes.gal.8.16":    [8.16] Ačkoli Caesar nemohl si povšimnout ustoupit nepřítele pro zásah ohně, přesto, tušit, že oni uplatnili tu metodu preferovat jejich útěk, on dělal jeho zálohu legií, a poslal skupinu koně sledovat je; ale, apprehensive ambuscade, a že nepřátelé by mohli zůstat ve stejném místě a snaze vtáhnout naše muže do nepříznivé situace, on urychlí sebe ale pomalu. Kůň, obávat se pustit se do kouře a husté řady plamenu, a ten kdo byl smělý dost se pokusit o to být sotva schopný vidět jejich hlavy koně, dával nepřátele umožnit svobodě ustoupit, přes strach ambuscade. Tak letem, plný najednou zbabělosti a adresy, oni postoupili bez nějaké ztráty o desíti mílích, a utábořil se ve velmi silné pozici. Od kterého, položit četný ambuscades, oba koně a nohy, oni dělali značnou škodu na Římanovi foragers. 

"caes.gal.8.17":    [8.17] Poté co toto se stalo několikrát, Caesar zjistil od jistého vězeňe, ten Correus, generál Bellovaci, vybral šest tisíce jeho nejodvážnější nohy a koně tisíce, se kterým on navrhl číhat v záloze v místě ke kterému on tušil Římani by poslali hledat píci, kvůli množství zrna a trávy. Na přijímající informaci jejich designu Caesar si vybral více legií než on obvykle dělal, a poslal útočníkovi jeho kavalérii jako obvyklý, chránit foragers. S těmi on smíchal stráž lehké pěchoty, a sám postupoval s legiemi jak rychle jako on mohl. 

"caes.gal.8.18":    [8.18] Gauls, umístěný v záloze, si vybral pro sídlo akce rovný kus země, ne víc než míle v rozsahu, inclosed na každé straně silným dřevem nebo velmi hluboké řece, jako dřinou, a tato oni obklopili. Naši muži, seznámil designu nepřátel, vpochodoval dobrý pořádek k zemi, připravit oba v srdci a ruce dát bitvu, a ochotný riskovat nějaký závazek když legie byly u jejich couvat s. Na jejich přístupu, jako Correus předpokládal, že on měl příležitost uskutečnit jeho účel, on nejprve ukáže sám s malou politickou stranou a útoky foremost vojska. Naši muži rezolutně vydrželi poplatek, a neshlukoval se spolu v jednom místě, jako obyčejně stává se od překvapení v střetnutích mezi koněm, jehož čísla ukazují se škodlivá pro sebe. 

"caes.gal.8.19":    [8.19] Když soudným uspořádáním našich sil jen málo naši muži bojovali proti po řadě, a nesnášel sebe být obklopen, zbytek nepřítel uprchl od chvíle dřev Correus byl zaujatý. Bitva byla udržována v různých částech s velkou rázností, a pokračoval na dlouhou dobu nerozhodnutý, až do zdlouhavě skupina nohy postupně pokročilý ze dřev v pořadí bitvy a nutil našeho koně, aby ustoupil: lehká pěchota, který byl poslán před legiemi k pomoci kavalérie, brzy přišel, a, míchat se s koněm, bojoval s velkou odvahou. Bitva byla po nějakou dobu pochybný, ale, jako obvykle se stane, naši muži, kdo vydržel nepřátele první poplatek, stal se nadřazený od tohoto velmi okolnost že, ačkoli najednou zaútočil z ambuscade, oni utrpěli žádnou ztrátu. Ve střední době legie se přiblížily, a několik poslů přišlo se zprávou k našim mužům a nepřátelům to [Roman] generál byl blízký při ruce, s jeho sílami v bitevním postavení. Na této inteligenci, naši muži, důvěřovat v podpoře kohort, bojoval proti nejvíce rezolutně, bát se, lest jestliže oni by měli být pomalí v jejich operacích oni by měli nechat legie účastnit se slávy dobytí. Nepřátelé ztratit kuráž a pokus o útěk různými způsoby. V vain; pro oni byli sám zapletený do toho labyrintu v kterém oni mysleli si chytit Římany. Být porazen a dal k oponování, a mít ztratil větší část jejich mužů, oni prchali v úžasu whithersoever šance nosila je; někteří hledali dřeva, jiní řeka, ale byl energicky sledován by naši muži a dal k meči. Přesto, ve střední době, Correus, unconquered neštěstím, mohl ne být přesvědčen odejít z pole a mít úkryt z dřev, nebo přijímat naše nabídky čtvrtletí, ale, bojovat proti odvážně a zranit několik, provokoval naše muže, povznesený s vítězstvím, vykonávat jejich zbraně proti němu. 

"caes.gal.8.20":    [8.20] Po této transakci, Caesar, mít přijít hned jak po bitvě, a představovat si, že nepřátelé, na dostat zprávu tak velký porážka, by byl tak deprimovaný že oni by opustili jejich tábor, který nebyl nad osmi mílemi vzdálenými od místa činu, ačkoli on viděl jeho průchod brzděný řekou, zatím on vešel jeho armáda přes a postupoval. Ale Bellovaci a jiné státy, být oznámen ztráty, kterou oni měli držel několik zraněných mužů kdo mít unikl úkrytem dřev, se vrátil k nim po porážce a učení ta každá věc dopadla nepříznivý, ten Correus byl zabit, a kůň a nejvíce statečný jejich nohy být oddělený, představoval si, že Římani pochodovali proti nim, a volat radu ve spěchu zvukem trubky, jednomyslně křičet poslat embassadors a rukojmí k Caesarovi. 

"caes.gal.8.21":    [8.21] Tento návrh mít se setkal s obecným souhlasem, Comius Atrebatian uprchl do těch Němců od koho on si půjčoval asistenty pro tu válku. Zbytek okamžitě poslat embassadors k Caesarovi; a žádal to on by byl spokojený s tím trestem jeho nepřítele, které jestliže on posedl sílu, že způsobí na nich před závazkem, když oni byli zatím uninjured, oni byli přesvědčení od jeho obvyklé shovívavosti a slitování, on nikdy by měl způsobil; ta síla Bellovaci byla rozdrcená akcí kavalérie; tolik tisíce jejich choicest noha se zřítila, že vzácný muž utekl na přinést fatální zprávy. To, nicméně, Bellovaci pocházel z bitvy jedna výhoda, nějaké důležitosti, vzhledem k jejich ztrátě; ten Correus, autor povstání a agitátora lidí, byl zabit: pro tu chvíli, kterou on žil senát měl nikdy se rovnat vlivu ve státě se závratným lidem. 

"caes.gal.8.22":    [8.22] Caesar připomínal embassadors kdo dělal tyto supplications, že Bellovaci měl u stejného období rok dříve, ve spojitosti s jinými stavy Gálie, podniknutý válka, a že oni setrvali nejvíce tvrdohlavě všech v jejich účelu, a nebyl přinesen ke správnému způsobu myšlení podrobením zbytku: že on věděl to a byl vědomý, že vina zločinu byla snadno přenesl se do mrtvý; ale to nikdo osoba mohla mít takový vliv, pokud jde o být schopný slabou podporou množství zvýšit válku a nést to na bez souhlasu šlechticů, v protiklade k senátu, a v přes každého ctnostného muže; nicméně on byl spokojený s trestem, které oni kreslili na sobě. 

"caes.gal.8.23":    [8.23] Noční sledování embassadors připomenout jeho odpověď na jejich krajany a připravit rukojmí. Embassadors stádo v od jiných států, který čekal na záležitost [válka s] Bellovaci: oni dávají rukojmí, a dostat jeho rozkazy; všichni kromě Comius, jehož strachy omezily jej od intrusting jeho bezpečí k nějaké osobní cti. Pro rok dříve, zatímco Caesar zadržel soudní zasedání sem Gálie, Titus Labienus, mít zjistil, že Comius hrál si se státem, a zvýšit spiknutí proti Caesarovi, myslel si, že on by mohl potrestat jeho nevěru bez zrady; ale soudit, že on by nevyšel na jeho tábor u jeho pozvání, a neochotný dát jej na jeho stráž pokusem, on poslal Caius Volusenus Quadratus, s rozkazy mít jej dají k smrti pod pretense konference. Uskutečnit jeho účel, on poslal s ním někteří volení setníci. Když oni přišli ke konferenci, a Volusenus, jak byl souhlasil se, uchopil Comius za ruku, a jeden z setníků, jako by překvapil u tak neobvyklý incident, pokoušel se zabít jej, on byl předešel přáteli Comius, ale zranil něj hrozně v hlavě první ránou. Meče byly natažené na obou stranách, ne tolik s designem k boji pokud jde o provést útěk, naši muži, kteří věří ten Comius dostal mrtvici smrtelníka; a Gauls, od zrady, kterou oni měli viděný, se obávat toho hlubší design ležel tajil se s. Na této transakci, to bylo říkal, že Comius udělal rozhodnutí nikdy přijít v dohledu nějakého Římana. 

"caes.gal.8.24":    [8.24] Když Caesar, mít kompletně podmanil si nejvíce bojovné národy, cítil, že tam byl nyní když žádný stát, který mohl dělat válečnou přípravu oponovat něj, ale že někteří odstranili a prchli z jejich země se vyhnout podřízenosti daru, on rozhodl se oddělovat jeho armádu do různých částí země. On držel s sebou Marcus Antonius quaestor, s jedenáctou legií; Caius Fabius byl odeslán s dvacet pět kohortami do nejvzdálenější části Gálie, protože to se říkalo že některé státy se objevily ve zbraních, a on nemyslel si, že Caius Caninius Rebilus, kdo měl obvinění z té země, byl silný dost chránit to se dvěma legiemi. On objednal Titus Labienus účastnit se sebe, a poslal dvanáctou legii, která byla pod ním v zimě čtvrtletí, k sem Gálie, chránit římské kolonie, a zabránit jakékoli ztrátě nájezdy barbarů podobných tomu který se stal rok dříve než k Tergestines, kdo byl uříznut náhlým drancováním a útokem. On sám pochodoval do vylidnit zemi Ambiorix, koho on vyděsil a nucený letět se, ale zoufal na být schopný se snížit pod jeho výkonem; ale on myslelo si to nejvíce odpovídající jeho cti pro odpad jeho země obyvatelů, dobytku a staveb, aby od odporu k jeho krajanům, jestliže štěstí sneslo některého přežít, on by mohl být vyřazen od návratu k jeho státu pro neštěstí, které on měl způsobil to. 

"caes.gal.8.25":    [8.25] Poté co on poslal buď jeho legie a nebo asistenty prostřednictvím každého dílu Ambiorixových nadvlád, a plýtval celou zemí mečem, oheň, a rapine, a zabil nebo vzal podivuhodná čísla, on poslal Labienus se dvěma legiemi proti Treviri, jehož stav, od jeho okolí k Německu, být zapojený do války konstanty, lišil se ale málo od Němců, v civilizaci a barbarství divocha; a nikdy pokračoval v jeho oddanosti, kromě když awed jeho přítomností armáda. 

"caes.gal.8.26":    [8.26] Ve střední době Caius Caninius, nadporučík, mít dostalou informaci dopisy a zprávy od Duracius, kdo vždy pokračoval v přátelství k římským lidem, ačkoli část jeho státu vzbouřila se, že velké množství nepřátel bylo ve zbraních v zemi Pictones, pochodoval do města Limonum. Když on se blížil k tomu, on byl oznámen některými vězeňi, ten Duracius byl umlčen několik muži tisíce, pod kontrolou Dumnacus, generál Andes, a ten Limonum byl obléhán, ale netroufalý postavit nepřítele před jeho slabé legie, on utábořil se v silné pozici: Dumnacus, mít zprávu Caniniusova přístupu, otočil jeho celkovou sílu proti legiím, a připravený k útoku římský tábor. Ale poté, co vydal několik dnů v pokusu, a ztratit značné množství mužů, bez být schopný dělat rozpor v nějaké části závodů, on se vrátil znovu k obležení Limonum. 

"caes.gal.8.27":    [8.27] Zároveň, Caius Fabius, nadporučík, připomíná mnoho států k jejich oddanosti, a potvrdí jejich podrobení beroucími rukojmími; on byl pak informovaný dopisy od Caninius, soudních řízení mezi Pictones. Na kterém on spustil přinést asistenci Duracius. Ale Dumnacus, slyšet o příchodu Fabius, a zoufat na bezpečí, jestliže zároveň on by měl být nucený odolat římské armádě bez, a pozorovat to, a být pod obavou z městských lidí, dělal střemhlavý ústup od toho místa se všemi jeho sílami. Ani on myslel si, že on by měl být dostatečně bezpečný před nebezpečím, ledaže on velel jeho armádě přes Loire, který byl příliš hluboký řeka k povolení kromě mostem. Ačkoli Fabius neměl zatím přicházet v dohledu nepřítele, ani se připojil k Caninius; zatím být oznámen charakteru země, osobami obeznámenými s tím, on soudil to nejvíce pravděpodobný, že nepřátelé by dali se tou cestou, které on shledal, že oni přece brali. On proto pochodoval do toho mostu s jeho armádou, a nařídil jeho kavalérii záloze ne dále před legiemi než to oni mohli vrátit se ke stejnému táboru v noci, bez fatiguing jejich koně. Náš kůň sledoval podle objednávek, a spadl na Dumnacus's učit a napadnout je na jejich pochodu, zatímco prchá, zděsil, a naložený zavazadlem, oni zabíjeli velký počet, a vzal bohatou kořist. Mít vykonal záležitost tak úspěšně, oni odešli do tábora. 

"caes.gal.8.28":    [8.28] Noční sledování, Fabius poslal jeho koně před ním, s rozkazy střetnout se s nepřítelem a zpožděním jejich pochod do okamžiku než on sám by měl přijít. Že jeho objednávky by mohly být věrně hrál, Quintus Atius Varus, generál koně, muže neobvyklého ducha a dovednosti, podpořil jeho muže, a pronásledovat nepřítele, použil část jeho vojska ve vyhovujících místech, a se zbytek dal bitvu k nepřátelům. Kavalérie nepřátel postavila tučnou obranu, noha zbavovat se sebe, a nutit generála se zastavit, pomáhat při jejich koni proti my. Bitva byla vřele vybojovaná. Pro naše muže, pohrdat nepřáteli, které oni měli podmanil si den předtím, a vědět, že legie následovaly je, oživil oba hanbou ustoupit, a touha ukončit bitvu urychleně jejich vlastní kuráží, bojoval proti většina statečně proti noze: a nepřátelé, představovat si, že už žádné síly by přišly proti nim, jako oni zažili den předtím, myslel si, že oni měli příznivou příležitost zničit naši kavalérii celku. 

"caes.gal.8.29":    [8.29] Poté co konflikt pokračoval po nějakou dobu s velikým násilím, Dumnacus vybral si jeho armádu v takovém způsobu, že noha by měla po řadě pomáhat při koni. Pak legie, vpochodovat sevřená soustava, přišel najednou v dohledu nepřítele. U tohoto zraku, kůň barbara byl tak užaslý, a noha tak vyděšený, to prorazit řadu zavazadla, oni betook sám k letu s hlasitým výkřikem, a ve velikém nepořádku. Ale náš kůň, kdo málo před energicky zaujal je, zatímco oni kladli odpor, být povznesený se radostí u jejich vítězství, zvýšit výkřik na každé straně, hrnul se okolo nich jako oni pracovali, a dokud jejich koně měli sílu sledovat nebo jejich zbraně dát ránu, tak dlouho oni pokračovali v zabití nepřátel v té bitvě, a mít vypnutý nad dvanácti muži tisíce v zbrani, nebo takové jako vyhodil jejich paže přes strach, oni vzali jejich celou řadu zavazadla. 

"caes.gal.8.30":    [8.30] Po této porážce, když to bylo zjištěno to zavěsí, Senonian (kdo v začátku vzpoury Gálie shromáždil ze všech stran muži zoufalých bohatství, pozval otroky svobody, zavolal vyhnanství celého království, vzhledem k azylu k zlodějům, a zastavil římské zavazadlo a obstarání), pochodovali do provincie s pěti muži tisíce, být celý on mohl sbírat po porážce, a ten Luterius Cadurcian koho, jak to bylo pozorováno v bývalém komentáři, navrhl udělat útok na provincii v první vzpouře Gálie, tvořil spojení s ním, Caius Caninius šel ve snaze o ně se dvěma legiemi, lest velká ostuda by mohla být si způsobil z strachů nebo zranění dělaných k provincii drancováními kapely zoufalých lidí. 

"caes.gal.8.31":    [8.31] Caius Fabius spustí se zbytkem armády k Carnutes a těch jiných států, jehož síla on byl oznámen, sloužil jako asistenti v té bitvě, které on bojoval proti Dumnacus. Pro on měl žádnou pochybnost, že oni by byli více poslušní po jejich nedávný sufferings, ale jestliže odklad a čas dostal je, oni by mohli být snadno rozčilení vážnými žádostmi stejný Dumnacus. Při této příležitosti Fabius byl extrémně šťastný a urychlený v obnovit státy. Pro Carnutes, kdo, ačkoli často obtěžoval nikdy se zmínil o míru, předkládal a dával rukojmí: a jiné státy, které ležet v nejvzdálenějších částech Gálie, sousedit s oceánem, a která být nazýván Armoricae, ovlivňoval příkladem Carnutes, jakmile Fabius přišel s jeho legiemi, bez zpoždění splnit jeho rozkaz. Dumnacus, vyhnal od jeho vlastních území, putovat přes a skulking okolo, byl nucený hledat útočiště sám v nejvíce vzdálených částech Gálie. 

"caes.gal.8.32":    [8.32] Ale zavěsí v spojitosti se Luterius, vědět, že Caninius byl u pomoci se legiemi, a že oni sám nemohli bez jistého ničení vstoupit do hranic provincie, zatímco armáda byla ve snaze o ně, a být ne déle u svobody toulat se nahoru a dole a drancování, zastávka v zemi Cadurci, jako Luterius měl jednou v jeho prosperitě vlastnil silný vliv na obyvatele, kdo byl jeho krajané, a být vždy autor nových projektů, měl značnou autoritu mezi barbary; s jeho vlastní a zavěsí vojáci, které on uchopil Uxellodunum, město dříve v vassalage k němu, a silně opevněný jeho přirozenou situací; a přesvědčil obyvatele se připojit k němu. 

"caes.gal.8.33":    [8.33] Po Caninius rychle pochodoval do tohoto místa, a cítil, že všechny části města byly zabezpečeny velmi skalnatými skálami, kteří to by bylo obtížné pro muže v zbrani k lezení dokonce jestliže oni setkali se s žádným odporem; a navíc, poznamenat, že městští lidé byli obdařeni efekty, ke značnému množství, a že jestliže oni pokoušeli se zprostředkovat je pryč v utajovaném způsobu, oni nemohli uniknout našemu koni, nebo vyrovnat naše legie; on rozděloval jeho síly do tří částí, a postavil tři tábory na velmi vysoké zemi, se záměrem linek kreslení okolo města postupně, jako jeho síly mohly nést únavu. 

"caes.gal.8.34":    [8.34] Když townsmen si všiml jeho design, být zděšený vzpomínkou na úzkost z Alesia, oni začali se obávat podobných důsledků z obležení; a nad celým Luterius, kdo zažil tu osudnou akci, varoval je, aby udělal obstarání ze zrna; oni proto rozhodnutí obecným souhlasem nechat část jejich pozadí vojáků a soubor ven s jejich vojáky světla předložit zrno. Schéma mít se setkal se souhlasem, následující večer zavěsí a Luterius nechat dva tisíce mužů v posádce, vešel z města se zbytkem. Po několik denním pobytu v zemi Cadurci (část koho byl ochotný pomáhat jim s zrnem, a jiní byli neschopní zabránit jejich vzít to) oni sbírali velký obchod. Někdy také útoky byly dělány na našich malých pevnostech bonmoty v noci. Z tohoto důvodu Caninius váhal nakreslit jeho práce okolo celého města, lest on by měl být neschopný chránit je když dokončil, nebo tím, že opustí jeho posádky v několik místech, should udělat je příliš slabý. 

"caes.gal.8.35":    [8.35] Zavěsí a Luterius, mít odložil si velkou zásobu zrna, zaujmout postavení u asi desíti mílí se distancovat od města, zamýšlet z toho zprostředkovat zrno do města postupně. Oni si vybrali každého jeho příslušné oddělení. Drapes zůstal v táboru s částí armády chránit to; Luterius zprostředkuje vlak s obstaráními do města. Společně, mít nakloněné stráže tady a tam podél silnice, o desáté hodině noci, on vydal se úzkými cestami přes dřeva, zaběhnout pro zrno do města. Ale jejich zvuk být slyšen hlídkami našeho tábora a zvědy, které my jsme měli vyslal, mít přinesl popis čeho se děl, Caninius okamžitě s připravenými ozbrojenými kohortami od nejbližších věžiček dělal útok na konvoj u úsvitu. Oni, znepokojený u tak neočekávaný zlo, uprchl různými cestami do jejich stráže: který jakmile naši muži cítili, oni padali s velikou zlostí na doprovodu, a nedovolil svobodného muže být vzat živý. Luterius unikl thence se několik následovníky, ale nevrátil se k táboru. 

"caes.gal.8.36":    [8.36] Po tomto úspěchu, Caninius se poučil z některých vězeňů, že část sil byla utábořená se Drapes, ne víc než deset mílí pryč: která být potvrzen několik, předpokládat, že po porážce jednoho generála, zbytek by byl vyděšený, a směl být snadno podmanil si, on myslelo si to nejvíce šťastná událost to žádný z nepřátel prchl zpět ze zabití k táboru, dát zavěsí zprávu neštěstí, které postihlo něj. A jako on mohl vidět žádné nebezpečí v výrobě pokus, on poslal útočníka jeho kavalérie a německá noha, muži velké činnosti, k táboru nepřátel. On rozdělí jednu legii mezi tři tábory, a vezme jiný bez zavazadla spolu s ním. Když on postupoval blízko nepřítele, on byl oznámen by zvědové, které on poslal před ním, že tábor nepřátel, jak je zvyk barbarů, byl šikmé minimum, se blížit ke břehům řeky, a že vyšší pozemky byly neobydlené: ale ten kůň němčiny udělal náhlý útok na nich, a začal bitvu. Na této inteligenci, on vešel nahoru se jeho legií, ozbrojený a v pořadí bitvy. Pak, na signálu být najednou daný na každé straně, naši muži brali majetek vyšších zemí. Na tomto německý kůň pozorovat římské barvy, bojoval s velkou rázností. Hned jak všechny kohorty bojují proti nim na každé straně; a mít jeden zabil nebo udělal vězeňe jich všech, získal velkou kořist. V tom že bojovat se, zavěsí sebe byl braný zajatec. 

"caes.gal.8.37":    [8.37] Caninius, mít dosáhl obchodu tak úspěšně, bez mít sotva muž zranil, vrátil se k obléhat město; a, mít zničil nepřítele bez, ze strachu před kým on byl přecházel od zesilování jeho pevnůstky, a obklopit nepřítele jeho linkami, on nařídí práci být dokončen na každé straně. Následující den, Caius Fabius přišel přidat jej k jeho sílám, a vzal na něm obležení jedné strany. 

"caes.gal.8.38":    [8.38] Ve střední době, Caesar odešel od Caius Antonius v zemi Bellovaci, s patnácti kohortami, že Belgae by mohl mít žádnou příležitost tvořících se nových plánů v budoucnosti. On sám navštíví jiné státy, požaduje velké množství rukojmí, a jeho povzbuzujícím jazykem utiší zatčení všech. Když on přišel k Carnutes, v jehož stavu, který on má v bývalém komentáři zmínil se, že válka nejprve vypukla; pozorovat to, že od vědomí jejich viny, oni vypadali, že je v největším děsu: zbavovat se stavu dříve od jeho strachu, on požadoval ten Guturvatus, podporovatel té zrady a podněcovatele toho povstání, should být dodán až do trestu. A ačkoli latter neodvážil se spoléhat na jeho život dokonce k jeho vlastním krajanům přesto takovému usilovnému pátrání byl vyroben jimi všemi, že on byl brzy přinesen k našemu táboru. Caesar byl nucený potrestat jej, dožaduje se vojáků, oproti jeho přirozenému lidstvu, pro oni tvrdili, že všechna nebezpečí a ztráty způsobily v té válce, mít být připisován k Guturvatus. Společně, on byl bičován k smrti a jeho hlavě být oddělený. 

"caes.gal.8.39":    [8.39] Tady Caesar byl oznámen četnými dopisy od Caninius čeho stal se se zavěsí a Luterius, a v čem řídit lidé města přetrvali: a ačkoli on pohrdal drobností jejich čísel, zatím on myslela si jejich tvrdohlavost zasloužit si hrozný trest, lest Gálie v generál by měl přijmout názor, že ona nechtěla sílu ale vytrvalost oponovat Římanům; a lest jiné státy, se spoléhat na výhodu situace, should řídit se jejich příkladem a prosadit jejich svobodu; obzvláště jako on věděl, že celý Gauls rozuměl, že jeho příkaz měl pokračovat v ale jedno léto déle, a jestliže oni mohli bránit se pro ten čas, že oni by měli žádné další nebezpečí zadržet. On proto opustil Quintuse Calenus, jeden z jeho nadporučíků, za ním, se dvěma legiemi a instrukcemi následovat jej pravidelnými pochody. On urychlil tolik jako on mohl s celou kavalérií k Caninius. 

"caes.gal.8.40":    [8.40] Mít přišel k Uxellodunum, oproti očekávání generála, a cítit, že město bylo obklopené závody, a že nepřátelé měli žádné možné prostředky odejít z útoku, a být podobně oznámen dezertéry to townsmen měl množství zrna, on snažil se předejít jejich dostávající vodě. Řeka rozdělila údolí pod, který téměř obklopil strmou rozeklanou horu na kterém Uxellodunum byl stavěn. Povaha země zabránila jeho otáčení proud: pro to vyčerpalo tak nízké zásoby u nohy hory, že žádné odtoky mohly být zapuštěné hluboko dost odčerpat to v jakémkoliv směru. Ale svah k tomu byl tak těžký, že jestliže my jsme kladli odpor, obléhal mohl by žádný přijít k řece ani odstupovat nahoru precipice bez rizika jejich životů. Caesar všimnout si potíže, naklonění lukostřelci a slingers, a v některých místech, oproti nejsnadnějším svahům, umístěné stroje, a pokoušel se bránit townsmen z vody získávání u řeky, který zavázal si je afterward jít všichni k jednomu místu získat vodu. 

"caes.gal.8.41":    [8.41] Uzavřít pod špalíry města, hojné jaro tryskalo na té části, které pro prostor téměř tři sta noh, nebyl obklopený řekou. Zatímco každá jiná osoba přála si to obléhal mohl být vyloučen ze toto jaro, Caesar sám viděl, že to mohlo být způsobeno, ačkoli ne bez velkého nebezpečí. Oproti tomu on začal postupovat vineae k hoře, a vyhazovat kopec, s velkou prácí a neustálou potyčkou. Pro townsmen běžel od podpory, a bojoval bez nějakého rizika, a zranil několik naši muži, zatím oni tvrdohlavě pokračoval a nebyl odrazen od postoupit vineae, a od překonat jejich horlivostí obtíže situace. Zároveň oni zpracují doly a pohyb dopravní klece a vineae ke zdroji vodotrysku. Toto byla jediná práce které oni mohli se obejít bez nebezpečí nebo podezření. Kopec šedesát noh vysoký byl zvýšen; na tom byl postaven věžička desíti příběhů, ne se záměrem to to by mělo být na úrovni se zdí (pro to nemohlo být způsobeno nějakými závody), ale se povznést nad vrchol jara. Když naše stroje začaly hrát od toho na cestách, které vedly k vodotrysku, a townsmen mohl ne jít na vodu bez nebezpečí, ne jen dobytek určený pro jídlo a pracovní dobytek, ale velké množství mužů také umíralo žízní. 

"caes.gal.8.42":    [8.42] Znepokojený tímto neštěstím, townsmen vyplnit barely s tallow, se houpat, a vysušené dřevo: tento oni dali v ohni, a se valit na našich závodech. Zároveň, oni bojují proti nejvíce zuřivě, odradit Římany, závazkem a nebezpečí, z hašení plameny. Okamžitě velký oheň vznikal v závodech. Pro kterýkoliv oni předhodili precipice, vrazit do vineae a agger, sdělil oheň k byl v cestě. Naši vojáci na druhou stranu, ačkoli oni byli zaneprázdnění nebezpečným druhem setkání, a trpět nevýhodami pozice, zatím podporoval všechny se velmi velkou duchapřítomností. Pro akce se stala ve zvýšené situaci, a v dohledu naší armády; a velký výkřik byl zvýšen na obou stranách; proto každý muž stál před zbraněmi nepřátel a plameny v jako viditelný způsob jak on mohl, že jeho srdnatost by mohla být lépe známý a ověřený. 

"caes.gal.8.43":    [8.43] Caesar, poznamenat, že několik jeho muži byli zraněni, nařídil kohortám vystoupit na horu na všech stranách, a, pod pretense napadnout zdi, zvýšit výkřik: u kterého obléhal být vystrašený, a ne vědět to co se dělo v jiných místech, odvolávat jejich ozbrojené jednotky od zaútočit na naše práce, a použít je na zdích. Tak naši muži bez hazardovat s bitvou, získal čas částečně uhasit práce, které měly chycený oheň, a částečně uříznout komunikaci. Jako townsmen stále pokračoval klást tvrdohlavý odpor, a dokonce, poté, co ztratil největší část jejich sil suchem, trval na jejich rozhodnutí: konečně žíly jara byly táhnout se našimi doly, a obrátil se od jejich kursu. Toto jejich konstantní jaro bylo najednou suché, který sesadil je na takové zoufalství, které oni si představili to to nebylo hotové uměním muže, ale vůle; nutil, proto, nutností, oni zdlouhavě se podrobil. 

"caes.gal.8.44":    [8.44] Caesar, být přesvědčený, že jeho lenity byl známý všem mužům, a být pod žádnými strachy jsoucí myšlenky k aktu hrozně od přirozené krutosti, a cítit, že tam by byl žádný konec jeho potíží jestliže několik států by mělo pokusit se bouřit se v jako způsob a v různých místech, rozhodl se zabránit jiným tím, že způsobí příkladný trest na těch. Společně on uřízl ruce těch kdo nosil zbraně proti němu. Jejich životy, které on šetřil, že trest jejich povstání by mohl být více viditelný. Zavěsí, kdo já jsem řekl byl vzat Caninius, jeden přes rozhořčení a žal se vynořit z jeho zajetí, nebo přes strach severer tresty, zdržel se potravy pro několik dnů, a tak zničil. Zároveň, Luterius, kdo, já jsem líčil, utekl z bitvy, mít padlý do rukou Epasnactus, Arvernian (pro on často měnil jeho čtvrtletí, a vrhl se na cti několik osob, jako on viděl to on odvážit se ne zůstat dlouho v jednom místě, a byl conscious jak velký nepřítel on zasloužil si mít v Caesarovi), byl tento Epasnactus, Arvernian, upřímný přítel římských lidí, doručil bez nějakého váhání, vězeň k Caesarovi. 

"caes.gal.8.45":    [8.45] Ve střední době, Labienus angažuje se v úspěšné kavalérii akce mezi Treviri; a, mít zabil několik je a Němců, kdo nikdy odmítl jejich pomoc k nějaké osobě proti Římanům, on dostal jejich šéfy živý do jeho síly, a, mezi ně, Surus, Aeduan, kdo byl velmi proslulý oba pro jeho srdnatost a narození, a byl jen Aeduan to pokračovalo ve zbraních až do toho času. Caesar, být oznámen tohoto, a cítit, že on se setkal s dobrým úspěchem ve všech dílech Gálie a zrcadlení to, v bývalých kampaních [Keltský] Gálie byla podmanil si a podmanil si; ale to on nikdy šel osobně k Aquitania, ale udělal dobytí z toho, v nějakém stupni, Marcus Crassus, vydal se do toho se dvěma legiemi, navrhnout utrácet druhou část léta tam. Tato záležitost, kterou on vykonal s jeho obvyklým odesláním a štěstím. Pro všechny stavy Aquitania poslal embassadors k němu a doručil rukojmí. Tyto záležitosti být uzavřen, on vešel se stráží kavalérie k Narbo, a odváděl jeho armádu do zimních čtvrtletí jeho nadporučíky. On poslal čtyři legie na venkově Belgae, pod Marcusem Antonius, Caius Trebonius, Publius Vatinius, a Quintus Tullius, jeho nadporučíci. Dva on odeslal k Aedui, znát je, jak má velmi silný vliv skrz všechny Gálie. Dva on se umístil mezi Turoni, přiblížit se omezí Carnutes, udržet se úcta celá plocha země hraničit s oceánem; jiní dva on se umístil v územích Lemovices, u malé vzdálenosti od Arverni, že žádný díl Gálie by mohl být bez armády. Mít vydal několik dnů v provincii, on rychle prošel celý podnik soudních zasedání, vyřídil všechny veřejné spory a distribuované odměny k nejvíce zasloužilý; pro on měl dobrou příležitost učení jak každá osoba byla nakloněná republice během vzpoury generála Gálie, které on vydržel věrností a pomoc provincie. 

"caes.gal.8.47":    [8.47] Mít dokončil tyto záležitosti, on se vrátil k jeho legiím mezi Belgae a zimoval u Nemetocenna: tam on sehnal inteligenci ten Comius, Atrebatian měl střetnutí s jeho kavalérií. Pro když Antonius se stal čtvrtinami zimy a stavem Atrebates pokračoval v jejich oddanosti, Comius, kdo, poté co to natáčelo kterého já jsem dříve zmínil se o, byl vždy připravený se připojit k jeho krajanům na každém rozruchu, že oni by nemohli chtít, aby osoba avizoval a vedl je ve vedení války, když jeho stát se podrobil Římanům, se živil a jeho přívrženci na lupu prostřednictvím jeho kavalérie, zamořil silnice, a zastavil několik konvojů, které přinášely obstarání římským čtvrtletím. 

"caes.gal.8.48":    [8.48] Caius Volusenus Quadratus byl jmenován velitelem koně pod Antoniusem, k zimě s ním: Antonius poslal jej snaha o kavalérii nepřátel; nyní když Volusenus přidal se k té srdnatosti, která byla přední v něm, velká averze na Comius, na kterém účtu, který on vykonal více ochotně objednávky, které on přijal. Mít, proto, položil ambuscades, on měl několik střetnutí s jeho kavalérií a vydařil se úspěšný. Konečně, když násilný zápas následoval, a Volusenus, přes dychtivost zastavit Comius, tvrdohlavě honil jej s malým večírkem; a Comius měl, jeho rychlostí let, kreslený Volusenus ke značné vzdálenosti od jeho vojáků, on, na náhlý, obrátil se na čest všech o něm pro pomoc neutrpět ránu, které on měl perfidiously přijal, se obejít bez pomsty; a, otočit jeho koně o, jel na unguardedly před zbytkem až do velitele. Všichni jeho kůň následovat jeho příkladu, dělal málo naši muži se otočí jejich couvá se a sledoval je. Comius, tleskat podnětům k jeho koni, vylezl ke Volusenus, a, zmínit se o jeho kopí, prorazil ním ve stehně s velkým vlivem. Když jejich velitel byl zraněn, naši muži už ne váhali klást odpor, a, stát před o, odrazil nepřítele. Když toto nastalo, několik nepřátelé, zahnal velkou impulzívností našich mužů, byl zraněn, a někteří byli pošlapaní k smrti v snažit se uniknout, a někteří byli vyrobení vězeňi. Jejich generál unikl tomuto neštěstí rychlostí jeho koně. Náš velitel, být hrozně zraněný, tolik aby on vypadal, že riskuje přijít o jeho život, byl nesen zpět do tábora. Ale Comius, mít jeden potěšil jeho nelibost, nebo, protože on ztratil největší část jeho následovníků, poslal embassadors k Antoniusi, a zajistil jej tím on by uvedl rukojmí jako bezpečnost to on by šel kdekoli Antonius by měl předepsat, a by splnil jeho rozkazy, a jen naléhal na to tento ústupek by měl být vyrobený k jeho strachům, že on by neměl být zavazoval se ke stát se přítomností nějakého Římana. Jako Antonius soudil, že jeho požadavek vznikl ve správné obavě, on vyhověl němu v tom a připustila jeho rukojmí. Caesar, já znám, dělal samostatný komentář každého transakce roku, které já nemám myšlenku to nutný pro mě dělat, protože následující rok, ve kterém Luciusi Paulusovi a Caius Marcellus byl konzulové, produkoval žádné významné výskyty v Gálii. Ale to žádná osoba může být opuštěna v neznalosti místa kde Caesar a jeho armáda byla u toho času, mít myšlenku správnou psát několik slov spolu s tímto komentářem. 

"caes.gal.8.49":    [8.49] Caesar, chvíle v zimě se ubytuje v zemi Belgae, dělal tomu jeho jediný obchod udržovat stavy v přátelství s ním, a dávat žádného jedna naděje, nebo záminka pro vzpouru. Pro nic byl dál z jeho přání než být pod nutností se zabývat další válkou u jeho odjezdu; lest, když on nakreslil jeho armádu ze země, nějaká válka by měla být vlevo nedokončená, které Gauls by vesele pustil se do, když tam bylo žádné bezprostřední nebezpečí. Proto, tím, že zachází se státy se respektem, věnovat bohaté dárky k prvním lidem, uložit žádná nová břemena a výrobu podmínky jejich zapalovače podřízenosti, on snadno si ponechal Gálii (už vyčerpal by tak mnoho neúspěšných bitev) v poslušnosti. 

"caes.gal.8.50":    [8.50] Když čtvrtiny zimy byly rozděleny on sám, oproti jeho obvyklé praxi, pokračoval do Itálie, nejdéle možnými stádii, aby navštívil svobodná města a kolonie, že on by mohl doporučit k nim petice Marcuse Antonius, jeho pokladník, pro kněžství. Pro on použil jeho zájem vesele v laskavosti muže silně spojeného s ním, koho on poslal domov před ním se účastnit voleb, a horlivě oponovat frakci a moc několik mužů, kdo, tím, že odmítá Marcuse Antonius, přál si podkopat Caesarův vliv když jde mimo úřad. Ačkoli Caesar slyšel na cestě, dříve než on se dostal k Itálii to on byl vytvořen věštit, zatím on myslel si sám ve cti zavázané navštívit svobodná města a kolonie, vrátit jim díky za ztvárnění taková služba pro Antoniuse jejich přítomností v takových velkých počtech [u voleb], a zároveň doporučit k nim sám, a jeho čest v jeho soudu pro konzulát následující rok. Pro jeho protivníky arogantně chlubil se, že Lucius Lentulus a Caius Marcellus byl jmenován konzuly, kdo by obnažil Caesara celé cti a důstojnosti: a to konzulát byl injuriously zaujatý od Sergius Galba, ačkoli on byl hodně nadřazený v hlasech a zájmu, protože on byl spojen k Caesarovi, oba by přátelství, a by sloužit jako nadporučík pod ním. 

"caes.gal.8.51":    [8.51] Caesar, na jeho příjezdu, byl obdržen hlavními městy a koloniemi s neuvěřitelným respektem a zalíbením; pro toto byl poprvé on přišel od války pro případ spojil Gálii. Nic bylo vynecháno který mohl být myslel na pro ozdobu hradel, silnice a každé místo přes kterého Caesar měl projít. Všichni lidé s jejich dětmi šli ven se setkat s ním. Oběti byly obětované v každé čtvrtině. Tržiště a chrámy byly vyloženy se zábavami, jako kdyby tušil radost nejskvělejšího triumfu. Tak velký byl velkolepost bohatější a úsilí chudějších řad lidí. 

"caes.gal.8.52":    [8.52] Když Caesar probíral se všemi stavy Cisalpine Gálie, on se vrátil s největším spěchem k armádě u Nemetocenna; a mít nařídil všechny jeho legie pochodu ze zimních čtvrtletí k územím Treviri, on šel tam a hodnotil je. On dělal Titus Labienus guvernéra Cisalpine Gálie, že on by mohl být více nakloněný k podpoře jej v jeho soudu pro konzulát. On sám udělal si takové cesty jako on myslel odkázaný conduce k jeho zdraví muži změnou vzduchu; a ačkoli on byl často říkal, že Labienus byl získáván jeho nepřáteli, a byl ujišťoval, že schéma bylo v pohybování contrivance několik, že senát by měl přerušit jejich pravomoc připravit jej o část jeho armády; zatím on žádný poskytl úvěr k nějakému příběhu ohledně Labienus, ani mohl být přesvědčen udělat nějakou věc v protiklade k autoritě senátu; pro on myslel si, že jeho příčina by byla snadno získaná volným hlasem senátorů. Pro Caius kuriozitu, jeden z biskupských stolců lidí, mít podniknutý bránit Caesarovu příčinu a důstojnost, často se ucházel o senát, "že jestliže hrůza z Caesarových zbraní vyjádřila některého apprehensive, jako Pompeyova autorita a zbraně byl ne méně hrozivý k fóru, oba by měli odstoupit jejich příkaz, a demobilizovat jejich armády. Ty pak město by bylo volné, a užít si jeho náležitých práv." A on ne jen navrhl toto, ale sám navštívil senát k předělu na otázce. Ale konzulové a Pompeyovi přátelé přerušili zabránit tomu; a regulační záležitosti jako oni toužili po, oni přerušili setkání. 

"caes.gal.8.53":    [8.53] Toto svědectví jednomyslného hlasu senátu bylo velmi velké, a shodný s jejich bývalým řízením; pro předchozí rok, když Marcellus zaútočil na Caesarovu důstojnost, on se ucházel o senát, oproti právu Pompeye a Crassus, se zbavit Caesarovy provincie, před jeho uplynutím příkaz, a když hlasy byly vyžadovány, a Marcellus, kdo snažil se urychlit jeho vlastní důstojnost, tím, že zvýší závist proti Caesarovi, chtěl rozdělení, plný senát přešel k protější straně. Duch Caesarových nepřátel nebyl přerušen tímto, ale to učilo je, že oni mají posílit jejich zájem tím, že zvětšuje jejich spojení, aby nutil senát, aby řídil se oni rozdělili na. 

"caes.gal.8.54":    [8.54] Po tomto výnos byl schválen senátem, tamten legie by měla být poslána Pompey, a další Caesar, k Parthian válce. Ale tyto dvě legie byly zřetelně natažené od Caesara sám. Pro první legii které Pompey poslal k Caesarovi, on dával Caesara, jako by to patřilo k sobě, ačkoli to bylo uloženo v Caesarově provincii. Caesar, nicméně, ačkoli nikdo mohl pochybovat o návrhu jeho nepřátel, poslal legii zpět k Cneius Pompey, a v shodě s dekretem senátu, objednal patnáctý, patřit k sobě, a který byl ubytoval se v předalpský Gálie, být dodán nahoru. V jeho místnosti, kterou on poslal třinácté do Itálie, chránit posádky před kterým on navrhl patnáctý. On opustil jeho armádu v zimních čtvrtletích, umístil Caius Trebonius, se čtyřmi legiemi mezi Belgae, a oddělil Caius Fabius, se čtyři více, k Aedui; pro on myslel si, že Gálie by byla nejvíce bezpečná, jestliže Belgae, lidé největší srdnatosti, a Aedui, kdo vlastnil nejsilnější vliv, byl držen v úctě by jeho armády. 

"caes.gal.8.55":    [8.55] On sám vyrazil pro Itálii; kde on byl udán jeho příjezd, že dvě legie poslaly domov ním, a které výnosem senátu, should byli posláni ke Parthian válce, byl předán k Pompeyi, Caius Marcellus konzul, a byl zachycen v Itálii. Ačkoli od této transakce to bylo zřejmé každému ta válka byla navržená proti Caesarovi, zatím on rozhodl se podrobit se nějaké věci, dokud tam byly zbylé naděje rozhodnout spor ve spravedlivém způsobu, spíše než mít návrat ke zbraním. 
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